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Protection level chart

Schutzstufentabelle

Tableau des niveaux de

Tabella dei livelli di

EN ISO 19734 EN ISO 19734 protection EN ISO 19734 protezione EN ISO 19734
Ampere
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heavy metals
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Plasma cutting =¥— 9 1o 12 3
Micro plasma welding E ‘ 4 ‘ 5 ‘ 6 ‘ 7 ‘ 8 9 10 1 ‘ 12 ‘

According to the perception of
the welder it is possible to use

the next higher or lower
protection level.

The marking on the welding

filter indicates:

16321 OSW 2.5/ 4-12 /5<12M V2 +TIG

Marking helmet shell
1SO 16321-2:2021:

16321 OS W13 E HM 1-M CE

Je nach personlichem
Empfinden kann die nachst
héhere oder tiefere
Schutzstufe verwendet
werden.

Die auf dem Schweisser-
schutzfilter angebrachte
Kennzeichnung bedeutet:

16321 OSW 2.5/ 4-12 /5<12M V2 +TIG

Kennzeichnung
Helmschale:
1SO 16321-2:2021:

16321 OS W13 E HM 1-M CE

Selon la perception du
soudeur, il est possible
d‘utiliser un échelon de
protection plus haut ou
plus bas.

Le marquage apposé sur le
filtre de protection pour
soudeur signifie :

16321 OSW 2.5/ 4-12 /5<12M V2 +TIG
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Marquages masque
1SO 16321-2:2021 :

16321 OS W13 E HM 1-M CE
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A seconda della sensibilita
personale & possibile
impostare il livello di
protezione immediatamente
superiore o inferiore.

La marcatura riportata sul
filtro di protezione per
saldatore significa:

16321 OSW 2.5/ 4-12 /5<12M V2 +TIG

Marcature maschera
1ISO 16321-2:2021:

16321 OS W13 E HM 1-M CE




Marking front
cover lens
EN 166:2001:

0S1 B CE

Optical class

Manufacturer
Medium energy impact

Conformity marking

Marking inside
cover lens
EN 166:2001:

OS F CE

Manufacturer
Low energy impact
Conformity marking

Accessories and
Replacement Parts

Kennzeichnung
Vorsatzscheibe
EN 166:2001:

0S1 B CE

Hersteller

Optische Klasse
Mittlere Stossenergie
Konformitatszeichen

Kennzeichnung innere
Schutzscheibe
EN 166:2001:

OS F CE

Hersteller

Niedrige Stossenergie
Konformitatszeichen

Zubehor und Ersatzteile

Marquages lentille frontale
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Marquages lentille intérieure

EN 166:2001 :

OS F CE

Identification du fabricant
Faible impact énergétique
Marquage de conformité

Accessoires et piéeces
détachées

Marcatura lente
frontale
EN 166:2001:

0S1 B CE

Classe ottica

Impatto medio energia
Marcatura di conformita

Identificazione del fabbricante

Marcatura lente
interna
EN 166:2001:

OS F CE

Identificazione del fabbricante
Impatto energetico ridotto
Marcatura di conformita

Accessori e ricambi

Headband (IsoFit) Kopfband (IsoFit) Serre-téte (IsoFit) Fascia per la testa (IsoFit) | 5003.335
Comfort pad Komfortpolster Coussin de confort Cuscinetto comfort 5004.290
Front cover lens (2 pcs.) |Vorsatzscheibe (2 St.) Lentille frontale (2 pcs.) Lente frontale (2 pz.) 5000.210
Inside cover lens (5 pcs.) I(gnéatr? Schutzscheibe Lentille intérieure (5 pcs.) |Lente interna (5 pz.) 5000.520
Head & neck protection Kopf- und Nackenschutz E(;gtection de la téte et du E’gﬁgezione della testa e del 4028.016
Head & neck protection Kopf- und Nackenschutz  |Protection de la téte et du |Protezione della testa e del 4028.031
(PAPR) (PAPR) cou (PAPR) collo (PAPR) )
Face seal (PAPR) Gesichtsschutz (PAPR) | Joint facial (PAPR) g,‘f,{,%me frontale 4160.000
Air hose holder (PAPR) | Luftschlauchhalter (PAPR) (S;‘Egg)t de tuyau dair (S;A’BCF’{")‘O per tubo delfaria | 4554 o4
Magnifying lens +1.0 Vergrosserungslinse +1,0 |Lentille grossissante +1,0 k?née d'ingrandimento 5000.066
Magnifying lens +1.5 Vergrosserungslinse +1,5 |Lentille grossissante +1,5 k?nste diingrandimento 5000.067
Magnifying lens +2.0 Vergrosserungslinse +2,0 |Lentille grossissante +2,0 I;gnée dingrandimento 5000.068
Magnifying lens +2.5 Vergrosserungslinse +2,5 |Lentille grossissante +2,5 I;gnste diingrandimenta 5000.069
i Kit de réparation Lo .
Repair set Reparaturset h Kit di riparazione
(2 knobs M10x1, excentric |(2 Drehknépfe M10x1, gfg#ttr?gfergtfégsbﬁ]t%f’ (2 manopole M10x1, 5000.548

with knob, 2 turn-out
locking pins)

Exzenter mit Drehknopf,
2 Ausdrehsicherungspins

rotatif, 2 goupilles anti-
dévissage)

eccentrico con manopola,
2 perni antisvitamento)
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1  Safety

1.1 Warning instructions in this document

Warning instructions in this document warn about hazards
that may occur when using the welding helmet. They are
available in four hazard levels, which can be recognised by
the signal word:

@ 0 0 0 0 0 N N O O,

EN

/\ WARNING

Severe injury due to non-observance of safety and
temperature classes

» Observe the overall labelling of the safety class. The
lowest safety class of all components used is decisive.

» For use at extreme temperatures, the corresponding
labelling must be observed: FT, BT, or AT

/\ CAUTION

‘Light transmission of the automatic darkening filter
Incorrect colour perception
Impaired perception of signal lights or warning indicators

/\ CAUTION

Design features of the helmet

Restriction of the field of vision

Reduction of hearing and thermal sensation

Skin contact with the head section may cause allergic
reactions in sensitive people

Risk of collision with objects or people due to large (head)
circumference (head with the helmet)

Signal word |Significance

HAZARD Indicates a hazard with a high risk that can
cause death or serious injury if not avoided.

WARNING Indicates a hazard with medium risk that
can cause serious injury if not avoided.

CAUTION Indicates a hazard with a low risk that can
cause minor or moderate injury if not
avoided.

NOTE Indicates a hazard that can cause material
damage.

1.2 General safety information

— Read all safety information and instructions.

— Keep the operating instructions for future reference.

— The anti-glare guard is part of a welding helmet.
Observe the corresponding operating instructions.

— Wear additional protective clothing when welding/
grinding.

— Check that the front cover lens has been fitted correctly.

— If the anti-glare guard is damaged, it must no longer be
used.

— Observe protection level recommendation according to
EN ISO 19734.

1.3 Specific safety instructions

/\ WARNING

Allergic skin reactions caused by particles and
substances

» Use the welding helmet as intended.
» Wear protective clothing.

/\ WARNING
Eye and skin injuries due to heat and radiation
(UV, IR)

» Use the welding helmet as intended.
» Wear protective clothing.

1.4 Intended use
The welding helmet is suitable for the following applications:
— Continuous welding
— Grinding
The welding helmet may only be used for welding and
grinding and not for other applications. The manufacturer

accepts no liability if the welding helmet is not used as
intended or in accordance with the instructions for use.

1.5 Symbols in this document
Al
o~ Welding
"‘ mode \-

v' Requirement
» Work step

= Intermediate result

Grinding
mode

N

Maintenance
and repair

= Result

2 Product description

A welding helmet is a head covering that protects the eyes,
face, and neck from burns, UV light, sparks, infrared light,
and heat during certain welding tasks. Depending on the
model, the helmet can be combined with an industrial safety
helmet and/or a PAPR system (Powered Air Purifying
Respirator).

An anti-glare guard is part of this welding helmet.




Fig. 1: Anti-glare guard

1 LED for grinding mode/ 3
battery status

2 IR sensor

There is an external remote control, a so-called satellite, for
setting the modes. It is located on the side of the helmet and
is connected to the anti-glare guard via a cable.

Delay and FadeTronic

MANRANGE _.axthy,,
’ ?,
(/

o ?,

—
—_—
Sensitivity

1  ShadeTronic® 4 Slider for protection
level area

2 Manual mode 5 Grinding mode

3 Sensitivity 6 ShadeTronic® and
manual mode slider

Functions

Fig. 2: Satellite

— Active filter: Adapts light transmission depending on the
intensity of the welding arc

— Passive filter: UV light

— Passive filter: IR light

— Very bright, true-colour view
Anti-glare guard with sleep mode

2.1 Operating modes

Welding: ShadeTronic®

ShadeTronic® is the automatic mode in which the protection
level is automatically adjusted to the intensity of the arc by
means of sensors (EN ISO 16321:2021). In position "N", the
protection level corresponds to 5<12. The protection level
correction can also be set. Depending on personal
preference, the protection level can be adjusted up or down
by up to two levels. The absolute minimum and maximum
protection levels 5 and 12, respectively, cannot be
exceeded or underrun, regardless of the correction setting.

Welding: Manual mode

In manual mode, the protection level can be set manually.
You can choose between the protection level ranges 4 to 8
and 8 to 12, which can be finely adjusted using a
potentiometer knob. In manual mode, the protection level
correction is disabled.

Grinding: Grind Mode

In grinding mode, the guard is disabled and remains in the
bright mode. The enabled grinding mode can be identified
by the flashing red LED, either in the window reflection from
the inside or directly from the outside. For safety reasons,
the grinding mode is automatically switched off after 10
minutes.

2.2 Sensors
The welding helmet has 5 sensors. 4 sensors are used to

detect the welding light and 1 sensor is responsible for
detecting the light intensity (ShadeTronic®).

2.3 Photosensitivity

The photosensitivity can be adjusted according to the
welding arc and the ambient light. In the "super high" range,
a very high photosensitivity is achieved to guarantee
dimming even with weak arcs.

2.4 Opening time

The opening time controller allows you to select the opening
delay from dark to light. A continuous adjustment from bright
to light between 0.1 - 2.0 s can be made.

2.4.1 Fading effect

The fading effect (FadeTronic) offers additional protection
for the eyes against fatigue and irritation from afterglow for a
smooth transition from dark to bright. It gives the eye time to
get used to the brightness.

2.5 Batteries
@ NOTE

» If you are using a welding helmet with fresh air intake,
you must remove the face seal before replacing the
batteries.

The anti-glare guard has replaceable lithium button cell
batteries type CR2032.
Charging status:

— LED flashes green: Batteries must be replaced.
2.5.1 Sleep mode
The anti-glare guard has an automatic switch-off function,
which increases the service life of the batteries. If less than
1 lux of light falls on the anti-glare guard for approx. 10
minutes, it switches off automatically. As soon as more than
1 lux of light falls on the anti-glare guard, it automatically
switches on again.




2.6 Technical data

Protection level

ShadeTronic®: 2.5 (bright mode), 5 < 12 (dark mode)
Manual mode: 2.5 (bright mode), 4 — 8 / 8 — 12 (dark mode)

UVI/IR protection

Maximum protection in bright and
dark mode

Switching time from
bright to dark

100 ps (23 °C / 73 °F)
70 ps (55 °C / 131 °F)

Switching time from
dark to bright

0.05 — 2.0 s with FadeTronic

Power supply

Two CR2032 batteries

Weight

Non PAPR: 640 g / 22.57 oz
PAPR: 830 g /29.27 oz

Anti-glare guard
weight

90x 110 x 7 mm/
3.55x4.33x0.28"

Field of vision: 65 x 101 mm /
2.56 x 3.98"

Operating temperature

-10°C-70°C/14 °F — 158 °F

Storage temperature

-20°C—-80°C /-4 °F—-176 °F

Classification
according to
EN ISO 16321-2

16321 OS W2.5/4-8 /8-12 V2 +TIG
Viewing angle dependence = V2

Approvals

CE, UKCA, EAC, ANSI 787 1,
AS/NZS 1337.1, AS/NZS 1338.1,
CSA Z794.3

Additional labels for
the PAPR version
(notified body

CE 1024)

EN12941 (TH3 in combination with
e3000X)

EN14594 (Class 3B in combination
with supplied air)

3  Operation

3.1 Adjusting the fit of the helmet

NOTE

Risk of the lever breaking

» When adjusting the distance between the eyes and the
helmet, press the lever slightly forwards.

— Adjust the headband

» [113]

— Release the headband » [113]
— Set the distance between the eyes and the helmet

=113

— Adjust the helmet tilt [[5] » [ 114]
3.2 Disabling/enabling grinding mode

/\ CAUTION

Risk of blinding glare!
» Do not use this mode for welding.

— Enable grinding mode = » [ 114]
— Disable grinding mode g} > [ 114]
3.3 Setting the welding operating mode
— Select ShadeTronic® [[] » [ 114]
— Select manual mode [} » [ 115]
3.4 Setting the protection level
— ShadeTronic® [ » [ 115]
— ShadeTronic® with protection level correction

K115
— Manual mode [[§» [ 115]

EN

3.5 Setting the opening time

— Set the delay [l » [ 115]

— Set the dimming » [115]
3.6 Adjusting the sensitivity

— Adjusting the sensitivity > [116]
3.7 Replace the batteries

/\ CAUTION

If the anti-glare guard does not function correctly despite
charging the batteries, it must be deemed no longer fit for
use.

» Contact your official retailer and replace the anti-glare
guard.

— Replace the batteries [[8] » [ 116]
3.8 PAPR respiratory protection system (optional)
— Fasten PAPR air hose > [116]
Release PAPR air hose > [116]
Fasten PAPR air hose to the holder [[§§ » [ 116]
Position PAPR face seal » [117]
Adjust PAPR air supply »[117]

4  Troubleshooting

Solution

» Adjusting the sensitivity > [116]
» Clean the sensors > [117]

» Replace the batteries [[&] » [ 116]

» Switch off opening delay > [115]
» Disable grinding mode > [114]

» Select higher protection level (manual
mode) »[115]

» Select protection level +1 or +2
(ShadeTronic®) i » [ 115]

» Replace the front cover lens
»[118]

» Select lower protection level (manual
mode) » [115]

» Select protection level -1 or -2
(ShadeTronic®) > [115]

» Adjust the position of the opening time

Problem

Anti-glare guard
does not darken

Protection level
too bright

Protection level
too dark

Anti-glare guard

flickers controller (delay) to the welding
technique » [115]
» Adjusting the sensitivity > [116]
» Replace the batteries [[&] » [ 116]
Poor visibility » Clean the front cover lens or the anti-

glare guard » [117]

» Adapt the protection level to the
welding technique (manual mode)
» [115]

» Adapt the protection level correction to
the welding technique
(ShadeTronic®) > [115]

» Increase ambient light

» Adjust the headband [[Y» [ 113]

Welding helmet
slips




EN

5 Repair

@ NOTE

Viewing panels damaged/scratched

» Do not use strong cleaning agents, solvents, alcohol, or
cleaning agents with abrasives.
Only clean the viewing panels with a damp cloth.

>
» Replace scratched or damaged viewing panels.

Cleaning and disinfection > [117]
— Replace the front cover lens » [118]
— Replace the inner protection lens > [118]
NOTE! Replacement in case of damage or when
using a magnifying lens.
Remove the anti-glare guard [E§ » [ 118]
Install wedge in the satellite (optional) > [119]
NOTE! The wedge only needs to be fitted when the
satellite is installed in a helmet shell from the new
sphereX series.

— Install the anti-glare guard »[119]
— Replace the headband » [120]

- Replace the comfort pad » [ 120]
— Replace PAPR face seal » [120]

6  Service life

The product has no expiry date. It can be used for as long
as there is no visible or invisible damage or malfunction.

7  Disposal

Helmets, fresh-air devices (PAPR system), chargers,
batteries/rechargeable batteries, accessories, and
packaging must not be disposed of with household waste.
They must be recycled in an environmentally friendly
manner. The applicable national regulations must be
observed. The batteries/rechargeable batteries must be
discharged before they can be recycled/disposed of in an
environmentally friendly manner.

8  Warranty and liability

Please refer to the manufacturer's national sales
organisation for warranty policy. For further information,
please contact your authorised specialist retailer. Warranty
shall be granted only for material and manufacturing
defects. If damage occurs due to improper use,
unauthorised interference, or use not intended by the
manufacturer, the warranty and liability are void. The
warranty and liability are also void if spare parts other than
those sold by the manufacturer are used.

9  Legal information
This document complies with the requirements of EU
Regulation 2016/425 Point 1.4 of Annex Il.

10 Declaration of Conformity
See Web address on the last page.
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1 Sicherheit

1.1 Warnhinweise in diesem Dokument

Warnhinweise warnen vor Gefahren, die beim Umgang mit
dem Schweisshelm auftreten kénnen. Es gibt sie in vier
Gefahrenstufen, die am Signalwort erkennbar sind:

DE

Signalwort |Bedeutung

GEFAHR Kennzeichnet eine Gefahr mit hohem
Risiko, die zu Tod oder schwerer
Verletzung fiilhren kann, wenn sie nicht

vermieden wird.

WARNUNG |Kennzeichnet eine Gefahr mit mittlerem
Risiko, die zu schwerer Verletzung fiihren

kann, wenn sie nicht vermieden wird.

VORSICHT |Kennzeichnet eine Gefahr mit einem
geringen Risiko, die zu leichter oder
mittlerer Verletzung fiihren kann, wenn sie

nicht vermieden wird.

HINWEIS Kennzeichnet eine Gefahr, die zu

Sachschéaden fiihren kann.

1.2 Allgemeine Sicherheitshinweise

— Alle Sicherheitshinweise und Anweisungen lesen.

— Bedienungsanleitung fur die Zukunft aufbewahren.

— Die Blendschutzkassette ist Teil eines Schweisshelms.
Entsprechende Bedienungsanleitung beachten.

— Beim Schweiss-/Schleifvorang zusatzliche
Schutzkleidung tragen.

— Korrekte Montage der Vorsatzscheibe tberprifen.

— Bei Beschadigungen darf die Blendschutzkassette nicht
mehr benutzt werden.

— Schutzstufenempfehlung gemass EN ISO 19734
beachten.

1.3 Spezifische Sicherheitshinweise

/\ WARNUNG

Allergische Hautreaktionen durch Partikel und
Substanzen

» Schweisshelm bestimmungsgemass verwenden.
» Schutzbekleidung tragen.

/\ WARNUNG
Augen- und Hautverletzungen durch Warme und
Strahlung (UV, IR)

» Schweisshelm bestimmungsgemass verwenden.
» Schutzkleidung tragen.

/\ WARNUNG

Schwere Verletzung durch Nicht-Beachtung der
Sicherheits- und Temperaturklassen

» Gesamtkennzeichnung der Sicherheitsklasse beachten.
Die niedrigste Sicherheitsklasse von allen verwendeten
Komponenten ist massgebend.

» Fir den Einsatz bei extremen Temperaturen ist auf die
entsprechende Kennzeichnung zu achten: FT, BT oder
AT

/\ VORSICHT

Lichtdurchlassigkeit des automatischen
Verdunkelungsfilters

Falsche Farbwahrnehmung

Beeintrachtigung in der Wahrnehmung von Signalleuchten
oder Warnanzeigen

/\ VORSICHT

Konstruktive Merkmale des Helms
Einschrankung des Sichtfeldes

Reduzierung von Hér- und Warmeempfinden

Hautkontakt mit dem Kopfteil kann bei empfindlichen
Menschen zu allergischen Reaktionen fiihren

Anstossgefahr an Gegenstéande oder Personen durch
grosser (Kopf-)Umfang (Kopf mit Helm)

1.4 Bestimmungsgemasse Verwendung
Der Schweisshelm ist fir folgende Anwendungen geeignet:
— Kontinuierliches Schweissen
— Schleifen
Der Schweisserschutzhelm darf nur zum Schweissen und
Schleifen und nicht fir andere Anwendungen verwendet
werden. Der Hersteller Gbernimmt keine Haftung, wenn der
Schweisshelm nicht bestimmungsgemass oder nicht
gemass der Gebrauchsanleitung verwendet wird.

1.5 Symbole in diesem Dokument

/_ Schleifmodus
71N

N4

7N
j Schweissmodus

v Voraussetzung
» Handlungsschritt

Wartung und
Reparatur

= Zwischenergebnis
= Ergebnis
2 Produktbeschreibung

Ein Schweisshelm ist eine Kopfbedeckung, die bei
bestimmten Schweissarbeiten dazu dient, Augen, Gesicht
und Hals vor Verbrennungen, UV-Licht, Funken, Infrarotlicht
und Hitze zu schitzen. Je nach Modell kann der Helm mit
einem Industrieschutzhelm und/oder einem PAPR-System
(Powered Air Purifying Respirator) kombiniert werden.

Eine Blendschutzkassette ist Teil dieses Schweisshelms.




Abb. 1: Blendschutzkassette

1 LED fir Schleifmodus/ 3
Batteriestatus

2 IR Sensor

Zum Einstellen der Modi gibt es eine externe

Fernbedienung, einen sogenannten Satellit. Er befindet sich

seitlich am Helm und ist Uber ein Kabel mit der
Blendschutzkassette verbunden.

Delay und FadeTronic

Abb. 2: Satellit
1 ShadeTronic®

4 Schieber
Schutzstufenbereich

5  Schleifmodus

2 Manual Mode

3 Sensitivity 6  Schieber
ShadeTronic® und
Manual Mode
Funktionen

— Aktiver Filter: Variation der Lichtdurchlassigkeit in
Abhangigkeit von der Intensitéat des Schweissbogens

— Passiver Filter: UV-Licht

— Passiver Filter: IR-Licht

— Extra helle, farbrealistische Sicht

— Blendschutzkassette mit Schlafmodus

2.1 Betriebsmodi

Schweissen: ShadeTronic®

ShadeTronic® ist der automatische Modus, in dem die
Schutzstufe mittels Sensorik automatisch an die Intensitat
des Lichtbogens angepasst wird (EN ISO 16321:2021). Auf

Position "N" entspricht die Schutzstufe 5<12. Zusatzlich
kann die Schutzstufenkorrektur eingestellt werden. Je nach
persoénlichem Empfinden kann die Schutzstufe um bis zu
zwei Stufen nach oben oder unten korrigiert werden. Das
absolute Minimum und Maximum, Schutzstufe 5 respektive
12, kann nicht unter- oder Uberschritten werden,
unabhangig von der Korrektureinstellung.

Schweissen: Manual Mode

Im manuellen Modus lasst sich die Schutzstufe manuell
einstellen. Man kann zwischen den Schutzstufenbereichen
4 bis 8 und 8 bis 12 wahlen, die mit Hilfe eines
Potentiometerknopfes feinjustiert werden kénnen. Im
manuellen Modus ist die Schutzstufenkorrektur deaktiviert.

Schleifen: Grind Mode

Im Schleifmodus ist die Kassette deaktiviert und bleibt im
Hellzustand. Der aktivierte Schleifmodus ist an der rot
blinkenden LED entweder in der Scheibenspiegelung von
innen oder direkt von aussen erkennbar. Aus
Sicherheitsgriinden, wird der Schleifmodus nach 10 Minuten
automatisch ausgeschaltet.

2.2 Sensoren

Der Schweisshelm verfligt Gber 5 Sensoren. 4 Sensoren
dienen der Detektion des Schweisslichtes und 1 Sensor ist
fir die Detektion der Lichtintensitat (ShadeTronic®)
verantwortlich.

2.3 Lichtempfindlichkeit

Die Lichtempfindlichkeit (Sensitivity) kann entsprechend
dem Schweisslichtbogen und dem Umgebungslicht
eingestellt werden. Im Bereich "super high" wird eine sehr
hohe Lichtempfindlichkeit erreicht, um auch bei schwachen
Lichtbdgen ein Abdunklen zu garantieren.

2.4 Offnungszeit

Der Offnungszeitregler erlaubt die Wahl der
Offnungsverzdgerung (Delay) von Dunkel auf Hell. Es kann
eine stufenlose Einstellung von Dunkel zu Hell zwischen
0,1 - 2,0 s vorgenommen werden.

2.4.1 Dammerungs-Effekt

Fir einen fliessenden Ubergang von Dunkel zu Hell bietet
der Dammerungs-Effekt (FadeTronic) einen zusatzlichen
Schutz der Augen vor Ermidungen und Irritationen bei
nachglihenden Objekten. Er gibt dem Auge die Zeit, die es
braucht, sich an die Helligkeit zu gewéhnen.

2.5 Batterien

€@ HINWEIS

» Falls Sie einen Schweisshelm mit Frischluftanschluss
verwenden, missen Sie vor dem Auswechseln der
Batterien die Gesichtsabdichtung entfernen.

Die Blendschutzkassette verfligt Giber auswechselbare
Lithium-Knopfzellenbatterien Typ CR2032.
Ladestatus:
— LED blinkt griin: Batterien missen ausgetauscht
werden.

2.5.1 Schlafmodus

Die Blendschutzkassette verfligt tiber eine automatische
Ausschaltfunktion, welche die Lebensdauer der Batterien
erhoht. Fallt fir ca. 10 Min. weniger als 1 Lux Licht auf die
Blendschutzkassette, schaltet sich diese automatisch aus.
Sobald mehr als 1 Lux Licht auf die Blendschutzkassette
fallt, schaltet sie sich automatisch wieder ein.
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2.6 Technische Daten

Schutzstufe

(Dunkelzustand)

ShadeTronic®: 2.5 (Hellzustand), 5 < 12 (Dunkelzustand)
Manual Mode: 2.5 (Hellzustand), 4 -8 /8 — 12

UV/IR Schutz

Maximaler Schutz im Hell- und
Dunkelzustand

DE

3.5 Offnungszeit einstellen

— Verzdgerung einstellen > [115]
— Dammerung einstellen » [115]

3.6 Empfindlichkeit anpassen
— Empfindlichkeit anpassen » [116]
3.7 Batterien tauschen

Schaltzeit von Hell auf
Dunkel

100 ps (23 °C / 73 °F)
70 ps (55 °C / 131 °F)

Schaltzeit von Dunkel
nach Hell

0,05 - 2,0 s mit FadeTronic

Blendschutzkassette

Spannungsversorgung |2 Stiick CR2032 Batterien
Gewicht Non PAPR: 640 g / 22,57 oz

PAPR: 830 g /29,27 oz
Masse 90x 110 x 7 mm/

3,55 x4,33x0,28"
Sichtfeld: 65 x 101 mm /
2,56 x 3,98"

Betriebstemperatur

-10°C—-70°C /14 °F - 158 °F

Lagertemperatur

-20°C-80°C/-4 °F—-176 °F

Klassifizierung nach
EN ISO 16321-2

16321 OS W2.5/4-8 /8-12 V2 +TIG
Blickwinkelabhangigkeit = V2

Zulassungen

CE, UKCA, EAC, ANSI 787 1,
AS/NZS 1337.1, AS/NZS 1338.1,
CSA Z794.3

Zusatzliche
Kennzeichnungen fiir
die PAPR Version
(benannte Stelle

CE 1024)

EN12941 (TH3 in Kombination mit
e3000X)

EN14594 (Class 3B in
Kombination mit suppliedair)

3  Bedienung

3.1 Passform des Helmes einstellen

€@ HINWEIS

Bruchgefahr des Hebels

» Driicken Sie den Hebel beim Verstellen des Abstands
zwischen Augen und Helm nur leicht nach vorne.

Kopfband einstellen Y » [ 113]
Kopfband 18sen B » [ 113]

— Abstand zw. Augen und Helm einstellen [[& » [ 113]
— Helmneigung einstellen [[B] » [ 114]

3.2 Schleifmodus de-/aktivieren

/N\ VORSICHT

Blendgefahr der Augen!
» Nutzen Sie diesen Modus nicht zum Schweissen.

— Schleifmodus aktivieren
— Schleifmodus deaktivieren

b [114]
b [114]

3.3 Betriebsmodus flr das Schweissen einstellen
— ShadeTronic® wahlen [ » [ 114]
— Manual Mode wahlen [l » [ 115]

3.4 Schutzstufe einstellen
— ShadeTronic® [ » [ 115]
— ShadeTronic® mit Schutzstufenkorrektur > [115]
- Manual Mode [[§» [ 115]

/\ VORSICHT

Falls die Blendschutzkassette trotz des Wechselns der
Batterien nicht korrekt funktioniert, muss sie als nicht mehr
gebrauchsfahig beurteilt werden.

» Wenden Sie sich an Ihren offiziellen Handler und
ersetzen Sie die Blendschutzkassette.

— Batterien tauschen [[&] » [ 116]
3.8 PAPR Atemschutz-System (optional)
— PAPR Luftschlauch befestigen [l@] » [ 116]
— PAPR Luftschlauch 18sen [[@] » [ 116]
— PAPR Luftschlauch am Halter befestigen [[J§ » [ 116]
— PAPR Gesichtsschutz positionieren [§ » [ 117]
— PAPR Luftzufuhr einstellen il » [ 117]

4  Stoérungsbehebung

Problem Behebung

Blendschutzkas- [» Empfindlichkeit anpassen [ » [ 116]

sette dunkelt L

nicht ab Sensoren reinigen » [117]
Batterien tauschen [[§] » [ 116]

Offnungsverzdgerung ausschalten

» [115]

Schleifmodus deaktivieren [[@l » [ 114]

Schutzstufe zu  [» Héhere Schutzstufe wahlen (Manual
hell Mode) B> [ 115]

Schutzstufe +1 oder +2 wahlen
(ShadeTronic®) > [115]

Vorsatzscheibe tauschen [l » [ 118]

Schutzstufe zu  |» Niedrigere Schutzstufe wahlen
dunkel (Manual Mode) » [115]

Schutzstufe -1 oder -2 wahlen
(ShadeTronic®) > [115]

Blendschutzkas- |» Position des Offnungszeitregler
sette flackert (Delay) an Schweissverfahren
anpassen » [115]

Empfindlichkeit anpassen ] » [ 116]
Batterien tauschen [[§] » [ 116]

» Vorsatzscheibe oder
Blendschutzkassette reinigen

Y [117]

Schutzstufe dem Schweissverfahren
anpassen (Manual Mode) » [115]
Schutzstufenkorrektur dem
Schweissverfahren anpassen
(ShadeTronic®) > [115]

Umgebungslicht erhéhen

vivi|v

v

v

v

v

v

v

Schlechte Sicht

v

v

v

Schweisshelm  |» Kopfband einstellen Y » [ 113]

rutscht
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5 Instandsetzung
© HINWEIS

Beschadigung/Zerkratzen von Sichtscheiben

» Verwenden Sie keine starken Reinigungsmittel,
Lésungsmittel, Alkohol oder Reinigungsmittel mit
Schleifmittelanteil.

» Reinigen Sie die Sichtscheiben nur nebelfeucht.

» Ersetzen Sie zerkratzte oder beschadigte Sichtscheiben.

— Reinigung und Desinfektion > [117]

— Vorsatzscheibe tauschen »[118]

— Innere Schutzscheibe tauschen > [118]

HINWEIS! Austausch bei Beschadigung oder bei
Verwendung einer Vergrosserungslinse.

— Blendschutzkassette ausbauen > [118]

— Spaltkeil in Satellit einbauen (optional) > [119]
HINWEIS! Montage des Spaltkeils ist nur bei Einbau
des Satelliten in eine Helmschale der neuen sphereX
Serie notwendig.

— Blendschutzkassette einbauen »[119]

— Kopfband tauschen » [ 120]

— Komfortpolster tauschen » [120]

- PAPR Gesichtsschutz tauschen » [ 120]

6 Lebensdauer

Das Produkt hat kein Verfallsdatum. Es kann verwendet
werden, solange keine sichtbaren oder unsichtbaren
Beschadigungen oder Funktionsstérungen auftreten.

7  Entsorgung

Helm, Frischluftgerate (PAPR-System), Ladegerate,
Batterien/Akkus, Zubehoér und Verpackung diirfen nicht im
Hausmdull entsorgt werden. Sie sind einer umweltgerechten
Wiederverwertung zuzufiihren. Dabei sind die jeweils
geltenden nationalen Vorschriften zu beachten. Vor der
umweltgerechten Wiederverwertung/ Entsorgung der
Batterien/Akkus sind diese entladen.

8  Garantie und Haftung

Die Garantiebestimmungen entnehmen Sie bitte den
Angaben der nationalen Vertriebsorganisation des
Herstellers. Weitere Informationen hierzu erhalten Sie bei
Ihrem autorisierten Fachhandler. Garantie wird nur auf
Material- und Fabrikationsfehler gewahrt. Im Falle von
Schaden aufgrund unsachgemasser Anwendung,
unerlaubten Eingriffen oder durch den Hersteller nicht
vorgesehene Verwendung entfallen Garantie und Haftung.
Ebenfalls entfallen Garantie und Haftung, wenn andere, als
durch den Hersteller vertriebene, Ersatzteile verwendet
werden.

9  Rechtliche Hinweise
Dieses Dokument entspricht den Anforderungen der EU-
Verordnung 2016/425 Punkt 1.4 von Anhang Il.

10 Konformitatserklarung
Siehe Internet-Adresse auf der letzten Seite.
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1 Sécurité

1.1 Avertissements dans ce document

Les avertissements alertent sur les dangers pouvant
survenir lors de 'utilisation du casque de soudage. Il existe
quatre niveaux de risques reconnaissables par le mot-clef :

Mot-clef
DANGER

Signification
Désigne un danger associé a un
risque élevé pouvant entrainer la mort

ou de graves blessures s’il n’est pas
évité.

FR

/\ AVERTISSEMENT

Blessures oculaires et cutanées liées a la chaleur et

au rayonnement (UV, IR)

» Utiliser le casque de soudage conformément a 'usage
prévu.

» Porter des vétements de protection.

/\ AVERTISSEMENT

Blessures graves liées au non-respect des classes de
sécurité et de températures

» Respecter 'ensemble des marquages de la classe de
sécurité. La classe de sécurité minimale de tous les
composants utilisés prévaut.

» Pour une utilisation a des températures extrémes, il
convient de respecter le marquage correspondant : FT,
BT ou AT

AVERTISSEMENT |Désigne un danger associé a un
risque modéré pouvant entrainer de
graves blessures s'il n’est pas évité.

PRUDENCE Désigne un danger associé a un
risque faible pouvant entrainer des
blessures légéres ou modérées s'il
n’est pas évité.

REMARQUE Désigne un danger pouvant provoquer

des dégats matériels.

1.2 Consignes de sécurité générales

— Lire toutes les consignes de sécurité et instructions.

— Conserver le mode d’emploi pour une consultation
ultérieure.

— La cassette anti-éblouissement fait partie d’'un casque
de soudage. Respecter le mode d’emploi
correspondant.

— Porter des vétements de protection supplémentaires lors
des opérations de soudage/meulage.

— Vérifier le montage correct de la lentille frontale.

— En cas d’endommagement, ne plus utiliser la cassette
anti-éblouissement.

— Respecter la recommandation de niveau de protection
en vertu de la norme EN ISO 19734.

1.3 Consignes de sécurité spécifiques

/\ AVERTISSEMENT

Réactions cutanées allergiques liées aux particules et
substances

» Utiliser le casque de soudage conformément a 'usage
prévu.
» Porter des vétements de protection.

/\ PRUDENCE

Perméabilité a la lumiére du filtre assombrissant
automatique

Perception des couleurs inexacte

Altération de la perception des couleurs de feux de
signalisation ou de voyants d’avertissement

/\ PRUDENCE

Caractéristiques de construction du casque
Restriction du champ de vision
Réduction de la perception auditive et thermique

Le contact cutané avec la partie située au niveau de la
téte peut provoquer des réactions allergiques chez les
personnes sensibles

Risque de chocs contre des objets ou des personnes en
raison du volume (tour de téte) important (téte avec
casque)

1.4 Utilisation conforme a l'usage prévu

Le casque de soudage convient aux applications suivantes :
— soudage continu

— meulage

Le casque de soudeur doit étre utilisé exclusivement pour le
soudage et le meulage, et non pour d’autres applications.
Le fabricant n’assume aucune responsabilité si le casque
de soudage n’est pas utilisé conformément a I'usage prévu
ou au mode d’emploi.

1.5 Pictogrammes dans ce document
Al
" Mode , Mode
soudage A< meulage

Maintenance
et réparation

v Pré-requis
» Action
= Résultat intermédiaire

= Résultat

13



FR

2  Description du produit

Un casque de soudage est un couvre-téte qui sert, dans le
cadre de certains travaux de soudage, a protéger les yeux,
le visage et le cou contre les brllures, la lumiére UV, les
étincelles, la lumiére infrarouge et la chaleur. Selon le
modéle, le casque peut étre combiné avec un casque
industriel et/ou un systéme PAPR (Powered Air Purifying
Respirator — respirateur a épuration d’air propulsé).

Une cassette anti-éblouissement fait partie de ce casque de
soudage.

Fig. 1: Cassette anti-éblouissement

1 LED pour le mode 3 Delay et FadeTronic
meulage/I'état de la
batterie

2 Capteur IR

Pour le réglage des modes, il existe une télécommande
externe, appelée satellite. Celle-ci se trouve sur le coté du
casque et est reliée a la cassette anti-éblouissement par un
cable.

MAN RANGE  _ uu

A
%
2

—
—_—
Sensitivity |

1 ShadeTronic® 4 Curseur Echelons de
niveaux de protection

2 Manual Mode 5 Mode meulage

3 Sensitivity 6  Curseur ShadeTronic®

Fig. 2: Satellite

et Manual Mode

Fonctions
— Filtre actif : variation de la perméabilité a la lumiére en
fonction de l'intensité de I'arc de soudage
— Filtre passif : lumiere UV
— Filtre passif : lumiére IR
— Vision extra-lumineuse et réaliste des couleurs
— Cassette anti-éblouissement avec mode veille

2.1 Modes de fonctionnement

Soudage : ShadeTronic®

ShadeTronic® correspond au mode automatique avec
lequel le niveau de protection est ajusté automatiquement a
I'intensité de I'arc de soudage a I'aide de capteurs

(EN ISO 16321:2021). Sur la position « N », le niveau de
protection est égal a 5<12. Il est également possible de
régler la correction du niveau de protection. Selon la
sensibilité personnelle, il est possible de corriger le niveau
de protection jusqu’a deux niveaux vers le haut ou le bas.
Un réglage en dessous du niveau de protection absolu
minimal de 5 et au-dessus du niveau maximal de 12 est
impossible, indépendamment du réglage de la correction.

Soudage : Manual Mode

Le mode manuel permet de régler manuellement le niveau
de protection. On peut choisir entre les échelons de niveaux
de protection 4 a 8 et 8 a 12, qui peuvent étre réglées avec
précision a I'aide d’'un bouton de potentiometre. En mode
manuel, la correction du niveau de protection est
désactivée.

Meulage : Grind Mode

En mode meulage, la cassette est désactivée et reste claire.
Le mode meulage activé est reconnaissable a la LED rouge
clignotante, soit dans le reflet de la vitre depuis l'intérieur,
soit directement depuis I'extérieur. Pour des raisons de
sécurité, le mode meulage est automatiquement désactivé
au bout de 10 minutes.

2.2 Capteurs

Le casque de soudage est équipé de 5 capteurs. 4 capteurs
servent a détecter la lumiére de soudage et 1 capteur est
chargé de détecter I'intensité lumineuse (ShadeTronic®).

2.3 Sensibilité a la lumiére

La sensibilité a la lumiére peut étre réglée en fonction de
I'arc de soudage et de la lumiere ambiante. Dans la plage

« super high », la sensibilité a la lumiére est trés élevée afin
de garantir un assombrissement méme avec des arcs a
faible lumiére.

2.4 Temps d’ouverture

Le régulateur du temps d’ouverture permet de sélectionner
la temporisation d’ouverture (Delay) de sombre a clair. Il est
possible de procéder au réglage en continu de sombre a
clairentre 0,1 et 2,0 s.

2.4.1 Effet crépusculaire

Pour un passage fluide de sombre a clair, I'effet
crépusculaire (FadeTronic) protége en plus les yeux contre
la fatigue et les irritations en présence d’'objets
incandescents. Ainsi, I'ceil a le temps de s’habituer a la
luminosité.

2.5 Batteries

€© REMARQUE

» Si vous utilisez un casque de soudage avec une prise
d’air frais, vous devez retirer le joint facial avant de
remplacer les piles.
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La cassette anti-éblouissement dispose de piles boutons au
lithium de type CR2032 remplagables.

Statut de chargement :

— La LED clignote en vert : les piles doivent étre
remplacées.

2.5.1 Mode veille

La cassette anti-éblouissement est équipée d’une fonction
de coupure automatique qui rallonge la durée de vie des
piles. Si, pendant environ 10 minutes, la cassette anti-
éblouissement percoit moins de 1 lux, celle-ci s’éteint
automatiquement. Dés que la cassette anti-éblouissement
percoit plus de 1 lux de lumiére, elle se rallume
automatiquement.

2.6 Caractéristiques techniques

Niveau de protection
ShadeTronic® : 2,5 (clair), 5 < 12 (sombre)
Manual Mode : 2,5 (clair), 4 — 8 / 8 — 12 (sombre)

Protection UV/IR Protection maximale a I'état clair et
sombre

Temps de 100 ps (23 °C /73 °F)
commutation de clair a |70 ps (55 °C / 131 °F)
sombre

Temps de
commutation de
sombre a clair

0,05 — 2,0 s avec FadeTronic

Alimentation en
tension

2 piles CR2032

Poids Non PAPR : 640 g /22,57 oz
PAPR : 830 g /29,27 oz

90 x 110 x 7 mm /

3,55 x 4,33 x0,28"

Champ de vision : 65 x 101 mm /
2,56 x 3,98"

Dimensions de la
cassette anti-
éblouissement

Température de -10°C-70°C/14 °F - 158 °F

service

Température de -20°C-80°C/-4°F—-176 °F

stockage

Classification selon
EN ISO 16321-2

16321 OS W2.5/4-8 /8-12 V2 +TIG
Dépendance angulaire = V2

Agréments CE, UKCA, EAC, ANSI Z787.1,
AS/NZS 1337.1, AS/NZS 1338.1,
CSA Z94.3

Marquages EN12941 (TH3 en association

complémentaires pour |avec e3000X)

la version PAPR EN14594 (classe 3B en
(organisme notifié association avec suppliedair)
CE 1024)

3  Utilisation
3.1 Réglage de I'ajustement du casque

@ REMARQUE

Risque de cassure du levier

» Pour régler I'écart entre les yeux et le casque, ne
poussez le levier que Iégerement vers I'avant.

FR

3.2 Activation/désactivation du mode meulage

/\ PRUDENCE

Risque d’éblouissement des yeux !
» N'utilisez pas ce mode pour souder.

— Activer le mode meulage & » [ 114]
— Désactiver le mode meulage > [114]
3.3 Reéglage du mode de fonctionnement pour le
soudage
— Sélectionner ShadeTronic® > [114]
— Sélectionner Manual Mode > [115]
3.4 Reéglage du niveau de protection

— ShadeTronic® ] > [ 115]
— ShadeTronic® avec correction du niveau de protection
» [ 115]
— Manual Mode [l@» [ 115]
3.5 Réglage du temps d’ouverture

— Reéglage de la temporisation » [115]
— Réglage de l'effet crépusculaire » [115]

3.6 Reéglage de la sensibilité
— Réglage de la sensibilité > [116]
3.7 Remplacement des piles

/\ PRUDENCE

Si la cassette anti-éblouissement ne fonctionne pas

correctement malgré le changement de piles, elle doit étre

jugée inutilisable.

» Adressez-vous a votre revendeur officiel et remplacez la
cassette anti-éblouissement.

— Remplacement des piles [[§] » [ 116]

3.8 Systeme de protection respiratoire PAPR (en
option)
— Fixer le tuyau d'air du PAPR ﬂ > [116]
— Détacher le tuyau d'air du PAPR m > [116]
Fixer le tuyau d'air du PAPR sur le support E > [116]
Positionner le joint facial du PAPR > [117]
— Régler l'arrivée en air du PAPR »[117]

4  Dépannage

Probléme Dépannage

La cassette anti- [» Réglage de la sensibilité [[J » [ 116]

éblouissement
re s'assombrit | Nettoyer les capteurs » [117]

pas » Remplacement des piles [[6] » [ 116]

» Désactiver la temporisation
d'ouverture [[l]» [ 115]

» Désactiver le mode meulage
E 14

Régler le serre-téte > [113]

Détacher le serre-téte »[113]

Régler la distance yeux-casque »[113]
— Régler l'inclinaison du casque 8] » [ 114]

Niveau de » Sélectionner un niveau de protection
protection trop supérieur (Manual Mode) » [115]
clair

» Choisir le niveau de protection +1 ou
+2 (ShadeTronic®) »[115]

» Remplacer la lentille frontale

[V KRR
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Probléme Dépannage

Niveau de » Sélectionner un niveau de protection
protection trop inférieur (Manual Mode) »[115]
sombre

» Choisir le niveau de protection -1 ou -2
(ShadeTronic®) B » [ 115]

La cassette
optoélectronique
vacille

» Adapter la position du régulateur du
temps d’ouverture (Delay) a la
méthode de soudage » [115]

» Réglage de la sensibilit¢ [ » [ 116]

» Remplacement des piles [[§] » [ 116]

Mauvaise
visibilité

» Nettoyer la lentille frontale ou la
cassette anti-éblouissement

>[117]

» Adapter le niveau de protection a la
méthode de soudage (Manual Mode)
» [115]

» Adapter la correction du niveau de
protection a la méthode de soudage
(ShadeTronic®) B » [ 115]

» Augmenter la lumiére ambiante

Le casque de
soudage glisse

» Régler le serre-téte Y » [ 113]

5 Réparation

€@ REMARQUE

Endommagement/rayures sur les oculaires

» Ne pas utiliser de produits de nettoyage puissants, de
solvants, d’alcool ou de produits de nettoyage contenant

des abrasifs.

» Humidifiez les oculaires pour les nettoyer.
» Remplacez des oculaires rayés ou endommagés.

Nettoyage et désinfection
Remplacer la lentille frontale

b [117]
» [118]

— Remplacement de la lentille intérieure » [118]
REMARQUE ! Remplacement en cas
d’endommagement ou d’utilisation d’une lentille

grossissante.

— Démontage de la cassette anti-éblouissement

By 1118

— Installation d’un coin de remplissage dans le satellite (en

option) > [

119] REMARQUE ! Le montage du coin

de remplissage n’est nécessaire que si le satellite
est installé dans une coque de casque de la
nouvelle série sphereX.

— Montage de la cassette anti-éblouissement »[119]
— Remplacer le serre-téte » [120]

— Remplacer le coussin de confort » [ 120]

— Remplacer le joint facial du PAPR » [120]

6 Durée de vie

Le produit n’a pas de date d’expiration. Il peut étre utilisé
tant que des détériorations visibles ou invisibles ou des
dysfonctionnements n’apparaissent pas.

7  Recyclage

Le casque, les dispositifs a air frais (systéeme PAPR), les
chargeurs, les piles/batteries, les accessoires et 'emballage
ne doivent pas étre jetés dans les déchets ménagers. Ils
doivent étre recyclés dans le respect de I'environnement. Il
convient a cet égard de respecter les prescriptions
nationales en vigueur. Avant le recyclage/la mise au rebut
des piles/batteries dans le respect de I'environnement, il
faut les décharger.

8  Garantie et responsabilité

Les dispositions en matiére de garantie sont disponibles
dans les informations du réseau de vente national du
fabricant. Vous obtiendrez d’autres informations a ce sujet
aupres de votre revendeur spécialisé agréé. La garantie ne
couvre que les défauts de matériaux et de fabrication. En
cas de dommages résultant d’une application incorrecte, de
modifications arbitraires ou d’une utilisation non prévue par
le fabricant, la garantie et la responsabilité ne s’appliquent
pas. La garantie et la responsabilité sont également
annulées en cas d'utilisation de piéces de rechange non
distribuées par le fabricant.

9  Mentions légales
Le présent document satisfait aux exigences du reglement
UE 2016/425, point 1.4 de I'Annexe Il.

10 Déclaration de conformité
Voir adresse internet a la derniére page.
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1 Sicurezza

1.1 Avvertenze contenute in questo documento

Le avvertenze segnalano pericoli che possono presentarsi
durante I'utilizzo del casco da saldatura. Sono previsti
quattro livelli di pericolo riconoscibili dalla parola di
segnalazione:

Parola di Significato
segnalazione
PERICOLO Indica un pericolo con rischio elevato

che, se non evitato, pud comportare la
morte o lesioni gravi.

AVVERTIMENTO |Indica un pericolo con rischio moderato
che, se non evitato, pud comportare
lesioni gravi.

CAUTELA Indica un pericolo con rischio ridotto
che, se non evitato, pud comportare
lesioni lievi o moderate.

AVVISO Indica un pericolo che pud causare

danni materiali.

1.2 Avvertenze di sicurezza generali

— Leggere tutte le avvertenze di sicurezza e le istruzioni.

— Conservare le istruzioni per 'uso per un utilizzo futuro.

— La cassetta antiabbagliamento & parte integrante del
I(’:asco da saldatura. Osservare le relative istruzioni per

uso.

— Durante i processi di saldatura/levigatura indossare
indumenti protettivi supplementari.

— Verificare il montaggio corretto della lente frontale.

— In caso di danneggiamento non & piu possibile utilizzare
la cassetta antiabbagliamento.

— Osservare le raccomandazioni sul livello di protezione
secondo la norma EN ISO 19734.

1.3 Avvertenze di sicurezza specifiche

/\ AVVERTIMENTO

Reazioni allergiche cutanee causate da particelle e

sostanze

» Utilizzare un casco da saldatura conforme alle
disposizioni.

» Indossare indumenti protettivi.

/\ AVVERTIMENTO

Lesioni agli occhi e alla pelle causate dal calore e

dall’irradiazione (UV, IR)

» Utilizzare un casco da saldatura conforme alle
disposizioni.

» Indossare indumenti protettivi.
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/\ AVVERTIMENTO

Lesioni gravi a causa dell’inosservanza delle classi di
sicurezza e temperatura

» Osservare la marcatura complessiva della classe di
sicurezza. E determinante la classe di sicurezza piu
bassa di tutti i componenti impiegati.

» Per I'utilizzo a temperature estreme occorre osservare la
marcatura corrispondente: FT, BT o AT

/\ CAUTELA

Trasparenza alla luce del filtro di oscuramento
automatico

Errata percezione cromatica

Riduzione della percezione di spie di segnalazione o
indicatori di avvertimento

/\ CAUTELA

Caratteristiche costruttive del casco
Limitazione del campo visivo
Riduzione della percezione acustica e termica

Il contatto cutaneo con la testa pud determinare reazioni
allergiche nei soggetti sensibili

Pericolo di urto contro oggetti o persone a causa
dell’'ampia circonferenza della testa (testa con casco)

1.4 Utilizzo conforme

Il casco da saldatura € indicato per le seguenti applicazioni:
— Saldatura continua
— Levigatura
Il casco di protezione per saldatore pud essere utilizzato
solo per attivita di saldatura e levigatura e non per altre
applicazioni. Il fabbricante declina qualsivoglia
responsabilita per un utilizzo non conforme del casco da
saldatura o per un impiego non rispondente a quanto
indicato nelle istruzioni per 'uso.

1.5 Simboli contenuti in questo documento

N
0 Modalita < Modalita
saldatura A< levigatura

e

v Presupposti
» Fase operativa

N

Manutenzione
e riparazione

= Risultato provvisorio
= Risultato

2  Descrizione del prodotto

Il casco da saldatura € un copricapo che ha lo scopo di
proteggere gli occhi, il viso e la gola da ustioni, luce UV,
scintille, luce a infrarossi e calore durante lo svolgimento di
determinati lavori di saldatura. In base al modello il casco &
combinabile con un casco industriale e/o un sistema PAPR
(Powered Air Purifying Respirator).

La cassetta antiabbagliamento & parte integrante di questo
casco da saldatura.
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Fig. 1: Cassetta antiabbagliamento

1 LED per modalita di 3 Delay e FadeTronic
levigatura/stato della
batteria

2 Sensore IR
Per I'impostazione delle modalita & disponibile un
telecomando esterno, un cosiddetto satellite, che &

posizionato lateralmente sul casco ed & collegato alla
cassetta antiabbagliamento tramite un cavo.

Fig. 2: Satellite

1 ShadeTronic® 4 Cursore gamma livelli
di protezione

2 Manual Mode 5 Modalita levigatura

3 Sensitivity 6  Cursore ShadeTronic®

e Manual Mode

Funzioni

— Filtro attivo: variazione della trasparenza alla luce in
base all'intensita dell’arco di saldatura

Filtro passivo: luce UV

Filtro passivo: luce IR

Visibilita estremamente chiara e dei colori reali

— Cassetta antiabbagliamento con modalita di inattivita

2.1 Modalita di funzionamento

Saldatura: ShadeTronic®

ShadeTronic® & la modalita automatica in cui il livello di
protezione viene adattato automaticamente all'intensita
dell’arco elettrico mediante un sistema di sensori

(EN ISO 16321:2021). Il livello di protezione 5<12
corrisponde alla posizione "N". E inoltre possibile impostare
la correzione del livello di protezione. In base alla sensibilita
personale & possibile correggere il livello di protezione fino
a due livelli superiori o inferiori. Non & possibile scendere al
di sotto o superare i valori assoluti minimo e massimo,
rispettivamente il livello di protezione 5 e 12,
indipendentemente dall'impostazione della correzione.

Saldatura: Manual Mode

Nella modalita manuale & possibile impostare manualmente
il livello di protezione. E possibile scegliere tra i livelli di
protezione da 4 a 8 e da 8 a 12; un potenziometro a
pulsante consente di effettuare una regolazione di
precisione. Nella modalita manuale la correzione del livello
di protezione ¢ disattivata.

Levigatura: Grind Mode

Nella modalita di levigatura la cassetta & disattivata e resta
nello stato chiaro. E possibile riconoscere la modalita di
levigatura attivata dal LED rosso lampeggiante all'interno
nel riflesso del disco di levigatura oppure direttamente
all'esterno. Per motivi di sicurezza la modalita di levigatura
si disattiva automaticamente dopo 10 minuti.

2.2 Sensori

Il casco da saldatura dispone di 5 sensori. 4 sensori
consentono il rilevamento della luce di saldatura e 1
sensore & responsabile del rilevamento dell'intensita
luminosa (ShadeTronic®).

2.3 Sensibilita alla luce

E possibile regolare la sensibilita alla luce (Sensitivity) in
base all’arco elettrico di saldatura e alla luce ambiente.
Nell'intervallo "super high" viene conseguita una sensibilita
alla luce estremamente alta, in modo da poter garantire un
oscuramento anche in presenza di archi elettrici deboli.

2.4  Tempo di apertura

Il regolatore del tempo di apertura consente di scegliere il
ritardo di apertura (Delay) da scuro a chiaro. E possibile
eseguire un’impostazione continua da scuro a chiaro tra
0,1-20s.

2.4.1 Effetto crepuscolo

Per un passaggio fluido da scuro a chiaro I'effetto
crepuscolo (FadeTronic) offre agli occhi una protezione
aggiuntiva da affaticamento e irritazioni in presenza di
oggetti incandescenti. Questo effetto da agli occhi il tempo
necessario per abituarsi alla luminosita.

2.5 Batterie

© Awviso

» Se si utilizza il casco da saldatura con entrata aria pura,
€ necessario rimuovere la protezione per il viso prima di
sostituire le batterie.

La cassetta antiabbagliamento dispone di batterie a bottone
al litio sostituibili del tipo CR2032.
Stato di carica:
— LED verde lampeggiante: € necessario sostituire le
batterie.

2.5.1 Modalita di inattivita

La cassetta antiabbagliamento dispone di una funzione di
spegnimento automatica che aumenta la durata della
batteria. Se la cassetta antiabbagliamento viene colpita per
circa 10 min. da una luce inferiore a 1 lux, la cassetta si
spegne automaticamente. Se la cassetta antiabbagliamento
viene colpita da una luce superiore a 1 lux, la cassetta si
accende automaticamente.
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2.6 Dati tecnici

Livello di protezione

ShadeTronic®: 2,5 (stato chiaro), 5<12 (stato scuro)
Manual Mode: 2,5 (stato chiaro), 4 — 8 / 8 — 12 (stato
SCuro)

Protezione UV/IR Protezione massima nello stato

chiaro e scuro

Tempo di
commutazione da
chiaro a scuro

100 ps (23 °C / 73 °F)
70 ps (55 °C / 131 °F)

Tempo di 0,05 -2,0 s con FadeTronic
commutazione da

scuro a chiaro

Alimentazione di 2 batterie CR2032

tensione

Peso Non PAPR: 640 g / 22,57 oz
PAPR: 830 g /29,27 oz

90 x 110 x 7 mm /

3,55 x 4,33 x0,28"

Campo visivo: 65 x 101 mm /
2,56 x 3,98"

Dimensioni della
cassetta
antiabbagliamento

Temperatura di -10°C-70°C/14 °F — 158 °F

esercizio

Temperatura di -20°C-80°C/-4°F—-176 °F
stoccaggio

Classificazione 16321 OS W2.5/4-8 /8-12 V2 +TIG
secondo EN ISO Dipendenza angolo visivo = V2
16321-2

Autorizzazioni CE, UKCA, EAC, ANSI z87 1,
AS/NZS 1337.1, AS/NZS 1338.1,

CSA 794.3

Marcature aggiuntive |EN12941 (TH3 in combinazione
per la versione PAPR |con e3000X)
(organismo designato |EN14594 (classe 3B in

CE 1024) combinazione con suppliedair)
3 Uso

3.1 Regolazione della vestibilita del casco

@ Awiso

Rischio di rottura della leva

» Quando si regola la distanza tra gli occhi e il casco,
spingere la leva solo leggermente in avanti.

— Regolazione della fascia per la testa E> [113]
— Allentamento della fascia per la testa > [113]
— Regolazione della distanza tra occhi e casco
»[113]
— Impostazione dell'inclinazione del casco E > [114]
3.2 Disattivazione/attivazione della modalita di
levigatura

/\ CAUTELA

Pericolo di accecamento
» Non utilizzare questa modalita per la saldatura.

— Attivazione della modalita di levigatura [ » [ 114]
— Disattivazione della modalita di levigatura [l » [ 114]
3.3 Impostazione della modalita di funzionamento
per la saldatura
— Selezione ShadeTronic® [} » [ 114]
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— Selezione Manual Mode [[f] > [ 115]
3.4 Impostazione del livello di protezione

— ShadeTronic® [ > [ 115]
— ShadeTronic® con correzione del livello di protezione
» [115]
— Manual Mode @@ » [ 115]
3.5 Impostazione del tempo di apertura
— Impostazione del ritardo » [115]
— Impostazione dell'effetto crepuscolo » [115]
3.6 Adeguamento della sensibilita
— Adeguamento della sensibilita [\ » [ 116]
3.7 Sostituzione delle batterie

/\ CAUTELA

Se la cassetta antiabbagliamento non dovesse funzionare
correttamente, sebbene siano state sostituite le batterie, &
da considerarsi non piu funzionante.

» Rivolgersi al proprio rivenditore ufficiale per sostituire la
cassetta antiabbagliamento.

— Sostituzione delle batterie [[§] » [ 116]

3.8 Sistema di protezione vie respiratorie PAPR
(opzionale)

Fissare il tubo dell'aria (PAPR) ﬂ > [116]

Staccare il tubo dell'aria (PAPR) m > [116]

Fissare il tubo dell'aria (PAPR) sul supporto > [116]

— Posizionare la guarnizione frontale (PAPR) > [117]

Regolare I'alimentazione d'aria (PAPR) > [117]

4  Eliminazione dei guasti

Problema Eliminazione

La cassetta anti- |» Adeguamento della sensibilita
abbagliamento » [116]

non sioscura [, pyjire i sensori » [117]
» Sostituzione delle batterie [[§] » [ 116]

» Disinserire il ritardo di apertura
» [115]

» Disattivazione della modalita di
levigatura gl » [ 114]

» Selezionare un livello di protezione piu
alto (Manual Mode) » [115]

» Selezionare il livello di protezione +1 o
+2 (ShadeTronic®) » [115]

» Sostituzione della lente frontale
»[118]

» Selezionare un livello di protezione piu
basso (Manual Mode) » [115]

» Selezionare il livello di protezione -1 o
-2 (ShadeTronic®) [M» [ 115]

Livello di
protezione
troppo chiaro

Livello di
protezione
troppo scuro

Sfarfallio della  |» Adeguare la posizione del regolatore
cassetta antiab- del tempo di apertura (Delay) al
bagliamento processo di saldatura > [115]

» Adeguamento della sensibilita
> [116]

» Sostituzione delle batterie [[8] » [ 116]
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Problema Eliminazione 9  Note giuridiche
Scarsa visibilita |» Pulire la lente frontale o la cassetta Il presente documento & conforme ai requisiti stabiliti dal
antiabbagliamento > [117] regolamento UE 2016/425, punto1.4 dell'allegato II.

» Adeguare il livello di protezione al i : . e
rocesso di saldatura (Manual Mode) 10  Dichiarazione di conformita

» [115] Vedere l'indirizzo Internet nell’'ultima pagina.

» Adeguare la correzione del livello di
protezione al processo di saldatura
(ShadeTronic®) > [115]

» Aumentare la luminosita ambientale

Il casco da » Regolazione della fascia per la testa
saldatura scivola »[113]

5 Manutenzione
© Avviso

Danneggiamento/Graffi dei visori

» Non utilizzare detergenti aggressivi, solventi, alcol o
detergenti contenenti ingredienti abrasivi.

» Pulire i visori utilizzando solo un panno umido.

» Sostituire i visori graffiati o danneggiati.

— Pulizia e disinfezione »[117]

— Sostituzione della lente frontale Y&l » [ 118]

— Sostituzione della lente interna i » [ 118]
AVVISO! Sostituzione in caso di danneggiamento o
utilizzo di una lente d'ingrandimento.

— Montaggio della cassetta antiabbagliamento > [118]

— Montaggio del cuneo divisore nel satellite (opzionale)
» [ 119] AVVISO! E necessario montare il cuneo
divisore solo se il satellite & montato nel guscio del
casco della nuova serie sphereX.

— Montaggio della cassetta antiabbagliamento > [119]

— Sostituzione della fascia per la testa » [120]

— Sostituzione del cuscinetto comfort » [ 120]

— Sostituire la guarnizione frontale (PAPR) » [120]

6 Durata

Il prodotto non ha una data di scadenza. Puo essere
utilizzato finché non subentrano danneggiamenti visibili o
non visibili o malfunzionamenti.

7  Smaltimento

Il casco, i dispositivi per I'aria fresca (sistema PAPR), i
caricabatterie, le batterie/accumulatori, gli accessori e la
confezione non possono essere smaltiti con i rifiuti
domestici. E necessario destinarli a un riciclo compatibile
con I'ambiente. A tale proposito occorre rispettare le
prescrizioni vigenti a livello nazionale. Prima di essere
destinati al riciclo/smaltimento compatibile con I'ambiente le
batterie/accumulatori devono essere scaricati.

8 Garanzia e responsabilita

Le disposizioni di garanzia sono contenute nelle indicazioni
dell'organizzazione di distribuzione nazionale del
produttore. Per ulteriori informazioni al riguardo contattare il
proprio rivenditore specializzato autorizzato. La garanzia &
prevista solo per difetti di materiale e di fabbricazione. In
caso di danni dovuti ad uso improprio, a interventi non
autorizzati o a un uso non previsto dal produttore, la
garanzia e la responsabilita decadono. La garanzia e la
responsabilita decadono anche se vengono utilizzati pezzi
di ricambio diversi da quelli venduti dal fabbricante.
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1 Sakerhet

1.1 Varningsanvisningar i detta dokument

Varningsanvisningar varnar for faror som kan uppsta vid
anvandning av svetshjalmen. De finns i fyra risknivaer som
kan visas med signalordet:

Signalord Betydelse

FARA Anger en fara med hdg risk som kan leda till
dodsfall eller allvarliga skador om den inte
undviks.

VARNING Anger en fara med medelhdg risk som kan

leda till allvarliga skador om den inte
undviks.

FORSIKTIGT |Anger en fara med I&g risk som kan leda till
latta eller mattliga skador om den inte
undviks.

OBS Anger en fara som kan leda till
materialskador.

1.2 Allmanna sakerhetsanvisningar

— Las igenom alla sékerhetsanvisningar och instruktioner.
— Spara bruksanvisningen for framtida bruk.

— Blandskyddskassetten ar en del av svetshjalmen. Folj
motsvarande bruksanvisning.

— Anvand extra skyddsklader vid svetsning/slipning.
— Kontrollera att tackskivan &r korrekt monterad.

— Om blandskyddskassetten ar skadad far den inte langre
anvandas.

— Folj rekommenderad skyddsniva enligt EN ISO 19734.
1.3 Specifika sakerhetsanvisningar

/\ VARNING
Allergiska hudreaktioner orsakade av partiklar och
amnen

» Anvand svetshjalmen pa avsett satt.
» Bar skyddsklader.

/\ VARNING
Ogon- och hudskador pa grund av varme och
stralning (UV, IR)

» Anvand svetshjalmen pa avsett sétt.
» Bar skyddsklader.

SV

/\ VARNING

Allvarlig personskada pa grund av att sdkerhets- och
temperaturklasserna inte foljts

» Beakta den évergripande markningen av
sakerhetsklassen. Den lagsta sékerhetsklassen for alla
komponenter som anvands ar avgdrande.

» Vid anvandning i extrema temperaturer ska motsvarande
markning féljas: FT, BT eller AT

/\ FORSIKTIGT

Ljusgenomslapp fran det automatiska
morklaggningsfiltret

Felaktigt fargseende

Nedsatt formaga att uppfatta signalljus eller
varningsindikeringar

/\ FORSIKTIGT

Hjalmens konstruktionsegenskaper
Begransning av synfaltet
Férsamrad hérsel och varmekansla

Hudkontakt med huvuddelen kan leda till allergiska
reaktioner hos kansliga personer

Risk for kollision med féremal eller personer pa grund av
stort (huvud-)omkretsmatt (huvud med hjalm)

1.4 Avsedd anvandning

Svetshjalmen ar lamplig for foljande anvandningsomraden:
— Kontinuerlig svetsning
— Slipning
Svetshjalmen far endast anvandas for svetsning och
slipning, men inte fér andra anvandningsomraden.
Tillverkaren tar inte nagot ansvar om svetshjalmen inte
anvands pa avsett séatt eller avvikande fran
bruksanvisningen.

1.5 Symboler i detta dokument

/_ Sliplage
/|\

Iz

’)\\
j Svetslage

v Forutsattning
» Handlingssteg

= Delresultat

Underhall och
reparation

= Resultat

2 Produktbeskrivning

En svetshjalm ar ett huvudskydd som anvands for att
skydda 6gon, ansikte och hals mot brannskador, UV-ljus,
gnistor, infrarétt ljus och varme under vissa svetsarbeten.
Beroende pa modell kan hjalmen kombineras med en
industriskyddshjalm och/eller ett PAPR-system (Powered
Air Purifying Respirator).

Blandskyddskassetten ar en del av den har svetshjaimen.
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Bild 1: Blandskyddskassett

1 LED-lampa for sliplage/ 3  Delay och FadeTronic
batteristatus

2 IR-sensor
For att stélla in Iagena finns en extern fjarrkontroll, en sa

kallad satellit. Den sitter pa sidan av hjalmen och ar
ansluten till blandskyddskassetten via en kabel.

MANRANGE _.axthy,,
’ ?,
(/

o ?,

—
—_—
Sensitivity

Bild 2: Satellit

1  ShadeTronic® 4  Reglage
skyddsnivaomrade

2 Manual Mode 5 Sliplage

3 Sensitivity 6 Reglage ShadeTronic®
och Manual Mode

Funktioner

— Aktivt filter: Variation av ljusgenomsléapplighet beroende
pa svetsbagens intensitet

— Passivt filter: UV-ljus

— Passivt filter: IR-ljus

— Extra ljus, akta fargseende
Blandskyddskassett med vilolage

2.1 Driftlage

Svetsning: ShadeTronic®

ShadeTronic® ar det automatiska laget dar skyddsnivan
automatiskt anpassas till ljusbagens intensitet med hjélp av
sensorer (EN ISO 16321:2021). | position "N” motsvarar
skyddsniva 5<12. Skyddsnivakorrigering kan ocksa stéllas
in. Beroende pa personliga preferenser kan skyddsnivan
justeras upp eller ner med upp till tva nivaer. Det absoluta
minimum- och maximumvardet, skyddsniva 5 respektive 12,
kan inte under- eller 6verskridas, oavsett
korrigeringsinstéallning.

Svetsning: Manual Mode

I manuellt lage kan skyddsnivan stéllas in manuellt. Man
kan valja mellan skyddsnivaintervallerna 4 till 8 och 8 till 12,
vilka kan finjusteras med hjalp av en potentiometerknopp. |
manuellt lage &r skyddsnivakorrigeringen avaktiverad.

Slipning: Grind Mode

| sliplage ar kassetten avaktiverad och stannar kvar i ljust
tillstand. Det aktiverade sliplaget kan kénnas igen pa den
rédblinkande LED-lampan antingen i skivspeglingen fran

insidan eller direkt fran utsidan. Av sékerhetsskal stangs

sliplaget av automatiskt efter 10 minuter.

2.2 Sensorer

Svetshjalmen har 5 sensorer. 4 sensorer anvands for att
detektera svetsljuset och 1 sensor for att kdnna av
ljusintensiteten (ShadeTronic®).

2.3 Ljuskanslighet

Ljuskansligheten (Sensitivity) kan justeras utifran
svetsbagen och omgivningsljuset. | "super high”-omradet
uppnas en mycket hdg ljuskanslighet for att garantera
morklaggning aven vid svaga ljusbagar.

2.4 Oppningstid

Med reglaget fér 6ppningstid kan man valja
Oppningsfordrojning (Delay) fran morkt till ljust. Det gar att
steglost stalla in fran morkt till ljust mellan 0,1-2,0 sek.

2.4.1 Skymningseffekt

For en mjuk 6vergang fran morker till ljus ger
skymningseffekten (FadeTronic) extra skydd fér 6gonen mot
trotthet och irritation fran efterlysande objekt. Det ger 6gat
den tid det behdver for att vanja sig vid ljusstyrkan.

2.5 Batterier

@ oss

» Om du anvander en svetshjalm med friskluftsanslutning
maste ansiktstatningen tas bort fére batteribyte.

Blandskyddskassetten har utbytbara litium-
knappcellsbatterier av typen CR2032.
Laddningsstatus:

— LED-lampan blinkar grént: Batterierna maste bytas ut.
2.5.1 Vilolage
Blandskyddskassetten har en automatisk
avstangningsfunktion, vilket 6kar batteriernas livslangd. Om
mindre an 1 lux ljus faller pa blandskyddskassetten under
ca 10 minuter stangs den av automatiskt. S& snart som mer
an 1 lux ljus faller pa blandskyddskassetten slas den
automatiskt pa igen.
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2.6 Tekniska data

Skyddsniva

ShadeTronic®: 2,5 (ljust tillstand), 5<12 (morkt tillstand)
Manual Mode: 2,5 (ljust tillstand), 4-8 /8—12 (morkt tillstand)

UV/IR-skydd

Maximalt skydd i ljust och mérkt
tillstand

Omkopplingstid fran
ljust till morkt

100 ps (23 °C / 73 °F)
70 ps (55 °C / 131 °F)

Omkopplingstid fran
morkt till ljust

0,05-2,0 sek. med FadeTronic

Spanningsforsorjning

2 st. CR2032-batterier

Vikt

Icke-PAPR: 640 g / 22,57 oz
PAPR: 830 g /29,27 oz

Matt 90 x 110 x 7 mm /
blandskyddskassett 3,55 x 4,33 x0,28"

Synfalt: 65 x 101 mm /

2,56 x 3,98"
Drifttemperatur -10 °C-70 °C / 14 °F-158 °F
Forvaringstemperatur |-20 °C-80 °C /-4 °F-176 °F

Klassificering enligt
EN ISO 16321-2

16321 OS W2.5/4-8 /8-12 V2 +TIG
Synvinkelberoende = V2

Godkannanden

CE, UKCA, EAC, ANSI 787 1,
AS/NZS 1337.1, AS/NZS 1338.1,
CSA Z794.3

Tillaggsmarkning for
PAPR-versionen
(anmalt organ

CE 1024)

EN12941 (TH3 i kombination med
e3000X)

EN14594 (Klass 3B i kombination
med supplied air)

3  Anvandning
3.1 Stalla in hjalmens passform

OBS
Risk for att spaken bryts

» For att justera avstandet mellan 6gonen och hjalmen ska
spaken tryckas nagot framat.

— Stélla in huvudbandet »[113]

— Lossa huvudbandet > [113]

— Stélla in avstandet mellan 6gon och hjalm »[113]
— Stalla in hjalmens lutning m > [114]

3.2 Avaktivera/aktivera sliplaget

SV

3.5 Stélla in 6ppningstid

— Stalla in fordrojning > [115]

— Stalla in skymning [ » [ 115]
3.6 Anpassa kanslighet

— Anpassa kanslighet [\ » [ 116]
3.7 Byta batterier

/\ FORSIKTIGT

Skulle blandskyddskassetten inte fungera korrekt trots att
batterierna har bytts ut ska den betraktas som obrukbar.

» Kontakta din aterfoérsaljare och byt ut
blandskyddskassetten.

— Byta batterier [[§] » [ 116]
3.8 PAPR andningsskyddssystem (tillval)
— PAPR f3st luftslang [116]

14
— PAPR lossa qutslang% > [116]
— PAPR fast Iuftslang pa hallare » [116]
— PAPR satt ansiksskydd pa plats > [117]
— PAPR stall in lufttillférseln »[117]

4  Felavhjalpning

Problem Avhjélpning

Blandskydds-  |» Anpassa kanslighet [\ » [ 116]

kassetten blir in- -
to mérkare » Rengdr sensorerna » [117]

» Byta batterier [&] » [ 116]

» Stang av 6ppningsfordrojningen

M i115]

» Avaktivera sliplage @l » [ 114]

/\ FORSIKTIGT

Risk for blandning av 6gonen!
» Anvand inte detta lage for svetsning.

For ljus » Valj hogre skyddsniva (Manual Mode)
skyddsniva » [115]
» Valj skyddsniva +1 eller +2
(ShadeTronic®) i » [ 115]
» Byta framskarm @ » [ 118]
For mork » Valj lagre skyddsniva (Manual Mode)
skyddsniva »[115]
» Valj skyddsniva -1 eller -2
(ShadeTronic®) > [115]
Blandskydds- » Anpassa positionen pa

kassetten flackar| ©ppningstidsreglaget (Delay) till

svetsmetoden » [115]

» Anpassa kanslighet [N » [ 116]

» Byta batterier [8] » [ 116]

— Aktivera sliplage [ » [ 114]
— Avaktivera sliplage @l » [ 114]
3.3 Stalla in driftlage for svetsning
— Valja ShadeTronic® » [114]
— Vaélja Manual Mode » [115]
3.4 Stalla in skyddsniva
— ShadeTronic® [ » [ 115]
— ShadeTronic® med skyddsnivakorrigering » [115]
— Manual Mode [ » [ 115]

Dalig sikt » Reng6r framskarmen eller

blandskyddskassetten > [117]

» Anpassa skyddsnivan till
svetsmetoden (Manual Mode)
> [115]

» Anpassa skyddsnivakorrigeringen till
svetsmetoden (ShadeTronic®)

B (115

» Oka omgivningsljuset

Svetshjalmen  |» Stélla in huvudbandet Y » [ 113]

glider
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5 Reparation

@ oss

Skador/repor pa siktskivor

» Anvand inte starka rengdéringsmedel, I16sningsmedel,
alkohol eller rengdringsmedel som innehaller slipmedel.

» Rengor endast siktskivorna med en fuktig trasa.

» Byt ut repade eller skadade siktskivor.

Rengoring och desinfektion »[117]

— Byta framskarm [ » [ 118]

— Byta inre skyddsskiva » [ 118] OBS! Utbyte vid
skada eller vid anvandning av forstoringslins.

— Ta ur blandskyddskassett > [118]

— Montera spaltkil i satellit (tillval) » [119] OBS! En
spaltkil behdver endast monteras om satelliten
installerats i ett hjdlmskal i den nya sphereX-serien.

— Satta i blandskyddskassett »[119]

— Byta huvudband » [120]

— Byta komfortvaddering [fl=R » [ 120]
— PAPR byt ansiktsskydd J&f » [ 120]

6  Livslangd

Produkten har inget utgdngsdatum. Den kan anvandas sa
lange det inte finns nagra synliga eller osynliga skador eller
funktionsfel.

7  Avfallshantering

Hjalmar, friskluftsenheter (PAPR-system), laddare, batterier/
laddningsbara batterier, tillbehdr och forpackningar far inte
slangas i hushallsavfallet. De maste atervinnas pa ett
miljévanligt satt. Gallande nationella bestdmmelser maste
féljas. Batterier/laddningsbara batterier maste vara
urladdade innan de kan atervinnas/avfallshanteras pa ett
miljévanligt satt.

8 Garanti och ansvar

For garantivillkor hanvisas till tillverkarens nationella
férsaljningsorganisation. Fér mer information, kontakta din
auktoriserade aterforsaljare. Garanti lAmnas endast for
material- och fabrikationsfel. | handelse av skada pa grund
av felaktig anvéndning, obehdrig manipulering eller
anvandning som inte anses som avsedd av tillverkaren,
upphér garantin och ansvaret att galla. Garantin och
ansvaret slutar aven att galla om andra reservdelar an de
som sdljs av tillverkaren anvénds.

9  Rattslig information

Detta dokument uppfyller kraven i EU-férordning 2016/425
punkt 1.4 i bilaga Il.

10 Forsakran om dverensstdmmelse

Se internetadressen pa sista sidan.
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1  Seguridad
1.1 Advertencias en este documento

Las advertencias avisan de los peligros que pueden ocurrir
al utilizar el casco de soldador. Hay cuatro niveles de
peligro, que se reconocen por la palabra de sefializacion:

Palabra de Significado
sefalizacion
PELIGRO Indica un peligro con riesgo elevado que

puede provocar la muerte o lesiones
graves si no se evita.

ADVERTENCIA |Indica un peligro con riesgo moderado
que puede provocar lesiones graves si
no se evita.

PRECAUCION |Indica un peligro con riesgo reducido que
puede provocar lesiones de caracter leve

0 moderado si no se evita.

INDICACION Indica un peligro que puede provocar

dafios materiales.

1.2 Indicaciones generales de seguridad

— Leer todas las indicaciones de seguridad e
instrucciones.

— Conservar el manual de instrucciones para futuras
consultas.

— La pantalla antideslumbrante forma parte del casco de
soldador. Tener en cuenta el manual de instrucciones
correspondiente.

— Llevar ropa de proteccién adecuada al realizar trabajos
de soldadura/amolado.

— Comprobar el montaje correcto de la lente frontal.

— Sila pantalla antideslumbrante presenta dafos, no debe
seguir utilizandose.

— Tener en cuenta la recomendacion de niveles de
proteccion conforme a EN ISO 19734.

1.3 Indicaciones de seguridad especificas

/\ ADVERTENCIA
Reacciones cutaneas alérgicas causadas por
particulas y sustancias

» Utilizar el casco de soldador conforme a lo prescrito.
» Utilizar ropa de proteccion.

/\ ADVERTENCIA
Lesiones oculares y cutaneas por calor y radiacion
(UV, IR)

» Utilizar el casco de soldador conforme a lo prescrito.
» Utilizar ropa de proteccion.

ES

/\ ADVERTENCIA

Lesiones graves por incumplimiento de las clases de
seguridad y temperatura

» Tener en cuenta el marcado general de la clase de
seguridad. Es determinante la clase de seguridad mas
baja de todos los componentes utilizados.

» Para el uso a temperaturas extremas, debe respetarse
el marcado correspondiente: FT, BT o AT

/\ PRECAUCION

Transmision de luz del filtro de oscurecimiento
automatico

Percepcion incorrecta del color

Deterioro en la percepcion de las luces de sefalizacion o
los indicadores de advertencia

/\ PRECAUCION

Caracteristicas constructivas del casco
Limitacion del campo de vision
Reduccién de la sensacién auditiva y térmica

El contacto de la piel con la parte de la cabeza puede
provocar reacciones alérgicas en personas sensibles

Riesgo de impacto con objetos o personas debido a una
mayor circunferencia de la cabeza (cabeza con casco)

1.4 Uso conforme a lo previsto

El casco de soldador es adecuado para las siguientes
aplicaciones:

— Soldadura continua

— Amolado

El casco de soldador solo debe utilizarse para soldar y
amolar y no para otras aplicaciones. El fabricante no admite
ninguna responsabilidad si el casco de soldador no se
utiliza segun lo previsto o de acuerdo con las instrucciones
de uso.

1.5 Simbolos en este documento
N
K Modo de ‘@
j soldadura /;

v Requisito previo
» Paso

= Resultado provisional

Modo de
amolado

Mantenimiento
y reparacion

= Resultado

2 Descripcion del producto

Un casco de soldador es un elemento que cubre la cabeza
y que se utiliza durante determinadas tareas de soldadura
para proteger los ojos, la cara y el cuello de las
quemaduras, la luz ultravioleta, las chispas, la luz infrarroja
y el calor. Dependiendo del modelo, el casco puede
combinarse con un casco de proteccién industrial o un
sistema PAPR (respirador purificador de aire eléctrico).
Una pantalla antideslumbrante forma parte de este casco
de soldador.
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Fig. 1: Pantalla antideslumbrante

1 LED para modo de 3 Delay y FadeTronic
amolado/estado de la
bateria

2 Sensor IR

Existe un mando a distancia externo, denominado satélite,
para ajustar los modos. Se encuentra en el lateral del casco
y esta unido a la pantalla antideslumbrante mediante un
cable.

Fig. 2: Satélite
1 ShadeTronic®

4  Corredera para el
rango de nivel de
proteccion

2 Manual Mode 5 Modo de amolado
3 Sensitivity 6 Corredera modo
ShadeTronic® y
Manual Mode
Funciones

— Filtro activo: variacion de la transmisién de la luz en
funcion de la intensidad del arco de soldadura

— Filtro pasivo: luz ultravioleta

— Filtro pasivo: luz infrarroja

— Visibilidad extraclara y colores realistas

— Pantalla antideslumbrante con modo de reposo

2.1 Modos de funcionamiento

Soldadura: ShadeTronic®

ShadeTronic® es el modo automatico en el que el nivel de
proteccion se ajusta automaticamente a la intensidad del
arco eléctrico mediante sensores (EN ISO 16321:2021). La
posicion «N» equivale al nivel de proteccion 5<12. También
se puede ajustar la correccion del nivel de proteccion.
Dependiendo de la percepcién personal, el nivel de
proteccion puede ajustarse hacia arriba o hacia abajo hasta
en dos niveles. El minimo y el maximo absolutos, el nivel de
proteccion 5y 12 respectivamente, no se pueden rebasar
por arriba ni por abajo, independientemente del ajuste de
correccion.

Soldadura: Manual Mode

En modo manual, el nivel de proteccion puede ajustarse
manualmente. Se puede elegir entre los rangos de nivel de
proteccion de 4 a 8 y de 8 a 12, que pueden ajustarse con
precision mediante un boton de potenciometro. La
correccion del nivel de proteccion esta desactivada en el
modo manual.

Amolado: Grind Mode

En modo de amolado, la pantalla se desactiva y se
mantiene en estado claro. EIl modo de amolado activado se
reconoce por el LED rojo intermitente en el espejo de la
pantalla desde el interior o directamente desde el exterior.
Por motivos de seguridad, el modo de amolado se
desactiva automaticamente transcurridos 10 minutos.

2.2 Sensores

El casco de soldador dispone de 5 sensores. 4 sensores
permiten detectar la luz de soldadura y 1 sensor se encarga
de detectar la intensidad de la luz (ShadeTronic®).

2.3 Sensibilidad a la luz

La sensibilidad a la luz (Sensitivity) puede ajustarse en
funcién del arco voltaico de soldadura y de la luz ambiental.
En la gama "super high" se consigue una sensibilidad a la
luz muy elevada para garantizar un oscurecimiento incluso
con arcos voltaicos débiles.

2.4  Tiempo de apertura

El control del tiempo de apertura le permite seleccionar el
retardo de apertura (Delay) de oscuro a claro. Se puede
realizar un ajuste continuo de oscuro a claro entre
0,1-20s.

2.4.1 Efecto desvanecimiento

Para una transicion suave del estado oscuro a claro, el
efecto desvanecimiento (FadeTronic) ofrece una proteccion
adicional para los ojos contra la fatiga y la irritacion
causadas por los objetos que siguen brillando después de
un cierto tiempo. Le proporciona al ojo el tiempo que
necesita para adaptarse a la luminosidad.

2.5 Baterias

€@ INDICACION

» Si utiliza un casco de soldador con conexién de aire
fresco, debera retirar la junta facial antes de sustituir las
pilas.

La pantalla antideslumbrante cuenta con pilas de boton de
litio reemplazables tipo CR2032.

Estado de carga:
— LED en color verde intermitente: es necesario sustituir
las pilas.
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2.5.1 Modo de reposo

La pantalla antideslumbrante dispone de una funcién de
desconexién automatica que prolonga la vida util de las
pilas. Si sobre la pantalla antideslumbrante incide menos de
1 lux durante aprox. 10 minutos, se apagara
automaticamente. En cuanto incide mas de 1 lux de luz
sobre la pantalla antideslumbrante, se vuelve a encender
automaticamente.

2.6 Datos técnicos

Nivel de proteccion

ShadeTronic®: 2,5 (estado claro), 5 < 12 (estado oscuro)
Manual Mode: 2,5 (estado claro), 4 — 8 / 8 — 12 (estado
oscuro)

Proteccion UV/IR Maxima proteccion en estado claro

Yy oscuro

Tiempo de 100 ps (23 °C /73 °F)
conmutacion de claro |70 ps (55 °C /131 °F)

a oscuro

Tiempo de 0,05-2,0 s con FadeTronic

conmutacién de
oscuro a claro

Suministro de tensiéon |2 pilas CR2032

Peso No PAPR: 640 g/ 22,57 oz
PAPR: 830 g /29,27 oz

Medidas de la pantalla (90 x 110 x 7. mm /
antideslumbrante 3,565 x 4,33 x 0,28"

Campo de visién: 65 x 101 mm /
2,56 x 3,98"

Temperatura de
funcionamiento

-10 °C-70 °C/ 14 °F-158 °F

Temperatura de
almacenamiento

Clasificacion conforme [16321 OS W2.5/4-8 /8-12 V2 +TIG
a EN ISO 16321-2 Dependencia del angulo de
vision= V2

CE, UKCA, EAC, ANSI 787.1,
AS/NZS 1337.1, AS/NZS 1338.1,
CSA Z94.3

Marcados adicionales |[EN12941 (TH3 en combinacién
para la version PAPR |con e3000X)

(organismo notificado |EN14594 (clase 3B en

CE 1024) combinacion con el sistema

-20 °C-80 °C /-4 °F-176 °F

Homologaciones

supplied air)

3 Manejo
3.1 Realizar el ajuste del casco

€@ INDICACION
Riesgo de rotura de la palanca
» Presionar la palanca solo ligeramente hacia delante

cuando se vaya a ajustar la distancia entre los ojos y el
casco.

— Ajustar la cinta para la cabeza > [113]
— Aflojar la cinta para la cabeza > [113]

— Ajustar la distancia entre los ojos y el casco > [113]
— Ajustar la inclinacion del casco E > [114]

ES

3.2 Activar/desactivar el modo de amolado

/\ PRECAUCION

iPeligro de deslumbramiento para los ojos!
» No utilice este modo para soldar.

— Activar el modo de amolado [ » [ 114]
— Desactivar el modo de amolado [[@l » [ 114]

3.3 Ajustar el modo de funcionamiento para la
soldadura
— Seleccionar ShadeTronic® > [114]
— Seleccionar Manual Mode » [115]
3.4 Ajustar el nivel de proteccion

— ShadeTronic® ] > [ 115]
— ShadeTronic® con correccién de nivel de proteccion
» [115]
— Manual Mode [l@» [ 115]
3.5 Ajustar el tiempo de apertura
— Ajustar el retardo [l » [ 115]
— Ajustar el efecto desvanecimiento [ » [ 115]
3.6 Adaptar la sensibilidad
— Adaptar la sensibilidad > [116]
3.7 Sustituir las pilas

/\ PRECAUCION

Si la pantalla antideslumbrante no funciona correctamente
a pesar de haber sustituido las pilas, debe considerarse
que ya no es apta para su uso.

» Pongase en contacto con su distribuidor oficial y
sustituya la pantalla antideslumbrante.

— Sustituir las pilas [[§] » [ 116]

3.8 Sistema de proteccion respiratoria PAPR
(opcional)

— Fijar la manguera de aire PAPR [@ » [ 116]

— Soltar la manguera de aire PAPR [[&] » [ 116]

Fijar la manguera de aire PAPR al soporte > [116]
Posicionar la proteccion de la cara PAPR > [117]
Ajustar la alimentacion de aire PAPR [l » [ 117]

4 Solucién de averias

Problema Solucion

La pantalla anti- |» Adaptar la sensibilidad [[\] » [ 116]

deslumbrante no [ Limpiar sensores > [117]

Se oscurece
» Sustituir las pilas [[&] » [ 116]

» Desconectar el retardo de apertura

M 115

» Desactivar el modo de amolado
> [114]

Nivel de
proteccion

» Seleccionar un nivel de proteccion
superior (Manual Mode) » [115]

demasiado claro » Seleccionar el modo de proteccién +1

0 +2 (ShadeTronic®) » [115]

» Sustituir la lente frontal [ » [ 118]
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Problema Solucion

Nivel de » Seleccionar un nivel de proteccion
proteccion inferior (Manual Mode) »[115]
demasiado : —
oscuro » Seleccionar el modo de proteccion -1

0 -2 (ShadeTronic®) » [115]

La pantalla anti- [» Adaptar la posicion del control del
deslumbrante tiempo de apertura (Delay) al
parpadea rocedimiento de soldadura
»[115]

» Adaptar la sensibilidad [[NJ » [ 116]

» Sustituir las pilas [[§] » [ 116]

Visién deficiente |» Limpiar la lente frontal o la pantalla
antideslumbrante QSR> [ 117]

» Adaptar el nivel de proteccion al
procedimiento de soldadura (Manual
Mode) » [115]

» Adaptar la correccién del nivel de
proteccion al procedimiento de
soldadura (ShadeTronic®) [ [ 115]

» Aumentar la luz ambiente

El casco de » Ajustar la cinta para la cabeza
soldador se ﬁ » [113]
resbala

5 Reparacion

€@ INDICACION

Dafos/arafiazos de los visores

» No utilice productos de limpieza fuertes, disolventes,
alcohol o productos de limpieza que contengan
abrasivos.

» Limpie los visores Unicamente con un pafio himedo.

» Sustituya los visores rayados o dafiados.

Limpieza y desinfeccion > [117]

Sustituir la lente frontal > [118]

— Sustituir la lente de proteccion internam > [118]
iINDICACION! Sustitucién en caso de dafios o
cuando se utilizan lentes de aumento para ajustar la
vision.

— Desmontar la pantalla antideslumbrante > [118]

— Montar la cufia de separacion en el satélite (opcional)

» [ 119] {INDICACION! El montaje de la cufia de

separacion solo es necesario cuando se monte el

satélite en una carcasa de casco de la nueva serie
sphereX.

Montar la pantalla antideslumbrante |4 » [ 119]

Sustituir la cinta para la cabeza [lYa¥ » [ 120]

— Sustituir el acolchado de confort s} » [ 120]

— Cambiar la proteccion de la cara PAPR » [120]

6  Vida util
El producto no tiene fecha de caducidad. Se puede utilizar

siempre que no presente dafios visibles o invisibles ni fallos
de funcionamiento.

7  Eliminacion

El casco, los equipos de aire fresco (sistema PAPR), los
cargadores, las pilas/baterias, los accesorios y el embalaje
no deben desecharse con la basura doméstica. Deben
reciclarse de forma respetuosa con el medioambiente.
Deben respetarse las normativas nacionales aplicables.
Antes de reciclar/eliminar las pilas/baterias de forma
respetuosa con el medioambiente, deben descargarse.

8  Garantia y responsabilidad

Las condiciones de garantia pueden consultarse a través
de la red nacional de ventas del fabricante. Si desea mas
informacion al respecto, pédngase en contacto con su
distribuidor especializado autorizado. La garantia solo se
concede por defectos de material y fabricaciéon. En caso de
dafios como resultado de un uso inadecuado, una
intervencion no autorizada o un uso no previsto por el
fabricante, la garantia y la responsabilidad quedaran
anuladas. La garantia y la responsabilidad también quedan
anuladas si se emplean piezas de repuesto distintas a las
vendidas por el fabricante.

9  Informacion legal

Este documento cumple con los requisitos del Reglamento
(UE) 2016/425 punto 1.4 del anexo Il

10 Declaracion de conformidad

Consulte la direccion de internet en la dltima pagina.
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1  Seguranga
1.1 Auvisos utilizados neste documento

Os avisos alertam para perigos que podem ocorrer ao
utilizar o capacete de soldadura. Existem quatro niveis de
perigo que podem ser reconhecidos pela palavra de
sinalizagao:

PT

/\ AVISO

Lesdes graves devido a inobservancia das classes de
seguranca e temperatura

» Respeitar a marcagéo geral da classe de seguranca. A
classe de seguranga decisiva € a mais baixa de todos os
componentes utilizados.

» Para a utilizagdo em temperaturas extremas, respeitar a
respetiva marcagao: FT, BT ou AT

Palavra de |Significado

sinalizagao

PERIGO Indica um perigo de nivel alto de risco que,
se nao for evitado, podera resultar em
morte ou ferimentos graves.

AVISO Indica um perigo de nivel médio de risco
que, se ndo for evitado, podera resultar em
ferimentos graves.

CUIDADO Indica um perigo de nivel baixo de risco
que, se nao for evitado, podera resultar em
ferimentos ligeiros ou moderados.

NOTA Indica um perigo que pode resultar em
danos materiais.

1.2 Indicacbes de seguranga gerais

Ler todas as indicagdes de segurancga e instrugdes.

— Guardar o manual de instrugdes para futuras
referéncias.

— A cassete antirreflexo faz parte de um capacete de
soldadura. Respeitar o respetivo manual de instrugdes.

— Usar vestuario de protecéo adicional durante o processo
de soldar/retificar.

— Verificar a montagem correta do visor adicional.

— Se a cassete antirreflexo estiver danificada, ndo podera
mais ser utilizada.

— Cumprir a recomendagao do nivel de protecédo de
acordo com EN ISO 19734.

1.3 Indicagdes de seguranga especificas

/\ AVISO
Reacobes alérgicas na pele causadas por particulas e
substancias

» Usar o capacete de soldadura conforme previsto.
» Usar vestuario de protegéo.

/\ AvVISO

Lesoes oculares e cutaneas causadas por calor e
radiagao (UV, IR)

» Usar o capacete de soldadura conforme previsto.
» Usar vestuario de protegao.

/\ CUIDADO

Permeabilidade de luz do filtro de escurecimento
automatico

Percegao incorreta de cores

Percegao comprometida das luzes de sinalizacéo ou
exibigdes de adverténcia

/\ CUIDADO

Caracteristicas construtivas do capacete

Restrigdo do campo de visao

Reducgéo da audicéo e da sensacéo de calor

O contacto da pele com a parte da cabega pode causar
reacdes alérgicas em pessoas sensiveis

Perigo de bater em objetos ou pessoas devido a grande
circunferéncia (da cabega) (da cabega com capacete)

1.4 Uso previsto
O capacete de soldadura é apropriado para as seguintes
aplicagdes:

— Soldadura continua

— Retificagédo
O capacete de protegédo para soldadura s6 deve ser usado
para soldadura e retificagdo e ndo para outras aplicagoes.
O fabricante ndo assume qualquer responsabilidade se o
capacete de soldadura nao for utilizado segundo previsto
ou de acordo com as instrugdes de utilizagao.

1.5 Simbolos neste documento
Al
" Modo de ‘@
j soldadura /;

v Requisito
» Agao
= Resultado intermediario

Modo de
retificagdo

Manutengéo
e reparacao

= Resultado

2  Descrigédo do produto

Um capacete de soldadura é um equipamento usado para
proteger os olhos, o rosto e o pescoco de queimaduras, luz
UV, faiscas, luz infravermelha e calor durante certas
operacdes de soldadura. Dependendo do modelo, o
capacete pode ser combinado com um capacete de
protecgao industrial e/ou um sistema PAPR (Powered Air
Purifying Respirator).

Uma cassete antirreflexo faz parte deste capacete de
soldadura.
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Fig. 1: Cassete antirreflexo

1 LED para modo de 3 Delay e FadeTronic
retificagcéo/estado da
bateria

2  Sensor infravermelho

Um controlo remoto externo, um assim chamado satélite,
esta disponivel para o ajuste dos modos. Encontra-se na
parte lateral do capacete e esta ligado a cassete
antirreflexo por meio de um cabo.

Fig. 2: Satélite

1 ShadeTronic® 4 Corredica do intervalo
de niveis de protegédo

2 Manual Mode 5 Modo de retificagdo

3 Sensitivity 6 Corredica
ShadeTronic® e

Manual Mode

Funcgoes
— Filtro ativo: variagcdo da permeabilidade de luz de
acordo com a intensidade do arco de soldadura
— Filtro passivo: luz ultravioleta
— Filtro passivo: luz infravermelha
— Viséo extra brilhante e com cores realistas
— Cassete antirreflexo com modo sleep

2.1 Modos de operagao

Soldadura: ShadeTronic®

ShadeTronic® é o modo automatico no qual o nivel de
protecdo é automaticamente adaptado a intensidade do
arco voltaico através de sensores (EN ISO 16321:2021). A
posicéo “N” corresponde ao nivel de protegao 5<12. Além
disso, é possivel ajustar a corre¢do do nivel de protegdo.
Dependendo da sua preferéncia pessoal, o nivel de
protecao pode ser ajustado para cima ou para baixo em até
dois niveis. O minimo e o maximo absolutos, o nivel de
protegdo 5 e 12, respetivamente, ndo podem ficar abaixo ou
ser excedidos, independentemente do ajuste de correcéo.

Soldadura: Manual Mode

No Manual Mode é possivel ajustar manualmente o nivel de
protegado. E possivel selecionar entre os intervalos de niveis
de protecdo 4 a 8 e 8 a 12, que podem ser ajustados com
precisdo com ajuda de um botdo potenciémetro. No Manual
Mode, a correcéo do nivel de protecdo esta desativada.

Retificagao: Grind Mode

No modo de retificacéo, a cassete é desativada e
permanece no estado claro. O modo de retificacéo ativado
pode ser reconhecido pelo LED vermelho a piscar, de
dentro no reflexo do vidro ou diretamente por fora. Por
motivos de seguranga, o modo de retificagdo é desligado
automaticamente apos 10 minutos.

2.2 Sensores

O capacete de soldadura possui 5 sensores. 4 sensores
servem para detetar a luz de soldadura e 1 sensor é
responsavel pela detegdo da intensidade da luz
(ShadeTronic®).

2.3 Sensibilidade a luz

A sensibilidade a luz (Sensitivity) pode ser ajustada de
acordo com o arco voltaico de soldadura e a luz ambiente.
Na faixa “super high” é alcangada uma sensibilidade a luz
muito elevada para garantir o escurecimento mesmo com
arcos voltaicos fracos.

2.4 Tempo de abertura

O regulador do tempo de abertura permite selecionar o
atraso de abertura (Delay) de escuro para claro. Pode ser
realizado um ajuste progressivo de escuro para claro, entre
0,1-2,0s.

2.4.1 Efeito de crepusculo

Para uma transigao suave de escuro para claro, o efeito de
crepusculo (FadeTronic) oferece aos olhos protecéo
adicional contra fadiga e irritagdo quando os objetos

brilham. Da ao olho o tempo necessario para se habituar a
luminosidade.

2.5 Pilhas
@ nNota

» Se estiver a usar um capacete de soldadura com ligagao
de ar fresco, devera remover a vedacao facial antes de
trocar as pilhas.

A cassete antirreflexo possui pilhas de botéo de litio
substituiveis do tipo CR2032.

Estado de carregamento:
— LED pisca a verde: as pilhas devem ser substituidas.

30



2.5.1 Modo sleep

A cassete antirreflexo possui uma fungéo de desativagéo
automatica, que prolonga a vida util das pilhas. Se menos
de 1 lux de luz incidir sobre a cassete antirreflexo durante
aprox. 10 minutos, esta desliga-se automaticamente. Assim
que mais de 1 lux de luz incidir sobre a cassete antirreflexo,
volta a ligar-se automaticamente.

2.6 Dados técnicos

Nivel de protegéo
ShadeTronic®: 2,5 (estado claro), 5 <12 (estado escuro)

escuro)

Manual Mode: 2,5 (estado claro), 4 — 8 / 8 — 12 (estado

Protegdo UV/IR

Maxima protec¢éo nos estados
claro e escuro

Tempo de mudanca
de claro para escuro

100 ps (23 °C / 73 °F)
70 ps (55 °C / 131 °F)

Tempo de mudanga
de escuro para claro

0,05 -2,0 s com FadeTronic

Alimentacéo de tensédo

2 pilhas CR2032

Peso

Non PAPR: 640 g / 22,57 oz
PAPR: 830 g / 29,27 oz

Dimensdes da cassete
antirreflexo

90x 110 x 7 mm/

3,55x 4,33 x0,28"

Campo de vis&o: 65 x 101 mm /
2,56 x 3,98"

Temperatura -10°C-70°C/14 °F - 158 °F
operacional

Temperatura de -20°C-80°C/-4°F-176 °F
armazenamento

Classificagdo segundo
EN ISO 16321-2

16321 OS W2.5/4-8 /8-12 V2 +TIG
Dependéncia do angulo de
viséo = V2

Aprovagdes

CE, UKCA, EAC, ANSI 787 1,
AS/NZS 1337.1, AS/NZS 1338.1,
CSA 794.3

PT

3.3 Ajustar o modo operacional para soldadura
— Selecionar ShadeTronic® [Je] » [ 114]
— Selecionar Manual Mode [} > [ 115]
3.4 Ajustar o nivel de protegao
— ShadeTronic® ] » [ 115]
— ShadeTronic® com correc¢éo do nivel de protegao
» [115]
— Manual Mode [[§» [ 115]
3.5 Ajustar o tempo de abertura
— Ajustar o atraso [[l] » [ 115]
— Ajustar o crepusculo » [115]
3.6 Adaptar a sensibilidade
— Adaptar a sensibilidade []J » [ 116]

3.7 Substituir pilhas

/\ CUIDADO

Se a cassete antirreflexo ndo funcionar corretamente

apesar da troca das pilhas, devera ser considerada

inutilizavel.

» Entre em contacto com o seu revendedor autorizado e
substitua a cassete antirreflexo.

— Substituir pilhas [[&§ » [ 116]
3.8 Sistema de protecgao respiratéria PAPR
(opcional)
— Fixar o tubo de ar PAPR > [116]
Soltar o tubo de ar PAPR > [116]
Fixar o tubo de ar PAPR no suporte [l » [ 116]
Posicionar a protegao facial PAPR ] » [ 117]
Ajustar a admissao de ar PAPR Jil] > [ 117]

4  Resolugéo de problemas

Marcacgdes adicionais
para a versao PAPR
(organismo notificado
CE 1024)

EN12941 (TH3 em combinag&o
com e3000X)

EN14594 (Classe 3B em
combinagao com suppliedair)

3  Operagéo

3.1 Ajustar o capacete

@ nNota

Risco de rutura da alavanca

» Ao ajustar a distancia entre os olhos e o capacete,
empurre a alavanca apenas levemente para a frente.

— Soltar a correia da cabega

» [113]

— Ajustar a correia da cabegalg » [113]

— Ajustar a distancia entre os olhos e o capacete

» [ 113]

— Ajustar a inclinagéo do capacete [} » [ 114]
3.2 Desativar/ativar modo de retificagao

Problema Solugédo
A cassete » Adaptar a sensibilidade [N » [ 116]
antirreflexo ndo :
asCUrece » Limpar os sensores W) [ 117]
» Substituir pilhas [[8] » [ 116]
» Desligar o atraso de abertura
» [ 115]
» Desativar o modo de retificacéo
> [114]
Nivel de » Selecionar um nivel de protegdo mais
protegédo alto (Manual Mode) » [115]

demasiado claro » Selecionar o nivel de protegdo +1 ou

+2 (ShadeTronic®) » [115]

» Substituir o visor adicional [l » [ 118]

/\ CUIDADO

Perigo de ofuscamento dos olhos!
» Nao use este modo para soldadura.

— Ativar modo de retificacao [ » [ 114]
— Desativar o modo de retificagéo g » [ 114]

Nivel de » Selecionar um nivel de protegdo mais

protecao baixo (Manual Mode) > [115]

g:(r:je:?ado » Selecionar o nivel de protegéo -1 ou
-2 (ShadeTronic®) » [115]

A cassete » Ajustar a posicédo do controlador do

antirreflexo tempo de abertura (Delay) ao

cintila processo de soldadura » [115]

» Adaptar a sensibilidade [ » [ 116]

» Substituir pilhas [[8] » [ 116]
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Problema Solugao

Ma visibilidade |» Limpar o vidro ou a cassete

antirreflexo » [117]

» Adaptar o nivel de protegéo ao
processo de soldadura (Manual
Mode) » [115]

» Adaptar a corregao do nivel de
protecdo ao processo de soldadura
(ShadeTronic®) > [115]

» Aumentar a luz ambiente

soldadura »[113]
escorrega

O capacete de |» ﬁstar a correia da cabeca

5 Reparacéo

@ nNoTA

Danos/arranhdes nos visores

» Nao usar produtos de limpeza fortes, solventes, alcool
ou produtos de limpeza que contenham ingredientes
abrasivos.

» Limpar os visores apenas com um pano humido e bem
espremido.

» Substituir os visores arranhados ou danificados.

Limpeza e desinfecdo [ » [ 117]
Substituir o visor adicional > [118]
— Substituir o visor protetor interno »[118]
NOTA! Substituicdo em caso de danos ou quando
se utiliza uma lente de aumento.
— Remover a cassete antirreflexo > [118]
— Instalar a cunha abridora no satélite (opcional)
» [ 119] NOTA! A montagem da cunha abridora
SO é necessaria quando se instala o satélite num
casco de capacete da nova série sphereX.
Instalar a cassete antirreflexo > [119]
Substituir a correia da cabega » [120]
— Substituir o acolchoamento de conforto » [120]
— Substituir a protegéo facial PAPR » [120]

6  Vida util
O produto ndo tem prazo de validade. Pode ser usado

enquanto ndo apresente danos ou falhas visiveis ou
invisiveis.

7  Eliminagao

O capacete, dispositivos de ar fresco (sistema PAPR),
carregadores, pilhas/baterias, acessérios e embalagens
nédo devem ser eliminados juntamente com o lixo
doméstico. Encaminhe-os para uma reciclagem correta.
Para o efeito, cumprir os regulamentos nacionais vigentes.
Descarregue as baterias antes de um reciclagem/
eliminagédo ecoldgica.

8 Garantia e responsabilidade

Consulte as informagdes fornecidas pela organizagdo
nacional de vendas do fabricante para obter as condigdes
de garantia. Para obter mais informagdes, entre em
contacto com o seu revendedor autorizado. A garantia s6 é
concedida para defeitos de material e de fabricagdo. Em
caso de danos devido a uso indevido, intervengao nédo
autorizada ou uso n&o previsto pelo fabricante, a garantia e
a responsabilidade extinguem. A garantia e a
responsabilidade também extinguem se forem utilizadas
pegas sobressalentes diferentes das vendidas pelo
fabricante.

9  Avisos legais
Este documento estd em conformidade com os requisitos
do Regulamento da UE 2016/425 ponto 1.4 do Anexo Il

10 Declaragéo de conformidade
Ver o endereco da Internet na ultima pagina.
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1 Veiligheid
1.1 Waarschuwingen in dit document

Waarschuwingen waarschuwen voor gevaren die bij het
gebruik van de lashelm kunnen voorkomen. Er zijn vier
risiconiveaus die aan de hand van het signaalwoord kunnen
worden herkend:

NL

Signaalwoord Betekenis

GEVAAR Duidt op een gevaar met een hoog
risico dat kan leiden tot ernstig letsel
of de dood als het gevaar niet wordt

vermeden.

WAARSCHUWING | Duidt op een gevaar met een
gemiddeld risico dat kan leiden tot
ernstig letsel als het gevaar niet wordt
vermeden.

VOORZICHTIG Duidt op een gevaar met een gering
risico dat kan leiden tot licht of
middelmatig letsel als het gevaar niet
wordt vermeden.

AANWIJZING Duidt op een gevaar dat kan leiden tot

materiéle schade.

1.2 Algemene veiligheidsinstructies

— Lees alle veiligheidsinstructies en aanwijzingen.

— Bewaar de gebruiksaanwijzing voor toekomstig gebruik.

— De antiverblindingscassette maakt deel uit van een
Iasr?telm. Neem de betreffende gebruiksaanwijzing in
acht.

— Draag bij las-/slijpwerkzaamheden bovendien
beschermende kleding.

— Controleer of het spatglas correct gemonteerd is.

— Indien beschadigd, mag de antiverblindingscassette niet
meer worden gebruikt.

— Neem het beschermingsniveauadvies conform
EN ISO 19734 in acht.

1.3 Specifieke veiligheidsinstructies

/\ WAARSCHUWING

Allergische huidreacties door deeltjes en substanties

» Gebruik de lashelm conform voorschriften.
» Draag beschermende kleding.

/\ WAARSCHUWING

0og- en huidletsel door warmte en straling (UV, IR)

» Gebruik de lashelm conform voorschriften.
» Draag beschermende kleding.

/\ WAARSCHUWING

Ernstig letsel door het niet naleven van de veiligheids-
en temperatuurklassen

» Neem de volledige aanduiding van de veiligheidsklasse
in acht. De laagste veiligheidsklasse van alle gebruikte
componenten is beslissend.

» Voor het gebruik bij extreme temperaturen moet de
overeenkomstige aanduiding in acht worden genomen:
FT, BT of AT

/\ VOORZICHTIG

Optische dichtheid van het automatische
verduisteringsfilter

Verkeerde kleurwaarneming

Belemmering bij de waarneming van signaallichten of
waarschuwingsindicaties

/\ VOORZICHTIG

Constructieve kenmerken van de helm
Beperking van het gezichtsveld
Vermindering van gehoor en het waarnemen van warmte

Huidcontact met het hoofdsegment kan bij gevoelige
mensen tot allergische reacties leiden.

Risico om tegen voorwerpen of personen te stoten door
de grote (hoofd)omtrek (hoofd met helm)

1.4 Beoogd gebruik
De lashelm is geschikt voor de volgende toepassingen:

— continu lassen

— slijpen
De veiligheidshelm voor lassers mag alleen worden gebruikt
bij het lassen en slijpen en niet voor andere toepassingen.
De fabrikant kan niet aansprakelijk worden gesteld als de
lashelm niet conform de voorschriften of niet volgens de
gebruiksaanwijzing wordt gebruikt.

1.5 Symbolen in dit document

/_ Slijpmodus
/|\

S
j Lasmodus

v" Voorwaarde
» Handeling

= Tussenresultaat

Onderhoud
en reparatie

= Resultaat

2 Productbeschrijving

Een lashelm is een hoofddeksel dat bij bepaalde
laswerkzaamheden dient om ogen, gezicht en hals tegen
brandwonden, uv-licht, vonken, infrarood licht en hitte te
beschermen. Afhankelijk van het model kan de helm
worden gecombineerd met een industriéle veiligheidshelm
en/of een PAPR-systeem (Powered Air Purifying
Respirator).

Een antiverblindingscassette maakt deel uit van deze
lashelm.
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Afb. 1: Antiverblindingscassette

1 Led voor slijpmodus/ 3
batterijstatus

2 IR-sensor
Voor het instellen van de modi is er een externe
afstandsbediening, een zogenaamde satelliet. Deze bevindt

zich aan de zijkant van de helm en is via een kabel
verbonden met de antiverblindingscassette.

Delay en FadeTronic

Afb. 2: Satelliet

1 ShadeTronic® 4 Schuif
beschermingsniveaubereik

2 Manual Mode 5 Slijpmodus

3 Sensitivity 6  Schuif ShadeTronic® en
Manual Mode

Functies

— Actief filter: afwisseling van de optische dichtheid
afhankelijk van de intensiteit van de lasboog

— Passief filter: uv-licht

Passief filter: IR-licht

Extra helder, kleurrealistisch zicht

Antiverblindingscassette met slaapmodus

2.1 Modi

Lassen: ShadeTronic®

ShadeTronic® is de automatische modus, waarin het
beschermingsniveau door middel van sensoren automatisch
aan de intensiteit van de vlamboog wordt aangepast

(EN ISO 16321:2021). In de stand "N" komt het

beschermingsniveau overeen met 5<12. Aanvullend kan de
beschermingsniveaucorrectie worden ingesteld. Al
naargelang het persoonlijke gevoel kan het
beschermingsniveau met maximaal twee niveaus naar
boven of naar beneden worden gecorrigeerd. Het absolute
minimum en maximum, beschermingsniveau 5
respectievelijk 12 kan, onafhankelijk van de correctie-
instelling niet worden onder- of overschreden.

Lassen: Manual Mode

In de Manual Mode kan het beschermingsniveau handmatig
worden ingesteld. Er kan tussen de
beschermingsniveaubereiken 4 tot 8 en 8 tot 12 worden
gekozen die met behulp van een potentiometerknop fijn
kunnen worden afgesteld. In de Manual Mode is de
beschermingsniveaucorrectie gedeactiveerd.

Slijpen: Grind Mode

In de slijpmodus is de cassette gedeactiveerd en blijft deze
in heldere stand. De geactiveerde slijpmodus is aan de rood
knipperende led in de spiegeling van het glas van binnenuit
of direct van buiten te herkennen. Om veiligheidsredenen
wordt de slijpmodus na 10 minuten automatisch
uitgeschakeld.

2.2 Sensoren

De lashelm heeft 5 sensoren. 4 sensoren worden gebruikt
voor het detecteren van het laslicht en 1 sensor is
verantwoordelijk voor het detecteren van de lichtintensiteit
(ShadeTronic®).

2.3 Lichtgevoeligheid

De lichtgevoeligheid (Sensitivity) kan in overeenstemming
met de lasvlamboog en het omgevingslicht worden
ingesteld. In het bereik "super high" wordt een zeer hoge
lichtgevoeligheid bereikt om ook bij zwakke vlambogen het
verduisteren te waarborgen.

2.4 Openingstijd
Met de regelaar voor de openingstijd kan de
openingsvertraging (Delay) van donker naar licht worden

geselecteerd. Er kan een traploze instelling van donker naar
licht tussen 0,1-2,0 s worden ingesteld.

2.4.1 Schemeringseffect

Voor een vloeiende overgang van donker naar licht biedt
het schemeringseffect (FadeTronic) een extra bescherming
van de ogen tegen vermoeidheid en irritaties bij
nagloeiende objecten. Het biedt de ogen de tijd die ze nodig
hebben om aan de helderheid te wennen.

2.5 Batterijen

© AANWIIZING

» Indien u een lashelm met verseluchtaansluiting gebruikt,
moet u véor het vervangen van de batterijen de
gezichtsafdichting verwijderen.

De antiverblindingscassette heeft vervangbare
lithiumknoopcelbatterijen type CR2032.
Laadstatus:

— led knippert groen: batterijen moeten worden vervangen.

2.5.1 Slaapmodus

De antiverblindingscassette beschikt over een automatische
uitschakelfunctie die de levensduur van de batterijen
verhoogt. Valt er gedurende ca. 10 min. minder dan 1 lux
licht op de antiverblindingscassette, dan wordt deze
automatisch uitgeschakeld. Zodra er meer dan 1 lux op de
antiverblindingscassette valt, gaat deze automatisch weer
aan.
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2.6 Technische gegevens

Beschermingsniveau
toestand)

toestand)

ShadeTronic®: 2,5 (lichte toestand), 5<12 (donkere
Manual Mode: 2,5 (lichte toestand), 4 — 8 / 8 — 12 (donkere

UV/IR-bescherming

Maximale bescherming in de lichte
en donkere toestand

Schakeltijd van licht
naar donker

100 pis (23 °C / 73 °F)
70 ps (55 °C / 131 °F)

Schakeltijd van donker
naar licht

0,05 - 2,0 s met FadeTronic

Spanningsvoorziening

2 stuks CR2032 batterijen

Gewicht

Non PAPR: 640 g / 22,57 oz
PAPR: 830 g /29,27 oz

Afmetingen antiver-
blindingscassette

90 x 110 x 7 mm/

3,55 x 4,33 x0,28"
Gezichtsveld: 65 x 101 mm /
2,56 x 3,98"

Bedrijfstemperatuur

-10°C-70°C /14 °F - 158 °F

Opslagtemperatuur

-20°C-80°C/-4 °F-176 °F

Classificatie volgens
EN ISO 16321-2

16321 OS W2.5/4-8 /8-12 V2 +TIG
Gezichtshoekafhankelijkheid = V2

(aangewezen instantie
CE 1024)

Goedkeuringen CE, UKCA, EAC, ANSI z87 1,
AS/NZS 1337.1, AS/NZS 1338.1,
CSA Z794.3

Aanvullende EN12941 (TH3 in combinatie met

aanduidingen voor de |e3000X)

PAPR-versie EN14594 (class 3B in combinatie

met supplied air)

3  Bediening

3.1 Pasvorm van de helm instellen

€@ AANWIIZING

Breukgevaar van de hendel

» Druk de hendel bij het verstellen van de afstand tussen
ogen en helm slechts licht naar voren.

— Hoofdband instellen

— Hoofdband losmaken

» [113]
» [113]

— Afstand tussen ogen en helm instellen [[& » [ 113]
— Kanteling van de helm instellen B} » [ 114]

3.2 Slijpmodus (de)activeren

NL

3.5 Openingstijd instellen

— Vertraging instellen [l » [ 115]
— Schemering instellen » [115]

3.6 Gevoeligheid aanpassen
— Gevoeligheid aanpassen » [116]
3.7 Batterijen vervangen

/\ VOORZICHTIG

Indien de antiverblindingscassette ondanks het vervangen
van de batterijen niet correct functioneert, moet deze als
niet meer bruikbaar worden beschouwd.

» Neem contact op met uw officiéle dealer en vervang de
antiverblindingscassette.

— Batterijen vervangen [[§] » [ 116]

3.8 PAPR adembeschermingssysteem (optioneel)
— PAPR luchtslang bevestigen » [116]
— PAPR luchtslang loshalen > [116]
— PAPR luchtslang aan de houder bevestigen [[J] » [ 116]
— PAPR gelaatsbescherming positioneren g » [ 117]
— PAPR luchttoevoer instellen Jjl] » [ 117]

4  Storingen verhelpen

Probleem Oplossing

Antiverblindings- |» Gevoeligheid aanpassen ] » [ 116]

cassette wordt [ "o coren reinigen » [117]

niet donker
» Batterijen vervangen [[§] » [ 116]

» Openingsvertraging uitschakelen
»[115]

Slijpmodus deactiveren J[fl » [ 114]

v

Beschermingsni- [» Hoger beschermingsniveau kiezen
veau te licht (Manual Mode) > [115]

v

Beschermingsniveau +1 of +2 kiezen
(ShadeTronic®) > [115]

Spatglas vervangen ¥ » [ 118]

v

sniveau kiezen
> [115]

Beschermingsni- [» Lager beschermin
veau te donker (Manual Mode)

v

Beschermingsniveau -1 of -2 kiezen
(ShadeTronic®) > [115]

/\ VOORZICHTIG

Gevaar voor verblinding van de ogen!
» Gebruik deze modus niet om te lassen.

Antiverblindings- |» Positie van de regelaar voor de
cassette flakkert | openingstijd (Delay) aan lasproces
aanpassen > [115]

Gevoeligheid aanpassen [ » [ 116]

v

Batterijen vervangen [[§] » [ 116]

v

— Slijpmodus activeren
— Slijpmodus deactiveren

b [114]
> [114]

3.3 Modus voor het lassen instellen
— ShadeTronic® selecterenE » [ 114]

— Manual Mode selecteren

b [115]

3.4 Beschermingsniveau instellen

— ShadeTronic® ] » [ 115]
— ShadeTronic® met beschermingsniveaucorrectie

) 115]

— Manual Mode [E§» [ 115]

Slecht zicht » Spatglas of antiverblindingscassette
reinigen » [117]

v

Beschermingsniveau aan het
lasproces aanpassen (Manual Mode)
»[115]

» Beschermingsniveaucorrectie aan het
lasproces aanpassen (ShadeTronic®)
»[115]

» Omgevingslicht verhogen

Lashelm glijdt  |» Hoofdband instellen [} » [ 113]
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5 Reparatie

© AANWIIZING

Beschadiging/bekrassen van glazen

» Gebruik geen sterke reinigingsmiddelen, oplosmiddelen,
alcohol of reinigingsmiddelen met slijpmiddel.

» Reinig de glazen alleen licht vochtig.

» Vervang beschadigde of bekraste glazen.

Reiniging en desinfectie i » [ 117]

— Spatglas vervangen | » [ 118]

— Binnenste beschermruit vervangen [Jill] » [ 118]
AANWIJZING! Vervangen bij beschadiging of bij
gebruik van een vergrotingslens
Antiverblindingscassette uitbouwen [E§ » [ 118]
Splijtwig in satelliet inbouwen (optioneel) [\@ » [ 119]
AANWIJZING! Montage van de splijtwig is alleen
nodig bij montage van de satelliet in een helmschaal
van de nieuwe sphereX-serie.

Antiverblindingscassette inbouwen [ » [ 119]
Hoofdband vervangen » [120]

— Comfortkussen vervangen » [120]

— PAPR gelaatsbescherming vervangen » [120]

6 Levensduur

Het product heeft geen houdbaarheidsdatum. Het kan
worden gebruikt zo lang er geen sprake is van zichtbare of
onzichtbare beschadigingen of storingen in de functie.

7  Verwijdering

Helm, verseluchttoestellen (PAPR-systeem), opladers,
batterijen/accu's, toebehoren en de verpakking mogen niet
via het huisvuil worden verwijderd. Zij moeten op
milieuvriendelijke wijze worden gerecycled. Hierbij moeten
de betreffende geldende nationale voorschriften in acht
worden genomen. Alvorens de batterijen/accu's
milieuvriendelijk worden gerecycled/verwijderd, moeten
deze ontladen zijn.

8 Garantie en aansprakelijkheid

De garantiebepalingen zijn te vinden bij de specificaties van
de nationale verkooporganisatie van de fabrikant. Meer
informatie hierover krijgt u bij uw geautoriseerde vakhandel.
De garantie geldt alleen voor materiaal- en fabricagefouten.
In het geval van schade door ondeskundig gebruik,
ongeoorloofde ingrepen of door de fabrikant niet voorziene
toepassingen komen de garantie en aansprakelijkheid te
vervallen. De garantie en aansprakelijkheid komen
eveneens te vervallen als er andere, dan door de fabrikant
aangeboden, onderdelen worden gebruikt.

9  Juridische aanwijzingen

Dit document voldoet aan de eisen van de EU-verordening
2016/425 punt 1.4 van bijlage II.

10 Conformiteitsverklaring

Zie internetadres op de laatste pagina.
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1 Turvallisuus

1.1 Taman asiakirjan varoitukset

Varoitukset varoittavat vaaroista, joita voi esiintya
hitsauskyparaa kasiteltdessa. Niitd on olemassa neljana eri
vaaratasona, jotka voidaan tunnistaa merkkisanasta:

Merkkisana Merkitys

VAARA Merkkina suuren riskin omaavasta
vaarasta, joka voi johtaa kuolemaan tai
vakavaan vammaan, jos sita ei valteta.

VAROITUS Merkkina keskitasoisen riskin omaavasta
vaarasta, joka voi johtaa vakavaan
vammaan, jos sita ei valteta.

VARO Merkkina vahaisen riskin omaavasta

vaarasta, joka voi johtaa lievaan tai
keskivakavaan vammaan, jos sita ei
valteta.

HUOMAUTUS |Merkkina vaarasta, joka voi johtaa
aineellisiin vahinkoihin.

1.2 Yleiset turvaohjeet

— Lue kaikki turvaohjeet ja ohjeet.

— Sailyta kayttdohje mydhempaa kayttéa varten.

— Haikaisysuojakasetti on hitsauskyparan osa. Noudata
vastaavaa kayttohjetta.

— Kayta hitsaus-/hiontatapahtumassa ylimaaraista
suojavaatetusta.

— Tarkasta etusuojalasin oikea asennus.

— Jos havaitaan vaurioita, ei haikaisysuojakasettia saa
enaa kayttaa.

— Huomioi standardin EN ISO 19734 mukainen
suojatasosuositus.

1.3 Erityiset turvaohjeet

/\ VAROITUS

Hiukkasten ja aineiden aiheuttamat allergiset
ihoreaktiot

» Kayta hitsauskyparaa méaraysten mukaisesti.
» Kayta suojavaatetusta.

/\ VAROITUS

Lammon ja sateilyn (UV, IR) aiheuttamat silma- ja
ihovammat

» Kayta hitsauskyparaa méaraysten mukaisesti.

» Kayta suojavaatetusta.

FI

/\ VAROITUS

Turva- ja lampétilaluokkien noudattamatta jattamisen
aiheuttama vakava vamma

» Huomioi turvaluokan kokonaismerkinta. Maaraava on
kaikkien kaytettédvien komponenttien alhaisin
turvaluokitus.

» Aarimmaisissa lampétiloissa kayttda varten on
huomioitava vastaava merkinta: FT, BT tai AT

VARO

Automaattisen tummennussuodattimen
valonlépaisevyys

Varien vaara havaitseminen
Haittaa merkkivalojen tai varoitusnayttdjen havaitsemista

/\ VARO

‘Kypéirﬁn rakenteelliset ominaisuudet
Nakdkentan rajoitus
Vahentaa kuulo- ja lampdaistimuksia

Ihokosketus padosaan voi johtaa herkilla henkil6illa
allergisiin reaktioihin

Esineisiin tai henkildihin trmaamisen vaara (paan) suuren
koon vuoksi (kypara paassa)

1.4 Maaraystenmukainen kayttd
Hitsauskypara soveltuu seuraaviin kayttétarkoituksiin:
— Jatkuva hitsaus
— Hionta
Hitsaussuojakyparaa saa kayttaa vain hitsaukseen ja
hiontaan, ei muihin kayttétarkoituksiin. Valmistaja ei ota
vastuuta, jos hitsauskypéaraa ei kayteta sen
kayttétarkoituksen tai kayttdohjeen mukaisesti.

1.5 Téaman asiakirjan symbolit

/_ Hiontatila
/|\

N

TN
j Hitsaustila

v Edellytys
» Toimintavaihe

= Vilitulos

Huolto ja
korjaus

= Tulos

2 Tuotekuvaus

Hitsauskypara on paahine, joka suojaa tietyissa
hitsaustoissa silmia, kasvoja ja kaulaa palovammoilta, UV-
valolta, kipindilta, infrapunavalolta ja kuumuudelta. Aina
mallista riippuen kypara voidaan yhdistaa
teollisuussuojakyparan ja/tai PAPR-jarjestelman (Powered
Air Purifying Respirator) kanssa.

Haikaisysuojakasetti on tdman hitsauskypéaran osa.
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Kuva 1: Haikaisysuojakasetti

1 Hiontatilan/pariston 3 Delay ja FadeTronic
tilan LED
2 IR-anturi

Tila sdadetaan ulkoisella kauko-ohjaimella, jota kutsutaan
satelliitiksi. Satelliitti sijaitsee kyparan sivulla, ja se on
yhdistetty haikaisysuojakasettiin johdolla.

MANRANGE _.axthy,,
’ ?,
(/

o ?,

—
—_—
Sensitivity

1  ShadeTronic® 4 Suojaustasoalueen
liukusaadin

2 Manual Mode 5 Hiontatila

3 Sensitivity 6 Liukusaadin

Kuva 2: Satelliitti

ShadeTronic® ja
Manual Mode

Toiminnot
— Aktiivinen suodatin: Valonlapaisevyyden muuntelu
hitsauskaaren voimakkuudesta riippuen
— Passiivinen suodatin: UV-valo
— Passiivinen suodatin: IR-valo
Erittain kirkas nakyma, varit nakyvat oikein
Haikaisysuojakasetti lepotilalla

2.1 Kayttotilat

Hitsaus: ShadeTronic®

ShadeTronic® on se automaattinen tila, jossa suojataso
saadetaan anturien avulla automaattisesti valokaaren
voimakkuuden mukaan (EN ISO 16321:2021). Asennossa
"N" suojataso on 5<12. Lisaksi voidaan asettaa suojatason
korjaus. Aina henkilokohtaisen tuntemuksen mukaan
voidaan suojatasoa korjata korkeintaan kaksi tasoa yl6s- tai
alaspain. Absoluuttista minimia ja maksimia, suojatasoa 5 ja
vastaavasti 12, ei voi alittaa tai ylittda korjausasetuksesta
riippumatta.

Hitsaus: Manual Mode

Manuaalisessa tilassa voidaan suojataso asettaa
manuaalisesti. Suojatasoalueeksi voidaan valita 4-8 tai
8-12, ja sita voidaan hienosaataa potentiometrin nupilla.
Manuaalisessa tilassa suojatason korjaus on poistettu
kaytosta.

Hionta: Grind Mode

Hiontatilassa kasetti on deaktivoitu ja se pysyy kirkkaassa
tilassa. Kaytdssa oleva hiontatila ilmaistaan punaisena
vilkkuvalla LED-merkkivalolla, joka nakyy joko lasin
heijastuksena sisalta tai suoraan ulkoa. Turvallisuuden
vuoksi hiontatila poistetaan automaattisesti kaytosta 10
minuutin kuluttua.

2.2 Anturit

Hitsauskyparéassa on 5 anturia. 4 anturia on tarkoitettu
hitsausvalon tunnistukseen ja 1 anturi vastaa
valonvoimakkuuden tunnistuksesta (ShadeTronic®).

2.3 Valonherkkyys

Valonherkkyys (Sensitivity) voidaan asettaa
hitsausvalokaarta ja ymparistdvaloa vastaavasti. Alueella
"super high" saavutetaan erittain suuri valonherkkyys, jotta
tummennus olisi taattua myds heikoilla valokaarilla.

2.4 Avautumisaika

Avautumisaikasaadin sallii avautumisviiveen (Delay)
valinnan tummasta kirkkaaseen. Voidaan suorittaa
portaaton asetus tummasta kirkkaaseen valilla 0,1-0,2 s.
2.4.1 Himmennysvaikutus

Jotta siirtyma tummasta kirkkaaseen olisi sulava,
himmennysvaikutus (FadeTronic) tarjoaa ylimaaraista
suojaa silmille vasymysta ja jalkivalokohteiden aiheuttamaa
arsytysta vastaan. Se antaa silmille niiden tarvitseman ajan
kirkkauteen tottumiseksi.

2.5 Paristot

€@ HuomAuTuSs

» Jos kaytat hitsauskyparad, jossa on raittiin ilman sy6tto,
kasvotiiviste on irrotettava ennen paristojen vaihtamista.

Haikaisysuojakasetissa kaytetdan CR2032-tyyppisia
vaihdettavia littumnappiparistoja.
Lataustila:

— LED vilkkuu vihreana: paristot on vaihdettava.

2.5.1 Lepotila

Haikaisysuojakasetissa on automaattinen
sammutustoiminto, joka pidentaa paristojen kayttoikaa. Jos
haikaisysuojakasetille lankeaa n. 10 minuutin aikana
vahemman kuin 1 luksi valoa, kasetti sammuu
automaattisesti. Haikdisysuojakasetti kytkeytyy jalleen
paalle, kun sille lankeaa yli 1 luksi valoa.
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2.6 Tekniset tiedot

Suojataso
ShadeTronic®: 2,5 (kirkas tila), 5 < 12 (tumma tila)
Manual Mode: 2,5 (kirkas tila), 4-8 / 8-12 (tumma tila)

UV-/IR-suoja Maksimaalinen suoja kirkkaassa ja
tummassa tilassa
Kytkentaaika 100 ps (23 °C /73 °F)

kirkkaasta tummaksi |70 ps (55 °C / 131 °F)

Kytkentaaika 0,05-2,0 s FadeTronicilla
tummasta kirkkaaksi

Jannitesyotto Kaksi CR2032-paristoa

Paino Non PAPR: 640 g / 22,57 oz
PAPR: 830 g /29,27 oz

Haikaisysuojakasetin (90 x 110 x 7. mm/

massa 3,55x4,33x0,28"
Nakdkentta: 65 x 101 mm /
2,56 x 3,98"

Kayttélampdtila -10°C-70°C /14 °F — 158 °F

Varastointilampétila |-20 °C—-80°C /-4 °F - 176 °F

16321 OS W2.5/4-8 / 8-12 V2 +TIG
Riippuvaisuus katselukulmasta = V2

Luokitus standardin
EN ISO 16321-2
mukaan

Hyvaksynnat CE, UKCA, EAC, ANSI 787 1,
AS/NZS 1337.1, AS/NZS 1338.1,

CSA Z794.3

Lisamerkinnat PAPR- [EN12941 (TH3 yhdessa e3000X:n
versiolle (iimoitettu kanssa)

laitos CE 1024) EN14594 (Class 3B yhdessa
suppliedair:n kanssa)

3  Kayttd
3.1 Kypéaran istuvuuden saato

@ HuomAauTus

Vivun murtumisvaara

» Paina vipua vain kevyesti eteenpain silmien ja kyparan
valista etaisyyttd sdadettdessa.

Paapannan saato gAY » [ 113]

Paapannan avaus 5§ » [ 113]

Silmien ja kyparan valisen etdisyyden saatd > [113]
Kypéran kallistuksen s&até E > [114]

3.2 Hiontatilan poistaminen kaytosta/aktivointi

FI

3.5 Avautumisajan asettaminen

— Viiveen asettaminen [l » [ 115]
— Himmennyksen asettaminen » [115]

3.6 Herkkyyden sovitus
— Herkkyyden sovitus [ » [ 116]
3.7 Paristojen vaihtaminen

/\ VARO

Jos haikaisysuojakasetti ei toimi oikein, vaikka paristot on
vaihdettu, se on katsottava kayttdkelvottomaksi.

» Ota yhteytta viralliseen jalleenmyyjaén ja vaihda
haikaisysuojakasetti.

— Paristojen vaihtaminen [[§] » [ 116]
3.8 PAPR-hengityssuojain (lisdvaruste)
— PAPR-ilmaletkun kiinnittémine@ > [116]

— PAPR-ilmaletkun irrottaminen > [116]
- %PR-ilmaletkun kiinnittdminen pidikkeeseen
> [116]
— PAPR-kasvosuojan asettaminen paikalleen [ » [ 117]
— PAPR-ilmansyoton saato [l » [ 117]

4 Hairidnpoisto

Poisto

» Herkkyyden sovitus [N » [ 116]

» Puhdista anturit » [117]

» Paristojen vaihtaminen 8] » [ 116]

» Sammuta avautumisviive > [115]
» Hiontatilan poistaminen kaytosta

Ongelma
Haikaisysuoja-
kasetti ei tum-
menna

»[114]
Suojataso liian  |» Valitse korkeampi suojataso (Manual
kirkas Mode) [E4» [ 115]

» Valitse suojataso +1 tai +2
(ShadeTronic®) > [115]

» Etusuojalasin vaihto [ » [ 118]

» Valitse alhaisempi suojataso (Manual
Mode) [E4> [ 115]

» Valitse suojataso -1 tai -2
(ShadeTronic®) > [115]

Suojataso liian
tumma

/\ VARO
Silmien héikaisyvaara!
» Ala kayta tata tilaa hitsaukseen.

Haikaisysuoja-
kasetti valkkyy

» Sovita avautumisaikasaatimen (Delay)
asento hitsausmenetelmaan

» [115]
» Herkkyyden sovitus [N » [ 116]
» Paristojen vaihtaminen 8] » [ 116]

— Hiontatilan aktivointi [ » [ 114]
— Hiontatilan poistaminen kaytosta gl » [ 114]
3.3 Kayttétilan asettaminen hitsausta varten
— ShadeTronicin® valinta > [114]
— Manual Moden valinta [[f] » [ 115]
3.4 Suojatason asettaminen
— ShadeTronic® [ » [ 115]
— ShadeTronic® ja suojatason korjaus » [115]
— Manual Mode [E§) [ 115]

Huono nakyvyys |[» Puhdista etusuojalasi tai
haikaisysuojakasetti » [117]

» Sovita suojataso hitsausmenetelmaan
(Manual Mode) » [115]

» Sovita suojatason korjaus
hitsausmenetelmaan (ShadeTronic®)

Bl (115

» Lisda ymparistovaloa

Hitsauskyparad |» Paapannan saate [ » [ 113]

luistaa
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5 Kunnostus

@ HuomAuTuS

Suojalasien vauriot/naarmut

» Ala kayta voimakkaita puhdistusaineita, liuottimia,
alkoholia tai hionta-aineita sisaltavia puhdistusaineita.

» Puhdista suojalasit vain kosteaksi sumutettuina.

» Vaihda naarmuuntuneet tai vahingoittuneet suojalasit.

Puhdistus ja desinfiointi > [117]

— Etusuojalasin vaihto M » [ 118]

— Sisaisen suojalasin vaihto [J » [ 118]
HUOMAUTUS! Vaihda vaurion ilmetessa tai
suurentavaa linssia kaytettdessa.
Haikaisysuojakasetin irrottaminen > [118]
Valikappaleen asentaminen satelliittiin (lisavaruste)

» [ 119] HUOMAUTUS! Vilikappaleen
asentaminen on tarpeen ainoastaan asennettaessa
satelliitti uuden sphereX-sarjan kyparaan.

Haikaisysuojakasetin asentaminen [ » [ 119]
Paapannan vaihto » [120]

— Pehmusteen vaihto » [120]

— PAPR-kasvosuojan vaihto » [120]

6  Kayttoika

Tuotteella ei ole viimeista kayttopaivaysta. Sita voidaan
kayttda niin kauan, kun mitdan nakyvia tai nakymattémia
vaurioita tai toimintahairiéita ei esiinny.

7  Havittdminen

Kyparaa, raitisiimahengityslaitteita (PAPR-jarjestelma),
latauslaitteita, paristoja/akkuja, tarvikkeita ja pakkausta ei
saa havittaa talousjatteiden seassa. Ne on toimitettava
ymparistoystavalliseen kierratykseen. Tallgin on
huomioitava kulloinkin voimassa olevat kansalliset
maaraykset. Ennen paristojen/akkujen ymparistoystavallista
kierratysta/havittamista niiden lataus on purettava.

8  Takuu ja vastuu

Takuumaaraykset [6ytyvat valmistajan kansallisen
myyntiorganisaation antamista tiedoista. Lisatietoja tasta
saat valtuutetulta alan jalleenmyyjalta. Takuu myonnetaan
ainoastaan materiaali- ja valmistusvirheille. Virheellisesta
kaytosta, luvattomista toimista tai muusta kuin valmistajan
tarkoittamasta kaytosta aiheutuvien vahinkojen tapauksessa
takuu ja vastuu eivat ole voimassa. Takuu ja vastuu eivat
ole voimassa my6skaan silloin, jos kdytetdan muita kuin
valmistajan myymia varaosia.

9  Oikeudelliset huomautukset

Tama asiakirja vastaa EU-asetuksen 2016/425 liitteen Il
kohdan 1.4 vaatimuksia.

10 Vaatimustenmukaisuusvakuutus
Katso Internet-osoite viimeiselta sivulta.
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1 Sikkerhed

1.1 Advarsler i dette dokument

Advarsler advarer om farer, der kan opsta ved brug af
svejsehjelmen. Der er fire fareniveauer, som kan genkendes
pa signalordet:

Signalord Betydning

FARE Angiver en fare med hgj risiko, der kan fare
til dedelige eller alvorlige kveestelser, hvis

den ikke undgas.

ADVARSEL |Angiver en fare med middel risiko, der kan
fare til alvorlige kveestelser, hvis den ikke

undgas.

FORSIGTIG |Angiver en fare med lav risiko, der kan fare
til mindre eller moderate kvaestelser, hvis

den ikke undgas.

BEMARK Angiver en fare, der kan fgre til materielle

skader.

1.2 Generelle sikkerhedsforskrifter

— Lees alle sikkerhedsforskrifter og anvisninger.

— Gem brugsanvisningen til senere brug.

— Svejseskeermkassetten er en del af svejsehjelmen.
Overhold den tilhgrende brugsanvisning.

— Brug ekstra beskyttelsestgj ved svejsning/slibning.

— Kontrollér, at forsatsglasset er monteret korrekt.

— Huvis svejseskeermkassetten er beskadiget, ma den ikke
leengere bruges.

— Overhold anbefalingen om beskyttelsesniveau i henhold
til EN ISO 19734.

1.3  Specifikke sikkerhedsforskrifter
ADVARSEL

Allergiske hudreaktioner forarsaget af partikler og
stoffer

» Brug svejsehjelmen efter hensigten.
» Brug beskyttelsestgj.

/\ ADVARSEL
@jen- og hudskader pa grund af varme og straling
(UV, IR)

» Brug svejsehjelmen efter hensigten.
» Brug beskyttelsestgj.
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/\ ADVARSEL

Alvorlige kvaestelser pa grund af manglende
overholdelse af sikkerheds- og temperaturklasser

» Overhold den overordnede maerkning for
sikkerhedsklassen. Den laveste sikkerhedsklasse for alle
anvendte komponenter er afggrende.

» Ved brug under ekstreme temperaturer skal den
tilsvarende maerkning overholdes: FT, BT eller AT

/\ FORSIGTIG

Lystransmission ved det automatiske
merklaegningsfilter

Forkert farveopfattelse
Nedsat opfattelse af signallys eller advarselsvisninger

/\ FORSIGTIG

‘Hjelmens designmaessige egenskaber
Begreensning af synsfeltet
Nedsat harelse og varmefornemmelse

Hudkontakt med hoveddelen kan fgre til allergiske
reaktioner hos falsomme personer

Risiko for kollision med genstande eller personer pa grund
af stor (hoved)omkreds (hoved med hjelm)

1.4 Tilsigtet brug

Svejsehjelmen er egnet til felgende formal:

— Kontinuerlig svejsning

— Slibning
Svejsehjelmen ma kun bruges til svejsning og slibning og
ikke til andre formal. Producenten overtager ikke ansvaret
for skader, der skyldes, at svejsehjelmen ikke anvendes
efter hensigten eller anvendes i modstrid med
brugsanvisningen.

1.5 Symboler i dette dokument

’_ Slibetilstand
7N

N2

7K
ﬁ‘ Svejsetilstand

v Forudseetning
» Handlingstrin

Vedligeholdelse
og reparation

= Forelgbigt resultat
= Resultat

2 Produktbeskrivelse

En svejsehjelm er en hovedbeklaedning, der bruges til at
beskytte gjne, ansigt og hals mod forbreendinger, UV-lys,
gnister, infrargdt lys og varme ved bestemte svejseopgaver.
Afhaengigt af modellen kan hjelmen kombineres med en
industrisikkerhedshjelm og/eller et PAPR-system (Powered
Air Purifying Respirator).

En jseskeermkassette er en del af denne svejsehjelm.
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Fig. 1: Svejseskarmkassette

1 LED til slibestilstand/ 3 Delay og FadeTronic
batteristatus

2 IR-sensor
Der er en ekstern fiernbetjening, en sakaldt satellit, til

indstilling af tilstandene. Den sidder pa siden af hjelmen og
er forbundet med svejseskaermkassetten via et kabel.

MANRANGE _.axthy,,
o ?,
(/

o,

Sensitivity

Fig. 2: Satellit

1  ShadeTronic® 4 Skyder til indstilling af
beskyttelsesniveauomrade

2 Manual Mode 5 Slibetilstand

3 Sensitivity 6  Skyder til indstilling af
ShadeTronic® og Manual
Mode

Funktioner

— Aktivt filter: Variation af lystransmissionen afhaengigt af
svejsebuens intensitet

— Passivt filter: UV-lys

Passivt filter: IR-lys

Ekstra lyst, farverealistisk udsyn
Svejseskeaermkassette med dvaletilstand

2.1 Driftstilstande

Svejsning: ShadeTronic®

ShadeTronic® er den automatiske tilstand, hvor
beskyttelsesniveauet automatisk justeres i forhold til
lysbuens intensitet ved hjeelp af sensorer

(EN ISO 16321:2021). Pa positionen "N" svarer
beskyttelsesniveauet til 5<12. Korrektionen af
beskyttelsesniveauet kan ogsa indstilles. Afhaengigt af
personlige praeferencer kan beskyttelsesniveauet justeres
op eller ned med op til to niveauer. Det absolutte minimum
og maksimum, henholdsvis beskyttelsesniveau 5 og 12, kan
ikke overskrides eller underskrides uanset
korrektionsindstillingen.

Svejsning: Manual Mode

| manuel tilstand kan beskyttelsesniveauet indstilles
manuelt. Du kan vaelge mellem beskyttelsesniveauerne
4 il 8 og 8 til 12, som kan finjusteres ved hjeelp af en
potentiometerknap. | manuel tilstand er korrektionen af
beskyttelsesniveauet deaktiveret.

Slibning: Grind Mode

| slibetilstand er kassetten deaktiveret og forbliver i lys
tilstand. Du kan se, at slibetilstand er aktiveret, pa den
blinkende r@de LED enten indefra i refleksionen pa
forsatsglasset eller direkte udefra. Af sikkerhedsmaessige
arsager slukkes slibetilstanden automatisk efter 10 minutter.

2.2 Sensorer

Svejsehjelmen har 5 sensorer. 4 sensorer bruges til at
registrere svejselyset, og 1 sensor er ansvarlig for at
registrere lysintensiteten (ShadeTronic®).

2.3 Lysfelsomhed

Lysfalsomheden (Sensitivity) kan justeres i forhold til
svejsebuen og det omgivende lys. | omradet "super high"
opnas en meget hgj lysfglsomhed for at garantere
daempning selv ved svage lysbuer.

2.4 Abningstid

Med abningstidsregulatoren kan du veelge
abningsforsinkelsen (Delay) fra mork til lys. Det er muligt at
foretage en kontinuerlig justering fra mork til lys mellem
0,109 2,0s.

2.4.1 Daempningseffekt

For at opna en glidende overgang fra merk til lys giver
daempningsseffekten (FadeTronic) ekstra beskyttelse af

gjnene mod treethed og irritation fra eftergledende
genstande. Det giver gjet tid til at vaenne sig til lysstyrken.

2.5 Batterier

€@ BEMARK

» Hvis du bruger en svejsehjelm med frisklufttilslutning,
skal du fierne ansigtsafdeekningen, for du udskifter
batterierne.

Svejseskeermkassetten er udstyret med udskiftelige lithium-
knapcellebatterier af typen CR2032.
Ladestatus:

— LED'en blinker grgnt: Batterierne skal udskiftes.

2.5.1 Dvaletilstand

Svejseskaermkassetten har en automatisk slukkefunktion,
som gger batteriernes levetid. Hvis der falder mindre end 1
lux lys pa svejseskaermkassetten i ca. 10 minutter, slukker
den automatisk. Sa snart der falder mere end 1 lux lys pa
svejseskeermkassetten, teender den automatisk igen.
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2.6 Tekniske data

Beskyttelsesniveau
ShadeTronic®: 2,5 (lys tilstand), 5<12 (merk tilstand)
Manual Mode: 2,5 (lys tilstand), 4-8/8-12 (merk tilstand)

UV/IR-beskyttelse Maksimal beskyttelse i lys og mark
tilstand

Skiftetid fra lys til merk [100 ps (23 °C / 73 °F)
70 ps (55 °C / 131 °F)

Skiftetid fra merk til lys [0,05-2,0 s med FadeTronic

Speaendingsforsyning |2 stk. CR2032-batterier
Vaegt Non PAPR: 640 g / 22,57 oz

PAPR: 830 g /29,27 oz
Masse 90x 110 x 7 mm/

svejseskaermkassette |3,55 x 4,33 x 0,28"
Synsfelt: 65 x 101 mm /
2,56 x 3,98"

Driftstemperatur -10 °C-70 °C / 14 °F-158 °F

Opbevaringstempera- |-20 °C-80 °C/-4 °F-176 °F
tur

Klassificering i 16321 OS W2.5/4-8 /8-12 V2 +TIG
henhold til Afhaengigt af synsvinkel = V2

EN ISO 16321-2

Tilladelser CE, UKCA, EAC, ANSI Z787.1,

AS/NZS 1337.1, AS/NZS 1338.1,
CSA Z794.3

Ekstra maerkninger til |[EN12941 (TH3 i kombination med
PAPR-versionen e3000X
(bemyndiget organ EN14594 (klasse 3B i kombination

CE 1024) med suppliedair)

3  Betjening

3.1 Indstilling af hjelmens pasform
BEMARK

Risiko for, at handtaget knakker

» Nar du justerer afstanden mellem gjne og hjelm, skal du
kun trykke handtaget lidt fremad.

Indstilling af hovedband »[113]

Lesgering af hovedband »[113]

Indstilling af afstand mellem gjne og hjelm > [113]
— Indstilling af hjelImens haeldning E > [114]

3.2 Deaktivering/aktivering af slibetilstand

/\ FORSIGTIG

Risiko for bleending af gjnene!
» Brug ikke denne tilstand til svejsning.

— Aktivering af slibetilstand > [114]
— Deaktivering af slibetilstand > [114]
3.3 Indstilling af driftstilstand for svejsning
— Valg af ShadeTronic® Je] » [ 114]
— Valg af Manual Mode [F] » [ 115]
3.4 Indstilling af beskyttelsesniveau

— ShadeTronic® [ » [ 115]

— ShadeTronic® med korrektion af beskyttelsesniveau
» [115]
- Manual Mode [[§» [ 115]
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3.5 Indstilling af abningstid

— Indstilling af forsinkelse > [115]
— Indstilling af deempningseffekt » [115]

3.6 Tilpasning af felsomhed
— Tilpasning af falsomhed [N » [ 116]
3.7 Udskiftning af batterier

/\ FORSIGTIG

Hvis svejseskaermkassetten ikke fungerer korrekt, selv om
batterierne er blevet udskiftet, skal den vurderes som
veerende uegnet til brug.

» Kontakt den officielle forhandler og udskift
svejseskaermkassetten.

— Udskiftning af batterier [[§] » [ 116]

3.8 PAPR-andedreetsveern (ekstraudstyr)
— Fastggrelse af PAPR Iuftslange @] » [ 116]
— Lesning af PAPR luftslange [[&] » [ 116]
— Fastgerelse af PAPR luftslange ved holderen

R (116

— Positionering af PAPR ansigtsveern [§ » [ 117]
— Indstilling af PAPR Iufttilfgrsel Jil] » [ 117]

4 Fejlafhjeelpning

Problem Afhjzlpning

Svejseskaerm-  |» Tilpasning af falsomhed [N » [ 116]

kassetten bliver |\ Renger sensorerne » [117]

ikke markere
» Udskiftning af batterier [[§] » [ 116]

» Deaktiver abningsforsinkelse
»[115]

v

Deaktivering af slibetilstand
»[114]

Beskyttelsesni- |» Veelg et hgjere beskyttelsesniveau
veauet er for lyst| (Manual Mode) » [115]

v

Veelg beskyttelsesniveau +1 eller +2
(ShadeTronic®) 8 » [ 115]

Udskiftning af forsatsglas [l » [ 118]

v

Beskyttelsesni- |» Veelg et lavere beskyttelsesniveau
veauet er for (Manual Mode) » [115]

morkt » Veelg beskyttelsesniveau -1 eller -2
(ShadeTronic®) [f» [ 115]
Svejseskaerm-  [» Tilpas abningstidsregulatorens

kassetten flimrer | position (Delay) i forhold til

svejseprocessen > [115]

v

Tilpasning af felsomhed [\ » [ 116]

Udskiftning af batterier [[&] » [ 116]

v

Darligt udsyn » Renger forsatsglasset eller
svejseskaermkassetten » [117]

v

Tilpas beskyttelsesniveauet i forhold til
svejseprocessen (Manual Mode)
» [115]

» Tilpas korrektionen af
beskyttelsesniveauet i forhold til
svejseprocessen (ShadeTronic®)
»[115]

v

Jg det omgivende lys

Svejsehjelmen  |» Indstilling af hovedband Y » [ 113]

glider
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5 Reparation

@ BEMARK

Skader/ridser pa glassene

» Brug ikke staerke renggringsmidler, oplgsningsmidler,
alkohol eller renggringsmidler, der indeholder
slibemidler.

» Renggr kun glassene med en fugtig klud.

» Udskift ridsede eller beskadigede glas.

Renggring og desinfektion > [117]
— Udskiftning af forsatsglas »[118]

— Udskiftning af det inderste beskyttelsesglas » [118]
BEMAERK! Udskiftning i tilfeelde af skader eller ved
brug af forsterrelsesglas.

Afmontering af svejseskaermkassette » [118]
Montering af spaltekile i satellit (ekstraudstyr)

» [ 119] BEMARK! Spaltekilen skal kun
monteres, nar satellitten installeres i en hjelmskal
fra den nye sphereX-serie.

— Montering af svejseskeermkassette »[119]

— Udskiftning af hovedband » [ 120]

— Udskiftning af komfortpuder » [120]

— Udskiftning af PAPR ansigtsveern » [120]

6 Levetid

Produktet har ingen udlgbsdato. Det kan bruges, sa leenge
der ikke er synlige eller usynlige skader eller funktionsfejl.

7 Bortskaffelse

Hjelme, friskluftapparater (PAPR-system), ladere, batterier/
genopladelige batterier, tilbehgr og emballage ma ikke
bortskaffes sammen med almindeligt husholdningsaffald.
De skal genvindes pa en miljgrigtig made. De geeldende
nationale bestemmelser skal overholdes. Batterier/
genopladelige batterier skal vaere afladet, far de kan
genvindes/bortskaffes pa en miljerigtig made.

8  Garanti og ansvar

Henvend dig til producentens nationale salgsorganisation
for at fa oplyst garantibetingelserne. Kontakt din
autoriserede forhandler for at fa yderligere oplysninger. Der
ydes kun garanti for materiale- og produktionsfejl. | tilfeelde
af skader som falge af forkert brug, uautoriseret indgreb
eller brug, som producenten ikke har angivet som tilsigtet,
bortfalder garantien og ansvaret. Garantien og ansvaret
bortfalder ogsa, hvis der anvendes andre reservedele end
dem, der er solgt af producenten.

9  Juridisk information

Dette dokument opfylder kravene i EU-forordning 2016/425
punkt 1.4 i bilag Il.

10 Overensstemmelseserklaering
Se internetadressen pa sidste side.
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1 Sikkerhet

1.1 Advarsler i dette dokumentet

Advarsler advarer om farer som kan oppsta ved bruk og
handtering av sveisehjelmen. De er inndelt i fire faretrinn, og
disse angis av signalord:

Signalord Betydning

FARE Angir en fare med hgay risiko som kan fere
til dod eller alvorlig personskade dersom

den ikke unngas.

ADVARSEL |Angir en fare med middels risiko som kan
fare til alvorlig personskade dersom den

ikke unngas.

FORSIKTIG |Angir en fare med lav risiko som kan fere til
mindre eller moderat personskade dersom

den ikke unngas.

MERKNAD  |Angir en fare som kan fgre til materielle

skader.

1.2 Generelle sikkerhetsinstruksjoner

— Les alle sikkerhetsinstruksjoner og anvisninger.
— Oppbevar bruksanvisningen for fremtidig bruk.

— Blendingsbeskyttelseskassetten er en del av en
sveisehjelm. Les bruksanvisningen for denne.

— Bruk vernekleer i tillegg ved sveising/sliping.
— Kontroller at skjermen er riktig montert.

— Blendingsbeskyttelseskassetten méa ikke brukes lenger
hvis den er skadet.

— Folg sikkerhetsanbefalingene i henhold til NS-
EN ISO 19734.

1.3 Spesifikke sikkerhetsinstruksjoner

ADVARSEL
Allergiske hudreaksjoner pa grunn av partikler og
stoffer
» Bruk sveisehjelm i samsvar med gjeldende
bestemmelser.
» Bruk vernekleer.

/\ ADVARSEL

@ye- og hudskade pa grunn av varme og straling

(UV, IR)

» Bruk sveisehjelm i samsvar med gjeldende
bestemmelser.

» Bruk vernekleer.

NO

/\ ADVARSEL

Alvorlig personskade pa grunn av manglende
overholdelse av sikkerhets- og temperaturklassene

» Overhold den generelle merkingen for sikkerhetsklasse.
Den laveste sikkerhetsklassen for alle benyttede
komponenter er avgjgrende.

» For bruk ved ekstreme temperaturer er det viktig a
overholde tilsvarende merking: FT, BT eller AT

/\ FORSIKTIG

Lysgjennomtrengelighet for det automatiske
merkleggingsfilteret

Feil fargeoppfatning

Pavirker oppfatningen av signallamper eller
varselindikatorer

/\ FORSIKTIG

Hjelmens konstruksjon
Begrensning av synsfeltet
Reduksjon av lyd- og varmeoppfatninger

Hudkontakt med hodedelen kan fare til allergiske
reaksjoner hos felsomme personer

Stetfare mot gjenstander eller personer pa grunn av stort
(hode-)omfang (hode med hjelm)

1.4  Tiltenkt bruk

Sveisehjelmen er egnet for falgende bruk:

— Kontinuerlig sveising

— Sliping
Sveisebeskyttelseshjelmen ma bare brukes til sveising og
sliping, og ikke for andre applikasjoner. Produsenten
fraskriver seg ethvert ansvar dersom sveisehjelmen ikke
brukes pa riktig mate eller ikke brukes i henhold til
bruksanvisningen.

1.5 Symboler i dette dokumentet

/_ Slipemodus
71N

Iz

’)\\
j Sveisemodus

v Forutsetning
» Handlingstrinn

= Midlertidig resultat

Vedlikehold
og reparasjon

= Resultat

2 Produktbeskrivelse

En sveisehjelm er en hodetildekning som brukes for &
beskytte @yne, ansikt og hals mot forbrenninger, UV-lys,
gnister, infrargdt lys og varme under bestemte
sveisearbeider. Alt etter modell kan hjelImen kombineres
med en industriell sikkerhetshjelm og/eller PAPR-system
(Powered Air Purifying Respirator).

En blendingsbeskyttelseskassett er en del av denne
sveisehjelmen.
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Fig. 1: Blendingsbeskyttelseskassett

1 LED for slipemodus/ 3 Delay og FadeTronic
batteristatus

2 IR-sensor

En ekstern fiernkontroll, en sakalt satellitt, brukes til
innstilling av modusene. Denne befinner seg pa siden pa
hjelmen og er forbundet med
blendingsbeskyttelseskassetten via en ledning.

Fig. 2: Satellitt
1 ShadeTronic®

4 Glidebryter for
beskyttelsesniva

2 Manual Mode
3 Sensitivity

5 Slipemodus

6  Skyver ShadeTronic®
og Manual Mode

Funksjoner

— Aktivt filter: Variasjon i lysgjennomtrengeligheten
avhengig av sveisebuens intensitet

— Passivt filter: UV-lys

Passivt filter: IR-lys

Ekstra lys, sikt med virkelighetsnzere farger
Blendingsbeskyttelseskassett med hvilemodus

2.1 Driftsmoduser

Sveising: ShadeTronic®

ShadeTronic® er den automatiske modusen der
beskyttelsesnivaet tilpasses automatisk til lysbuens
intensitet ved hjelp av sensorer (EN ISO 16321:2021). |
posisjonen «N» er beskyttelsesnivaet 5<12. | tillegg kan
nivakorrigering stilles inn. Alt etter personlig oppfatning kan
beskyttelsesnivaet korrigeres opp eller ned med opptil to
trinn. Det absolutte minimum eller maksimum,
beskyttelsesniva 5 eller 12, kan ikke under- eller
overskrides, uavhengig av korrigeringsinnstillingen.

Sveising: Manual Mode

| manuell modus kan beskyttelsesnivaet stilles inn manuelt.
Det er mulig & velge mellom beskyttelsesniva 4 til 8 og 8 til
12, og disse kan finjusteres ved hjelp av en
potensiometerknapp. | manuell modus er nivakorrigeringen
deaktivert.

Sliping: Grind Mode

| slipemodus er kassetten deaktivert og forblir i lys tilstand.
Aktivert slipemodus vises av lysdioden som blinker rgdt,
som kan ses fra innsiden i visirspeilbildet eller kan ses fra
utsiden. Av sikkerhetsgrunner slas slipemodus automatisk
av etter 10 minutter.

2.2 Sensorer

Sveisehjelmen har 5 sensorer. 4 sensorer brukes til &
registrere sveiselyset og 1 sensor er ansvarlig for a
registrere lysintensiteten (ShadeTronic®).

2.3 Lysfelsomhet

Lysfalsomheten (Sensitivity) kan stilles inn i henhold til
sveiselysbuen og omgivelseslyset. | omradet «super high»
oppnas det en sveert hay lysfelsomhet, slik at en formarking
kan garanteres ogsa ved svake lysbuer.

2.4 Apningstid

Apningstidsregulatoren tillater valg av forsinket apningstid
(Delay) fra mark til lys. Det kan foretas en trinnlgs innstilling
fra mork til lys mellom 0,1-2,0 s.

2.4.1 Skumringseffekt

For en flytende overgang fra mark til lys gir
skumringseffekten (FadeTronic) en ekstra beskyttelse av
gynene mot tretthet og irritasjon ved objekter med
ettergleding. Den gir gyet den tiden det trenger til & venne
seg til lyset.

2.5 Batterier

€@ MERKNAD

» Hvis du bruker en sveisehjelm med frisklufttilkobling, ma
du ta av ansiktsbeskyttelsen for batteriene skiftes.

Blendingsbeskyttelseskassetten har utskiftbare litium-
knappcellebatterier av type CR2032.
Ladestatus:

— LED blinker grent: Batteriene ma skiftes.

2.5.1 Hvilemodus

Blendingsbeskyttelseskassetten har en automatisk
utkoblingsfunksjon som gker batterienes levetid. Dersom
det faller mindre enn 1 lux lys pa kassetten i lgpet av ca. 10
minutter, slas den automatisk av. Nar mer enn 1 lux lys
faller pa blendingsbeskyttelseskassetten, slas den
automatisk pa igjen.
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2.6 Tekniske spesifikasjoner

Beskyttelsesniva

ShadeTronic®: 2,5 (lys tilstand), 5<12 (merk tilstand)
Manual Mode: 2,5 (lys tilstand), 4-8 / 8—12 (mgrk tilstand)

UV/IR-beskyttelse

Maksimal beskyttelse i lys og mark
tilstand

Vekslingstid fra lys til
mark

100 ps (23 °C / 73 °F)
70 ps (55 °C / 131 °F)

Vekslingstid fra merk
til lys

0,05-2,0 s med FadeTronic

Spenningsforsyning

2 stk. CR2032-batterier

Vekt

Ikke-PAPR: 640 g / 22,57 oz
PAPR: 830 g /29,27 oz

Mal blendingsbe-
skyttelseskassett

90 x 110 X 7 mm /

3,55 x 4,33 x0,28"
Synsfelt: 65 x 101 mm /
2,56 x 3,98"

Driftstemperatur

-10°C-70°C/14 °F — 158 °F

Lagringstemperatur

-20°C—-80°C /-4 °F—-176 °F

Klassifisering iht.
EN ISO 16321-2

16321 OS W2.5/4-8 /8-12 V2 +TIG
Avhengighet av synsvinkel = V2

Godkjenninger

CE, UKCA, EAC, ANSI 787 1,
AS/NZS 1337.1, AS/NZS 1338.1,
CSA Z794.3

Ekstra merking for
PAPR-versjonen
(teknisk kontrollorgan
CE 1024)

EN12941 (TH3 i kombinasjon med
e3000X)

EN14594 (Class 3B i kombinasjon
med tilfart luft)

3  Betjening

3.1 Stille inn hjelmens passform

€© MERKNAD

Fare for at spaken brekker

» Trykk spaken kun lett fremover nar avstanden mellom
gynene og hjelmen justeres.

— Stille inn hodebandet
— Le@sne hodebandet

» [113]
> [113]

— Stille inn avstanden mellom gynene og hjelmen

<113

NO

3.5 Stille inn apningstid

— Stille inn forsinkelse [l » [ 115]
— Stille inn skumring [l » [ 115]

3.6 Tilpasse falsomheten
— Tilpasse falsomheten » [116]
3.7 Skifte batterier

/\ FORSIKTIG

Huvis ikke blendingsbeskyttelseskassetten fungerer riktig til
tross for at batteriene har blitt skiftet, ma den anses som
ikke lenger i brukbar stand.

» Kontakt din offisielle forhandler, og fa skiftet ut
blendingsbeskyttelseskassetten.

— Skifte batterier [8l » [ 116]
3.8 PAPR andedrettsvern (tilleggsutstyr)
— PAPR Feste luftslangen » [116]
— PAPR Lgsne luftslangen > [116]
— PAPR Feste Iuftslangen pa holderen [l » [ 116]
— PAPR Plassere ansiktsvernet > [117]
— PAPR Stille inn Iufttilferselen > [117]

4  Utbedring av feil

Problem Utbedring

Blendingsbe-  |» Tilpasse falsomheten [ » [ 116]
ﬁ;)étstgltf::-blir » Rengjor sensorene > [117]
ikke mark » Skifte batterier [[8 » [ 116]

» Sla av apningsforsinkelsen
» [115]

» Deaktivere slipemodus @l » [ 114]

Beskyttelsesniva [» Velg hgyere beskyttelsesniva (Manual
for lyst Mode) » [115]

» Velg beskyttelsesniva +1 eller +2
(ShadeTronic®) > [115]

» Skifte ut skierm | » [ 118]

Beskyttelsesniva [» Velg lavere beskyttelsesniva (Manual

— Stille inn hjelmens skrastilling B » [ 114]
3.2 Aktivere/deaktivere slipemodus

/\ FORSIKTIG

Blendingsfare for gynene!
» lkke bruk denne modusen for sveising.

for markt Mode) B4 > [ 115]
» Velg beskyttelsesniva -1 eller -2
(ShadeTronic®) > [115]
Blendingsbe- » Tilpass posisjonen til
skyttelses- apningstidsregulatoren (Delay) til

kassetten flimrer

sveisemetoden » [115]

» Tilpasse falsomheten [ » [ 116]

» Skifte batterier [[8 » [ 116]

— Aktivere slipemodus > [114]
— Deaktivere slipemodus > [114]
3.3 Stille inn driftsmodus for sveising
— Velge ShadeTronic® [[g] » [ 114]
— Velge Manual Mode [l » [ 115]
3.4 Stille inn beskyttelsesniva

— ShadeTronic® [ » [ 115]

— ShadeTronic® med beskyttelsesnivakorrigering
» [115]
- Manual Mode [[§» [ 115]

Darlig sikt

» Rengjer skjermen eller
blendingsbeskyttelseskassetten
Y [117]

» Tilpass beskyttelsesnivaet til
sveisemetoden (Manual Mode)
»[115]

» Tilpass nivakorrigeringen til
sveisemetoden (ShadeTronic®)
»[115]

» Dk omgivelseslyset

Sveisehjelmen

glir

» Stille inn hodebandet Y » [ 113]
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NO

5 Reparasjon
€© MERKNAD

Skader/riper pa visir

» Ikke bruk sterke rengjgringsmidler, lasemidler, alkohol
eller rengjeringsmidler tilsatt slipemiddel.

» Rengjer visirene kun lett fuktet.

» Skift ut ripede eller skadde visir.

Rengjering og desinfisering > [117]

— Skifte ut skjerm | » [ 118]

— Skifte ut innvendig visir [l » [ 118]

MERKNAD! Utskifting ved skade eller hvis en
forstarrelseslinse brukes for tilpassing av
synsstyrke.

Demontere blendingsbeskyttelseskassett » [118]
— Montere kile i satellitt (tilleggsutstyr) »[119]
MERKNAD! Montering av kilen er bare ngdvendig
nar satellitten monteres i et hjelmskall i den nye
sphereX-serien.

Montere blendingsbeskyttelseskassett > [119]
Skifte ut hodeband » [ 120]

— Skifte ut komfortpolstring fa=R » [ 120]

— PAPR Skifte ansiktsvern e » [ 120]

6 Levetid

Produktet har ingen utlgpsdato. Det kan brukes sa lenge det
ikke oppstar noen synlige eller usynlige skader eller
funksjonsfeil.

7  Kassering

Hjelm, friskluftenheter (PAPR-system), ladere, batterier,
tilbeher og emballasje ma ikke kastes i
husholdningsavfallet. De ma leveres inn for miljgvennlig
gjenvinning. Falg alle respektive gjeldende nasjonale
forskrifter. Fgr miljgvennlig gjenvinning/kassering av
batteriene, ma disse utlades.

8  Garanti og ansvar

Se informasjonen fra produsentens nasjonale
salgsorganisasjon for garantibetingelser. Du kan fa
ytterligere informasjon hos den autoriserte forhandleren. Det
gis kun garanti for material- og fabrikasjonsfeil. Ved skade
pa grunn av feil bruk, uautorisert inngrep eller bruk som ikke
er tiltenkt av produsenten bortfaller garantien og ansvaret.
Garantien og ansvaret bortfaller ogsa hvis det brukes andre
reservedeler enn de som selges av produsenten.

9  Juridisk informasjon

Dette produktet samsvarer med kravene i EU-forordningen
2016/425 punkt 1.4 i vedlegg II.

10 Samsvarserkleering

Se internettadressen pa siste side.
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1 Bezpieczenstwo

1.1 Informacje ostrzegawcze w niniejszym
dokumencie

Informacje ostrzegawcze ostrzegajg przed
niebezpieczenstwami, jakie mogg wystapi¢ podczas
postugiwania sig¢ z przytbicg spawalnicza. Wystepujg one
w czterech poziomach niebezpieczenstwa, ktére mozna
rozpoznac po hasle:

PL

/\ OSTRZEZENIE
Obrazenia oczu i skéry spowodowane przez ciepto
i promieniowanie (UV, IR)
» Nalezy uzywac przytbicy spawalniczej zgodnie
Z przeznaczeniem.
» Nosi¢ odziez ochronng.

/\ OSTRZEZENIE

Powazne obrazenia spowodowane
nieprzestrzeganiem klas bezpieczenstwa
i temperatury

» Przestrzega¢ ogdlnego oznakowania klasy
bezpieczenstwa. Miarodajna jest najnizsza klasa
bezpieczenstwa sposréd wszystkich zastosowanych
komponentow.

» W przypadku stosowania w ekstremalnych
temperaturach nalezy zwréci¢ uwage na odpowiednie
oznaczenie: FT, BT lub AT

Hasto Znaczenie
NIEBEZPIE- Oznacza niebezpieczenstwo o wysokim
CZENSTWO poziomie ryzyka, ktére, jesli mu sie nie

zapobiegnie, moze doprowadzi¢ do
Smierci lub powaznych obrazen ciata.

OSTRZEZENIE |Oznacza niebezpieczenstwo o $rednim
poziomie ryzyka, ktére, jesli mu sie nie
zapobiegnie, moze doprowadzi¢ do
powaznych obrazen ciata.

OSTROZNIE |Oznacza niebezpieczenstwo o niskim
poziomie ryzyka, ktore, jesli mu sig nie
zapobiegnie, moze doprowadzi¢ do
lekkich lub $rednich obrazen ciata.

WSKAZOWKA |Oznacza niebezpieczenstwo, ktére moze
doprowadzi¢ do wystgpienia szkod
materialnych.

1.2 Ogolne wskazowki dotyczace bezpieczenstwa

— Nalezy zapozna¢ sie ze wszystkimi instrukcjami
i wskazoéwkami dotyczgcymi bezpieczenstwa.

— Zachowac¢ instrukcje obstugi na przysztosc.

— Kaseta filtra jest czescig przytbicy spawalnicze;.
Przestrzegaé odpowiedniej instrukcji obstugi.

— Podczas spawania/szlifowania nalezy nosi¢ dodatkowg
odziez ochronng.

— Sprawdzi¢ poprawno$¢ montazu szybki nasadzane;j.

— W przypadku uszkodzenia nie wolno kontynuowac
uzywania kasety filtra.

— Nalezy przestrzega¢ zalecanego poziomu ochrony
zgodnie z normg EN 1SO 19734.

1.3 Specyficzne wskazoéwki dotyczace
bezpieczenstwa

/\ OSTRZEZENIE

Alergiczne reakcje skorne wywotane przez czastki
i substancje
» Nalezy uzywac przytbicy spawalniczej zgodnie
Z przeznaczeniem.
» Nosi¢ odziez ochronna.

/\ OSTROZNIE

‘Przepuszczalnoéé swiatta automatycznego filtra
zaciemniajagcego

Nieprawidtowe postrzeganie koloréw

Pogorszenie postrzegania sygnalizatoréw $wietlnych lub
wskaznikéw ostrzegawczych

/\ OSTROZNIE
Konstrukcyjne cechy przytbicy

Ograniczenie pola widzenia
Zmniejszenie percepcji stuchu i odczuwania ciepta

Kontakt skory z elementem czotowym moze prowadzi¢ do
reakcji alergicznych u osob wrazliwych

Ryzyko uderzenia o przedmioty lub osoby ze wzgledu na
duzy obwdd gtowy (gtowy z przytbica)

1.4 Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem
Przytbica spawalnicza nadaje sig do nastepujacych
zastosowan:

— spawanie ciggte

— szlifowanie
Przytbica spawalnicza moze by¢ uzywana tylko do
spawania i szlifowania, a nie do innych zastosowan.
Producent nie ponosi zadnej odpowiedzialnosci, jesli
przytbica spawalnicza uzywana jest niezgodnie
z przeznaczeniem lub niezgodnie z instrukcjg uzytkowania.

1.5 Symbole w niniejszym dokumencie
N4
o Tryb Tryb
m“ spawania /\— szlifowania

v" Warunek
» Krok postepowania

= Wynik posredni

Konserwacja
i naprawa

= Wynik
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2  Opis produktu

Przytbica spawalnicza to nakrycie gtowy, ktére stuzy do
ochrony oczu, twarzy i szyi przed oparzeniami, $wiatlem
UV, iskrami, $wiattem podczerwonym i cieptem podczas
wykonywania okreslonych prac spawalniczych.

W zaleznosci od modelu przytbica moze by¢ potaczona

z przemystowym kaskiem ochronnym i/lub systemem PAPR
(Powered Air Purifying Respirator).

Niniejsza kaseta filtra jest czescig przytbicy spawalniczej.

Rys. 1: Kaseta filtra

1 LED trybu szlifowania/ 3 Delay i FadeTronic
natadowania baterii

2 Czujnik podczerwieni

Do ustawiania trybu stuzy zewnetrzny pilot zdalnego
sterowania, tzw. satelita. Jest on umieszczony z boku
przytbicy i potaczony kablem z kasetg filtra.

Rys. 2: Satelita

1 ShadeTronic® 4 Suwak do zakresu
poziomu ochrony

2 Manual Mode 5 Tryb szlifowania

3 Sensitivity 6  Suwak ShadeTronic®
i Manual Mode

Funkcje

— Filtr aktywny: Zmienno$¢ przepuszczalnos$ci $wiatta
w zaleznos$ci od intensywnosci tuku spawalniczego

— Filtr pasywny: Swiatto UV
— Filtr pasywny: Swiatto IR

— Wyjatkowo jasna, oddajgca realistycznie barwy
widoczno$¢

— Kaseta filtra z trybem us$pienia
2.1 Tryby pracy

Spawanie: ShadeTronic®

ShadeTronic® to tryb automatyczny, w ktérym poziom
ochrony jest automatycznie dopasowywany przy uzyciu
uktadu czujnikéw do intensywnosci tuku spawalniczego
(EN ISO 16321:2021). Na pozycji ,N” poziom ochrony
odpowiada 5<12. Dodatkowo mozna ustawi¢ korekte
poziomu ochrony. W zalezno$ci od osobistego odczuwania
mozna skorygowaé poziom ochrony w gére lub w dét

o maksymalnie dwa poziomy. Nie jest mozliwe
przekroczenie zakresu okreslonego przez absolutne
minimum i maksimum, odpowiednio poziomu ochrony 5
wzglednie 12, niezaleznie od ustawienia korekty.

Spawanie: Manual Mode

W trybie recznym mozna ustawi¢ poziom ochrony recznie.
Mozliwy jest wybér zakreséw poziomu ochrony — od 4 do 8
oraz od 8 do 12, ktére mozna precyzyjnie regulowaé
pokrettem potencjometru. W trybie recznym korekta
poziomu ochrony jest nieaktywna.

Szlifowanie: Grind Mode

W trybie szlifowania kaseta nie jest aktywna i pozostaje

w stanie jasnym. Aktywny tryb szlifowania mozna rozpozna¢
wewnatrz po pulsujgcej na czerwono diodzie w odbiciu
szybki lub bezposrednio z zewnatrz. Ze wzgledow
bezpieczenstwa tryb szlifowania jest automatycznie
wytgczany po uptywie 10 minut.

2.2 Czujniki

Przytbica spawalnicza wyposazona jest w 5 czujnikow. 4
czujniki stuzg do wykrywania $wiatta spawalniczego, a 1
czujnik odpowiada za wykrywanie natezenia $wiatta
(ShadeTronic®).

2.3  Czutos¢ na swiatto

Czuto$¢ na $wiatto (Sensitivity) mozna regulowaé

w zaleznosci od tuku spawalniczego i $wiatta otoczenia.
W zakresie ,super high” uzyskuje si¢ bardzo wysokg
czuto$¢ na $wiatto, aby zagwarantowaé przyciemnienie
nawet przy stabych tukach spawalniczych.

2.4 Czas otwarcia

Regulator czasu otwarcia umozliwia wybdr opdznienia
otwarcia (Delay) od ciemnosci do $wiatta. Mozliwa jest
ptynna regulacja od ciemnosci do $wiatta w zakresie
0,1-2,0 s.

2.4.1 Efekt zmierzchu

Aby zapewni¢ ptynne przejscie od ciemnosci do $wiatta,
efekt zmierzchu (FadeTronic) zapewnia dodatkowg ochrone
oczu przed zmeczeniem i podraznieniami spowodowanymi
przez obiekty dopalajgce sie. Zapewnia on oku czas
potrzebny na przyzwyczajenie sie do jasnosci.

2.5 Baterie

€@ WSKAZOWKA

» W przypadku uzywania przytbicy spawalniczej ze
ztgczem $wiezego powietrza nalezy przed
przystgpieniem do wymiany baterii usung¢ uszczelnienie
twarzy.

Kaseta filtra jest wyposazona w wymienne litowe baterie
guzikowe typu CR2032.

Stan natadowania:
— Dioda pulsuje na zielono: Konieczna wymiana baterii.
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2.5.1 Tryb uspienia

Kaseta filtra jest wyposazona w funkcje automatycznego
wylgczania, co wydtuza okres uzytkowania baterii. Jesli
przez okoto 10 minut na kasetg filtra pada mniej niz 1 Ix
Swiatta, wylgcza sie ona automatycznie. Jezeli na kasete
filtra pada wiecej niz 1 Ix $wiatta, automatycznie wigcza sie
ona ponownie.

2.6 Dane techniczne

Poziom ochrony

ShadeTronic®: 2,5 (stan jasny), 5<12 (stan ciemny)
Manual Mode: 2,5 (stan jasny ), 4 —8 /8 — 12 (stan
ciemny)

Ochrona przed Maksymalna ochrona w stanie
promieniowaniem UV/ |jasnym i ciemnym
IR

Czas przetgczenie ze  [100 ps (23°C / 73°F)
stanu jasnego na 70 ps (55°C / 131°F)
ciemny

Czas przetgczenie ze [0,05 - 2,0 s z FadeTronic
stanu ciemnego na
jasny

Zasilanie energig 2 baterie CR2032

elektryczng

Masa Nie PAPR: 640 g / 22,57 oz
PAPR: 830 g /29,27 oz

Wymiary kasety filtra |90 x 110 x 7 mm /
3,565 x 4,33 x 0,28"
Pole widzenia: 65 x 101 mm /

2,56 x 3,98"

Temperatura robocza |-10°C —70°C / 14°F — 158°F

Temperatura -20°C - 80°C / -4°F — 176°F
przechowywania

16321 OS W2.5/4-8 /8-12 V2 +TIG
Zalezno$¢ kata widzenia = V2

Klasyfikacja wedtug
normy EN ISO
16321-2

Dopuszczenia CE, UKCA, EAC, ANSI z87.1,
AS/NZS 1337.1, AS/NZS 1338.1,

CSA Z94.3

Dodatkowe EN12941 (TH3 w potaczeniu
oznaczenia dla wersji |z e3000X)

PAPR (jednostka EN14594 (klasa 3B w potaczeniu
notyfikowana CE z dostarczonym urzadzeniem)
1024)

3  Obsluga
3.1 Dopasowanie przytbicy

€@ WSKAZOWKA

Niebezpieczenstwo ztamania dzwigni

» Podczas przestawiania odlegtosci miedzy oczami
a przyltbica naciskac dzwignie tylko lekko do przodu.

— Regulacja opaski na gtowe [} » [ 113]

— Poluzowanie opaski na gtowe JE] » [ 113]

— Regulacja odlegto$ci migdzy oczami a przytbicg
»[113]

Regulacja nachylenia przytbicy [B] » [ 114]

PL

3.2 Dezaktywacja/aktywacja trybu szlifowania

/\ OSTROZNIE

Niebezpieczenstwo oslepienial
» Nie uzywac tego trybu do spawania.

— Aktywacja trybu szlifowania & » [ 114]
— Dezaktywacja trybu szlifowania > [114]
3.3 Ustawianie trybu pracy do spawania

— Wybdr ShadeTronic® > [114]
— Wybdr Manual Mode » [115]

3.4 Ustawianie poziomu ochrony

— ShadeTronic® [ » [ 115]
— ShadeTronic® z korektg poziomu ochrony > [115]
— Manual Mode [[§» [ 115]

3.5 Ustawianie czasu otwarcia

— Ustawianie op6znienia [l » [ 115]

— Ustawianie efektu zmierzchu » [115]
3.6 Dopasowanie czutosci

— Dopasowanie czutosci [N » [ 116]
3.7 Wymiana baterii

/\ OSTROZNIE

Jezeli mimo wymiany baterii kaseta filtra nie dziata

prawidtowo, nalezy sklasyfikowa¢ taka kasete jako

nieprzydatng juz do uzytku.

» Nalez skontaktowac sie z oficjalnym sprzedawcy i
wymienic¢ kasete filtra.

- Wymiana baterii [[& » [ 116]
3.8 System ochrony drég oddechowych PAPR
(opcja)
— PAPR Mocowanie weza powietrza > [116]
— PAPR Odtaczanie weza powietrza > [116]
- IP%PR Mocowanie weza powietrza na uchwycie
> [116]
— PAPR Pozycjonowanie ochrony twarzy [§» [ 117]
— PAPR Ustawianie doprowadzania powietrza [l » [ 117]

4 Usuniecie zaktocenia

Problem Usunigcie

Kaseta filtra nie |» Dopasowanie czutosci [N » [ 116]

sciemnia sie. [ \wyeovecic czujniki B> [ 117]

» Wymiana baterii [[8] » [ 116]

» Wytgczyé opdznienie otwarcia.
L RIE

» Dezaktywacja trybu szlifowania
> [114]

Zbyt jasny

» Wybra¢ wyzszy poziom ochrony
poziom ochrony

(Manual Mode). » [115]

» Wybra¢ poziom ochrony +1 lub +2
(ShadeTronic®). » [115]

» Wymiana szybki nasadzanej
v ikl
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Problem

Usuniegcie

Zbyt ciemny
poziom ochrony

» Wybra¢ nizszy poziom ochrony
(Manual Mode). » [115]

» Wybra¢ poziom ochrony -1 lub -2
(ShadeTronic®). » [115]

Migotanie kasety
filtra

» Dopasowac potozenie regulatora
czasu otwarcia (Delay) do metody
spawania. » [115]

» Dopasowanie czutosci [l » [ 116]

» Wymiana baterii [[§] » [ 116]

Staba » Oczysci¢ szybke nasadzang lub
widoczno$¢ kasete filtra. »[117]
» Dopasowac poziom ochrony do
metody spawania (Manual Mode).
» [115]
» Dopasowac korektg poziomu ochrony
do metody spawania (ShadeTronic®).
»[115]
» Zwiegkszy¢ oswietlenie otoczenia.
Przytbica » Regulacja opaski na gtowe
spawalnicza ﬂg> [113]
zsuwa sie.

5 Naprawa

€@ WSKAZOWKA

Uszkodzenie/zarysowanie wizjeréw

» Nie uzywac silnych $rodkéw do czyszczenia,
rozpuszczalnikdw, alkoholu ani $ciernych srodkéw

czyszczgcych.

» Wizjery czysci¢ tylko lekko zwilzong szmatka.
» Wymieni¢ porysowane lub uszkodzone wizjery.

Czyszczenie i dezynfekcja
Wymiana szybki nasadzanej

» [117]
» [118]

— Wymiana wewnetrznej szybki ochronnej » [118]
WSKAZOWKA! Wymiana w przypadku uszkodzenia

badz uzywani

a soczewki powigkszajace;j.

— Demontaz kasety filtra [E§ » [ 118]

— Montaz klina rozszczepiajacego w satelicie (opcja)
» [ 119] WSKAZOWKA! Montaz klina
rozszczepiajacego jest konieczny tylko w przypadku
uzywania satelity w skorupie hetmu nowej serii

sphereX.

Montaz kasety filtra [ » [ 119]
Wymiana opaski na gtowe Ja¥a¥ » [ 120]

— Wymiana wktadki komfortowe;j =8 » [ 120]

— PAPR Wymiana ochrony twarzy [f\®]

» [120]

6  Okres uzytkowania

Produkt nie ma daty przydatnosci do uzycia. Moze by¢
uzywany, dopoki nie ma widocznych lub niewidocznych

uszkodzen lub nie

wystepujg zaktdécenia w dziataniu.

7  Utylizacja

Przytbicy, nawiewnikéw $wiezego powietrza (system
PAPR), tadowarek, baterii/akumulatoréw, akcesoriow

i opakowania nie wolno utylizowaé razem z odpadami

z gospodarstw domowych. Nalezy poddac je recyklingowi
zgodnie z przepisami o ochronie srodowiska naturalnego.
Nalezy przy tym przestrzega¢ obowigzujgcych odpowiednio
przepisow krajowych. Przed przekazaniem baterii/
akumulatoréw do recyklingu/utylizacji zgodnie z przepisami
o ochronie $rodowiska nalezy je roztadowac.

8 Gwarancja i odpowiedzialno$¢

Warunki gwarancji podane sg w informacjach krajowej
organizacji sprzedazy producenta. Wiecej informacji na ten
temat mozna uzyskac¢, kontaktujac sie z autoryzowanym
sprzedawcg. Gwarancja udzielana jest tylko w odniesieniu
do wad materiatowych i produkcyjnych. W przypadku
uszkodzen spowodowanych niewtasciwym uzytkowaniem,
niedozwolong ingerencjg lub uzytkowaniem
nieprzewidzianym przez producenta wygasa prawo do
roszczen z tytutu gwarancji i odpowiedzialnosci cywilnej.
Gwarancja i odpowiedzialno$¢ cywilna wygasajg rowniez
w przypadku uzycia czgséci zamiennych innych niz
sprzedawane przez producenta.

9 Informacje prawne

Niniejszy dokument jest zgodny z wymaganiami
rozporzadzenia UE 2016/425 pkt 1.4 zatacznika II.
10 Deklaracja zgodnosci

Patrz adres internetowy na ostatniej stronie.
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1 Bezpecnost

1.1 Vystrazna upozornéni v tomto dokumentu

Vystrazna upozornéni varuji pred nebezpecim, které se
mUzZe vyskytnout pfi pouzivani svarecskeé kukly. Existuji &tyfi
stupné nebezpedi, které Ize rozpoznat podle signainiho
slova:

CS

/\ VAROVANI
Vazna zranéni v disledku nedodrzeni bezpeénostnich
a teplotnich tfid

» Ridte se celkovym ozna&enim bezpecnostni tFidy.
Rozhodujici je nejnizsi tfida vSech pouzitych komponent.

» PFi pouziti pfi extrémnich teplotach je tfeba dodrzet
pfislusné oznaceni: FT, BT nebo AT

/\ POZOR

‘Propustnost automatického filtru pro ztmaveni
Nespravné vnimani barev

Zhor$ené vnimani signalnich svétel nebo vystraznych
ukazatelll

/\ POZOR

Konstrukéni vlastnosti pfilby
Omezeni zorného pole
Zhor$eni sluchovych a tepelnych vieml

T . Kontakt pokozky s hlavovym dilem muGze u citlivych osob
Sl SIVO,VO Vyzn?nr — — vyvolat alergické reakce
NEBEZPECI Efn,acule, nebeﬁzp?)c_:tl S vysoky’m rlglkem, Nebezpedi narazu do pfedmétt nebo osob kvuli velkému
ere muze zpusobit usmrceni nebo obvodu hlavy (hlava s kuklou)
vazné zranéni, pokud se mu nezabrani.
VAROVANI Oznaéduje nebezpedi se strednim rizikem, - L
které miize zpusobit vazné zranéni, 1.4 Pouziti v souladu s uréenim
pokud se mu nezabrani. Svarecska kukla je vhodna pro nasledujici pouziti:
POZOR Oznaduje nebezpedi s nizkym rizikem, — kontinuélni svafovani
ktgré,mﬂievzpﬂsobit lehké nebo stl"eqn’é — brouseni
vazné zranéni, pokud se mu nezabrani. Svaredskou kuklu Ize pouzivat pouze ke svafovani a
UPOZORNENI |Oznaduje nebezpedi, které miize brouseni, nelze ji pouzivat k jinym Gcelum. Vyrobce nenese
zpUsobit majetkové Skody. zadnou odpovédnost, pokud se svare¢ska kukla pouziva v

1.2 VSeobecné bezpecnostni pokyny

— Prectéte si v8echny bezpecénostni pokyny a instrukce.

— Navod k obsluze si uschovejte pro budouci pouZiti.

— Ochranna kazeta proti osInéni je soucasti svarecské
kukly. Dodrzujte pfislusny navod k obsluze.

— P¥i svafovani / brouSeni noste dal$i ochranny odév.

— Zkontrolujte, zda je spravné namontovano vnéjsi sklo.

— Pokud je ochranna kazeta proti osInéni poSkozena,
nesmi se dale pouzivat.

— Dodrzujte doporu¢ené stupné ochrany podle normy
EN ISO 19734.

1.3 Specifické bezpecénostni pokyny

/\ VAROVANI

Alergické kozni reakce zpusobené ¢asticemi a latkami

» Svarecskou kuklu pouzivejte v souladu s uréenim.
» Noste ochranny odév.

/\ VAROVANI
Poranéni zraku a pokozky zpuisobené teplem a
zafenim (UV, IR)

» Svarecskou kuklu pouzivejte v souladu s uréenim.
» Noste ochranny odév.

rozporu s uréenim nebo s navodem k pouZziti.
1.5 Symboly v tomto dokumentu

Ay
0 Rezim ‘, Rezim
svarovani AT brouseni

v Pfedpoklad
» Ukon

= Diléi vysledek

Udrzba a
opravy

= Vysledek
2  Popis vyrobku

Svarec€ska kukla je pokryvka hlavy, ktera pfi urcitych
svare¢skych pracich slouzi k ochrané zraku, obliceje a krku
pfed popalenim, UV svétlem, jiskrami, infracervenym
svétlem a teplem. V zavislosti na modelu Ize kuklu
kombinovat s primyslovou ochrannou pfilbou a/nebo se
systémem PAPR (Powered Air Purifying Respirator).
Ochranna kazeta proti osInéni je soucasti této svareské
kukly.
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Obr. 1: Ochranna kazeta proti osInéni

1 LED pro rezim 3 Delay a FadeTronic
brouseni/stav baterie

2 IR senzor
Pro nastaveni rezim slouzi externi dalkové ovladani, tzv.

satelit. Nachazi se na boku kukly a je propojen kabelem s
ochrannou kazetou proti osInéni.

MANRANGE _.axthy,,
’ ?,
(/

o ?,

—
—_—
Sensitivity

Obr. 2: Satelit

1  ShadeTronic® 4 Posuvnik oblasti stuprid
ochrany

2 Manual Mode 5 Rezim brouseni

3 Sensitivity 6 Posuvnik
ShadeTronic® a
Manual Mode

Funkce

— Aktivni filtr: zména propustnosti svétla v zavislosti na
intenzité svafovaciho oblouku

— Pasivni filtr: UV svétlo

Pasivni filtr: IR svétlo

Extra jasné, barevné realistické vidéni

— Ochranna kazeta proti osInéni s rezimem spanku

2.1 Provozni rezimy

Svarovani: ShadeTronic®

ShadeTronic® je automaticky rezim, pfi kterém se stupen
ochrany pomoci senzorli automaticky pfizpisobuje intenzité
svételného oblouku (EN ISO 16321:2021). V poloze "N"
odpovida stupen ochrany hodnotam 5<12. Lze také nastavit
korekci stupné ochrany. V zavislosti na osobnich
preferencich Ize ochranu zvysit nebo snizit az o dva stupné.
Absolutni minimum a maximum, stupefl ochrany 5
respektive 12, nelze snizit resp. zvysit, bez ohledu na
nastaveni korekce.

Svarovani: Manual Mode

V manualnim rezimu Ize stupefl ochrany nastavit ru¢né.
Volit Ize mezi oblastmi stupnli ochrany 4 az 8 a 8 az 12,
které Ize jemné sefidit knoflikem potenciometru. Korekce
stupné ochrany je v manualnim reZzimu deaktivovana.

Brouseni: Grind Mode

V rezimu brou$eni je kazeta deaktivovana a zUstava
rozjasnéna. Aktivovany rezim brouSeni poznate podle
Cervené blikajici LED bud' v odraze skla zevnitf nebo pfimo
zvenku. Z bezpe¢nostnich ddvodud se rezim brouseni po
10 minutach automaticky vypne.

2.2 Senzory
Svarecska kukla ma 5 senzorll. 4 senzory slouzi k detekci

svarovaciho svétla a 1 senzor je odpovédny za detekci
intenzity svétla (ShadeTronic®).

2.3 Citlivost na svétlo
Citlivost na svétlo (sensitivity) Ize nastavit v zavislosti na
svafovacim oblouku a okolnim svétle. V oblasti "super high"

se dosahuje velmi vysoké citlivosti na svétlo, aby bylo
ztmaveni zaru€eno i pfi slabém svételném oblouku.

2.4 Doba otevieni

Regulator doby otevieni umoziiuje zvolit zpozdéni (delay)
rozjasnéni filtru. Lze provést plynulé nastaveni doby
rozjasnéni od 0,1 do 2,0 s.

2.4.1 Plynulé rozjasnéni

Pro plynuly pfechod ze tmy do svétla nabizi plynulé
rozjasnéni (FadeTronic) dal§i ochranu o¢i pfed Unavou a
podrazdénim zplsobenym Zzhnoucimi pfedméty. Poskytuje
oku ¢as, aby si zvyklo na svétlo.

2.5 Baterie

€@ UPOZORNENI

» Pokud pouzivate svafovaci kuklu s pfivodem Cerstvého
vzduchu, musite pfed vyménou baterii sejmout
obli¢ejové té&snéni.

Ochranna kazeta proti osInéni ma vymeénitelné lithiové
knoflikové baterie typu CR2032.
Stav nabiti:

— LED blika zelené: Baterie se musi vyménit.

2.5.1 Rezim spanku

Ochranna kazeta proti osInéni je vybavena funkci
automatického vypnuti, ktera prodluzuje Zivotnost baterii.
Pokud na ochrannou kazetu proti osInéni dopada po dobu
pfiblizné 10 minut svétlo s mensi intenzitou nez 1 lux,
automaticky se vypne. Jakmile na kazetu ochranné kazety
proti osInéni dopadne svétlo s vétsi intenzitou nez 1 lux,
automaticky se znovu zapne.
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2.6 Technické udaje

Stupen ochrany
ShadeTronic®: 2,5 (jasny stav), 5<12 (tmavy stav)
Manual Mode: 2,5 (jasny stav), 4-8 / 8—12 (tmavy stav)

UV/IR ochrana Maximalni ochrana v jasném a
tmavém stavu

Doba pfepnuti z
jasného do tmavého
stavu

100 ps (23 °C / 73 °F)
70 ps (55 °C / 131 °F)

Doba prepnuti z 0,05-2,0 sekund s technologii

tmavého do jasného |FadeTronic

stavu

Napajeni 2 kusy baterii CR2032

Hmotnost Bez jednotky PAPR: 640 g /
22,57 oz
S jednotkou PAPR: 830 g /
29,27 oz

90 x 110 x 7 mm /

3,55 x 4,33 x 0,28"

Zorné pole: 65 x 101 mm /
2,56 x 3,98"

Hmotnost ochranné
kazety proti osInéni

Provozni teplota -10°C-70°C/14 °F - 158 °F

Skladovaci teplota -20°C-80°C/-4°F-176 °F

16321 OS W2.5/4-8 /8-12 V2 +TIG
Zavislost na Ghlu pohledu = V2

Klasifikace podle
EN ISO 16321-2

Certifikace CE, UKCA, EAC, ANSI 787.1,
AS/NZS 1337.1, AS/NZS 1338.1,
CSA Z94.3

Doplfujici oznaceni EN12941 (TH3 v kombinaci s

pro verzi s jednotkou |e3000X)

PAPR (oznameny
subjekt CE 1024)

EN14594 (Class 3B v kombinaci
se systémem suppliedair)

3 Ovladani
3.1 Nastaveni tvaru a velikosti

€@ UPOZORNENI

Nebezpedi zlomeni packy

» P¥i nastavovani vzdalenosti mezi o¢ima a kuklou
stisknéte packu pouze mirné dopredu.

— Nastaveni hlavového pasku » [113]

— Povoleni hlavového pasku E » [113]

— Nastaveni vzdalenosti mezi o¢ima a kuklou > [113]
— Nastaveni sklonu kukly [B] » [ 114]

3.2 Deaktivace / aktivace rezimu brouseni

CS

3.5 Nastaveni doby otevieni
— Nastaveni zpozdéni [l » [ 115]
— Nastaveni rozjasnéni [l » [ 115]

3.6 Upraveni citlivosti
— Upraveni citlivosti [N » [ 116]
3.7 Vyména baterii

/\ POZOR

Pokud ochranna kazeta proti osInéni nefunguje spravné

ani po vymeéné baterii, je nutné ji povazovat za

nepouzitelnou.

» Obratte se na svého oficialniho prodejce a ochrannou
kazetu proti osInéni vymérite.

— Vyména baterii [[8] » [ 116]
3.8 Ochranny dychaci systém PAPR (volitelng€)
— PFipevnéni vzduchové hadice PAPR > [116]
— Odpojeni vzduchové hadice PAPR > [116]
— Pripevnéni vzduchové hadice PAPR k drzaku
> [116]
— Umisténi oblicejového tésnéni PAPR SR » [ 117]
— Nastaveni pfivodu vzduchu do PAPR i » [ 117]

4  Odstranovani zavad

Problém Odstranéni
Ochranna » Upraveni citlivosti ] » [ 116]
kazeta proti P
oeindni » Vycistéte senzory W) [ 117]
nestmiva » Vyména baterii [8] » [ 116]
» Vypnéte zpozdéni rozjasnéni
»[115]
» Deaktivace rezimu brouseni
& 114

Stupen ochrany [» Zvolte vy$$i stupen ochrany (Manual
je prili§ svétly Mode) »[115]

» Zvolte stuperi ochrany +1 nebo +2
(ShadeTronic®) B » [ 115]

» Vyména vnéjsiho skia [l » [ 118]

Stupen ochrany [» Zvolte niz§i stuper ochrany (Manual
je prili§ tmavy Mode) » [115]

» Zvolte stuper ochrany -1 nebo -2
(ShadeTronic®) [f» [ 115]

/\ POZOR
Nebezpeci oslnéni oci!
» Tento rezim nepouzivejte pro svafovani.

— Aktivace rezimu brouseni B » [ 114]
— Deaktivace rezimu brougeni [l » [ 114]
3.3 Nastaveni provozniho rezimu pro svarovani
— Vybér rezimu ShadeTronic® [e] » [ 114]
— Vybér Manual Mode [[g]} » [ 115]
3.4 Nastaveni stupné ochrany
— ShadeTronic® ] » [ 115]

— ShadeTronic® s korekci stupné ochrany » [115]
— Manual Mode [§» [ 115]

Ochranna » Upravte polohu regulatoru doby
kazeta proti otevreni (delay) podle svafovaci
oslnéni blika metody »[115]

» Upraveni citlivosti » [116]

» Vyména baterii [[§] » [ 116]
Spatna » Vycistéte vnéjsi sklo nebo ochrannou
viditelnost kazetu proti osInéni » [117]

» Upravte stupen ochrany podle
svarovaci metody (Manual Mode)
X115

» Upravte korekci stupné ochrany podle
svarovaci metody (ShadeTronic®)
»[115]

» Zvyste intenzitu okolniho svétla

Svarecska kukla [» Nastaveni hlavového pasku

klouze »[113]
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5 Opravy

€@ UPOZORNENI

Poskozeni / poskrabani zorniku

» Nepouzivejte silné Cistici prostfedky, rozpoustédia,
alkohol nebo Cistici prostfedky obsahujici abraziva.
Zorniky Cistéte pouze vihkym hadfikem.

>
» Poskrabané nebo poskozené zorniky vymérite.

— Cisténi a desinfekce > [117]

— Vyména vnéjSiho skla > [118]

— Vyména vnitfniho ochranného skla > [118]
UPOZORNENI! Vyména v pfipadé poskozeni nebo
pfi pouziti zvétSovaci €ocky.

— Demontaz ochranné kazety proti osInéni > [118]

— Instalace rozeviraciho klinu do satelitu (volitelné)

» [ 119] UPOZORNENI! Montaz rozeviraciho klinu
je nutna pouze pri instalaci satelitu do kukly nové
rady sphereX.

— Instalace ochranné kazety proti osInéni > [119]

— Vyména hlavového pasku » [ 120]

— Vyména komfortniho polstrovani » [120]

— Vyména oblidejového tésnéni PAPR » [120]

6  Zivotnost

Vyrobek nema datum expirace. Lze jej pouzivat, dokud se
nevyskytnou viditelna nebo neviditelna poskozeni nebo
poruchy funkce.

7 Likvidace

Kuklu, zafizeni pro pfivod ¢erstvého vzduchu (systém
PAPR), nabijecky, baterie / akumulatory a obaly se nesmi
likvidovat spole¢né s domovnim odpadem. Musi byt
ekologicky recyklovany. Pfitom je tfeba dodrzovat platné
narodni predpisy. Baterie / akumulatory je pfed ekologickou
recyklaci / likvidaci nutné vybit.

8  Zaruka a odpovédnost

Zaruéni podminky najdete v informacich narodni prodejni
organizace. Dal$i informace ziskate u autorizovaného
specializovaného prodejce. Zaruka se poskytuje pouze na
materialové a vyrobni vady. V pfipadé poSkozeni v
dusledku neodborného pouziti, neopravnénych zasaht
nebo pouZziti v rozporu s uréenim vyrobce zaruka a
odpovédnost zanika. Zaruka a odpovédnost zanika také v
pfipadé pouziti jinych nahradnich dili, nez které distribuuje
vyrobce.

9  Pravni upozornéni

Tento dokument splfiuje pozadavky nafizeni EU 2016/425
bod 1.4 pfilohy Il.

10 Prohlaseni o shodé

Viz internetova adresa na posledni strané.
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1 Biztonsag
1.1 A dokumentumban talalhaté figyelmeztetések

A figyelmeztetések a hegeszt6pajzs hasznalata soran
esetlegesen el6fordul6 veszélyekre utalnak. A
figyelmeztetések négy kiilénboz6 veszélyfokozatnak
megfeleléek, melyek a jelz8sz6 alapjan azonosithatéak:

Jelz6szo Jelentés

VESZELY Magas kockazatu veszélyt jeldl, mely
sulyos vagy akar halalos sérliléshez
vezethet, ha nem kertilik el.

FIGYELMEZTETES |Kdzepes kockazatu veszélyt jeldl,
mely sulyos sérlléshez vezethet, ha
nem kertlik el.

VIGYAZAT Alacsony kockazatl veszélyt jeldl,
mely enyhe vagy kdzepesen sulyos
sérliléshez vezethet, ha nem kertlik
el.

ERTESITES Olyan veszélyt jeldl, mely anyagi
karhoz vezethet.

1.2 Altalénos biztonsagi eléirasok

— Olvassa el az 6sszes biztonsagi és egyéb utasitast.

— Orizze meg a kezelési utasitast a jpvébeli hasznalathoz.

— A vakitasgatlo kazetta a hegeszt6pajzs része. Be kell
tartani a megfeleld kezelési utasitast.

— Hegesztés/kdszorilés kdzben viseljen kiegészitd
védbéruhéazatot.

— Ellenérizze az el6tétlencse helyes felszerelését.

— Sériilés esetén tilos a vakitasgatlé kazetta tovabbi
hasznalata.

— Tartsa be az EN ISO 19734 szabvanyban ajanlott
védelmi szinteket.

1.3 Specidlis biztonsagi utasitasok

/\ FIGYELMEZTETES

Allergias borreakciok részecskék és anyagok miatt

» Rendeltetésszerlien hasznalja a hegeszt6pajzsot.
» Viseljen védéruhazatot.

/\ FIGYELMEZTETES

Szem- és borsériilések ho és sugarzas (UV,
infravoros) miatt

» Rendeltetésszerlien hasznalja a hegeszt6pajzsot.
» Viseljen védéruhazatot.

HU

/\ FIGYELMEZTETES

Sulyos sériilés a biztonsagi és hémérsékleti osztalyok

be nem tartasa miatt

» A biztonsagi osztaly teljes jel6lését vegye figyelembe. Az
Osszes hasznalt alkatrész biztonsagi osztalya kézll a
legalacsonyabb biztonsagi osztaly a mértékado.

» Széls6séges hémérsékleten valé hasznalat esetén
Ugyeljen a megfeleld jeldlésre: FT, BT vagy AT

/\ VIGYAZAT

Az automatikus elsotétité sziiré fényateresztése
Helytelen szinérzékelés

A jelz6fények vagy figyelmeztet6 jelzések érzékelésének
hatranyos befolyasolasa

/\ VIGYAZAT

A pajzs szerkezeti jellemzéi

A latémezd korlatozasa

A hangok és a h6 érzékelésének csokkenése

A fejrésszel valo bérkontaktus allergias reakciokat valthat
ki érzékeny embereknél

Targyaknak vagy személyeknek valé iitk6zés veszélye a
nagy (fej)kérmeret (fej + pajzs) miatt

1.4 Rendeltetésszerii hasznalat
A hegeszt6pajzs a kdvetkezd alkalmazasokhoz
hasznalhaté:

— Folyamatos hegesztés

— Koszorilés
A hegesztépajzs csak hegesztéshez és kdszoriiléshez
hasznalhat6, mas alkalmazasokhoz nem. A gyarté nem
vaéllal felel6sséget, ha a hegesztépajzsot nem
rendeltetésének megfelelden, ill. nem a hasznalati
utasitasnak megfelel6en hasznaljak.

1.5 A dokumentumban hasznalt szimbdlumok

Iz

8 Hegesztési ‘ , Koszorilési
mod L mod
Karbantartas
és javitas

v Eléfeltétel
» Lépés

= Részeredmény
= Eredmény

2  Termékleiras

A hegeszt6pajzs olyan fejfedd, amelyet bizonyos hegesztési
munkak soran a szem, az arc és a nyak égési sérilések,
UV-fény, szikra, infravords fény és hé elleni védelmére
hasznalnak. Modelltél fliggben a pajzs ipari véddsisakkal
és/vagy motoros légtisztito Iégzokészilékkel (Powered Air
Purifying Respirator — PAPR) kombinalhaté.

A vakitasgatlo kazetta ezen hegesztépajzs része.
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Abra 1: Vakitasgatlé kazetta

1 LED a koszorulési 3 Delay és FadeTronic
maod / elemallapot
jelzésére
2 Infravoros érzékeld
Az izemmodok beallitdsahoz egy kiilsé taviranyitod, az
ugynevezett szatellit all rendelkezésre. Ez a sisak oldalan
talalhato, és egy kabelen keresztil csatlakozik a
vakitasgatlé kazettahoz.

Abra 2: Szatellit
1 ShadeTronic®

4 A védelmiszint-
tartomany
tolékapcsoldja

2 Manual Mode 5 Koszoérulési méd

3 Sensitivity 6 Toldzara
ShadeTronic® és a
Manual Mode kozotti
valtashoz

Funkciok
— Aktiv sz(iré: A fényateresztés valtozasa a hegeszt6iv
intenzitasatdl figgéen
— Passziv szlir6: UV-fény
— Passziv sz(r6: Infravords fény
— Extra vilagos, szinh( latas
— Vakitasgatlo kazetta alvé tzemmaoddal

2.1 Uzemmoédok

Hegesztés: ShadeTronic®

A ShadeTronic® az az automatikus izemmod, melyben a
védelmi szint érzékel6k segitségével automatikusan a
fényiv intenzitasahoz igazodik (EN ISO 16321:2021). ,N”
allasban a védelmi szint 5-12 érték kozotti. Ezenkivil a
védelmi szint korrekcidja is beadllithato. A személyes érzettél
fuggben a védelmi szint akar két szinttel is korrigalhaté
felfelé, ill. lefelé. Az abszolut minimumnal, az 5. védelmi
szintnél, és az abszolut maximumnal, a 12. védelmi szintnél
nem 4allithaté be alacsonyabb, ill. magasabb védelmi szint, a
korrekcios beallitastol fliggetlendl.

Hegesztés: Manual Mode

A kézi izemmaddban a védelmi szint kézi bedllitasa
lehetséges. A 4 és 8 ill. 8 és 12 kozbtti védelmiszint-
tartomanyok kozul lehet valasztani, amelyek egy
potenciométergombbal finoman beallithatdk. A kézi
uzemmodban le van tiltva a védelmi szint korrekcidja.

Koszoriilés: Grind Mode

A kdszorilési médban a kazetta ki van kapcsolva, és
vilagos allapotban marad. A bekapcsolt koszorilési mod a
piros szinnel villogd LED-rél ismerhet6 fel, akar belllrél a
tukrozédésben, akar kdzvetlenll kivulrél. Biztonsagi okokbdl
a koszorilési mod 10 perc elteltével automatikusan
kikapcsol.

2.2 Erzékelék

A hegeszt6pajzs 5 érzékelbvel van ellatva. 4 érzékel6 a
hegeszt6fény érzékelésére, 1 pedig a fényerésség
(ShadeTronic®) érzékelésére szolgal.

2.3 Fényérzékenység

A fényérzékenység (Sensitivity) a hegesztdivnek és a
kérnyezeti fénynek megfelel6en beallithato. A ,super high”
(rendkivil magas) tartomanyban nagyon magas
fényérzékenység érhetd el, hogy gyenge fényivek esetén is
garantalt legyen az elsotétiilés.

2.4 Nyitasi id6tartam

A nyitasiid6-szabalyozé lehetévé teszi a sététrdl vildgosra
torténd nyitas késleltetésének (Delay) kivalasztasat. 0,1 és
2,0 mp kozétti idétartam allithaté be fokozatmentesen a
sotétrdl vilagosra valtasra.

2.4.1 Tompitohatas

A sotét és a vilagos kozotti folytonos atmenet érdekében a
tompitéhatas (FadeTronic) tovabbi védelmet nyuijt a
szemnek a tovabb izzé targyak okozta faradtsaggal és
irritaciéval szemben. Biztositja a szem szamara azt az idét,
amelyre a fényeré megszokasahoz sziiksége van.

2.5 Elemek
€@ ERTESITES
» Ha frissleveg6-csatlakozassal ellatott hegesztépajzsot

hasznal, akkor az elemek cseréje elétt el kell tavolitania
az arctomitést.

A vakitasgatlé kazetta cserélheté CR2032 tipusu litium
gombelemekkel van ellatva.
Toltési allapot:

— A LED zdld szinnel villog: Az elemeket ki kell cserélni.

2.5.1 Alvé tzemmod

A vakitasgatlo kazetta automatikus kikapcsolasi funkcioval
van ellatva, amely noveli az elemek élettartamat. Ha kb. 10
percig 1 luxnal kevesebb fény esik a vakitasgatlo kazettara,
az automatikusan kikapcsol. Amint 1 luxnal tobb fény esik a
vakitasgatlé kazettara, az automatikusan ismét bekapcsol.
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2.6 Muiszaki adatok

ShadeTronic®

védelmi szintje: 2,5 (vilagos allapot), 5 < 12 (s6tét allapot)
Manual Mode: 2,5 (vilagos allapot), 4 — 8 / 8 — 12 (sotét
allapot)

UV /infravorés
sugarzas elleni

Maximalis védelem vilagos és
sotét allapotban

védelem

Vilagosrol sotétre 100 us (23 °C /73 °F)

valtasi id6é 70 s (55 °C /131 °F)

Sotétrol vildgosra 0,05 - 2,0 s a FadeTronic

valtasi idé hasznalataval

Tapfesziltség 2 db CR2032 elem

Témeg Motoros légtisztitd légzbkeészilék

nélkil: 640 g / 22,57 oz
Motoros légtisztitd
légz6készilékkel: 830 g /29,27 oz

A vakitasgatlé kazetta {90 x 110 x 7 mm /
méretei 3,55 x 4,33 x0,28"
Latémez6: 65 x 101 mm /
2,56 x 3,98"

Uzemi hémérséklet -10°C-70°C /14 °F — 158 °F

Tarolasi hémérséklet |-20 °C -80°C /-4 °F — 176 °F

EN ISO 16321-2
szabvany szerinti
besorolas

16321 OS W2.5/4-8 /8-12 V2 +TIG
Latészogtdl valo fuggés = V2

Engedélyek CE, UKCA, EAC, ANSI 787 1,
AS/NZS 1337.1, AS/NZS 1338.1,

CSA Z794.3

Kiegészitd jelolések a |[EN12941 (e3000X légzésvédd
motoros légtisztitd késziilékkel kombinalva TH3)
légz6készulékkel EN14594 (suppliedair Iégzésvédd
ellatott véaltozathoz készulékkel kombinalva 3B.
(bejelentett szervezet |osztly)

— CE 1024)

3  Kezelés
3.1 A pajzs illeszkedésének bedllitasa

€@ ERTESITES
A kar letorésének veszélye

» A szem és a pajzs kozotti tavolsag beallitasakor csak
kicsit nyomja el6re a kart.

— Afejpant beallitasa > [113]
— A fejpant meglazitasa »[113]
— A szemek és a pajzs kozotti tavolsag beallitasa

[ C KR

— A pajzs délésszdgének beallitasa [[B] » [ 114]
3.2 A koszorilési mod kikapcsolasa/bekapcsolasa

HU

3.4 A védelmi szint beallitasa

— ShadeTronic® [ » [ 115]
— A ShadeTronic® védelmiszint-korrekciéval > [115]
— Manual Mode [[§» [ 115]

3.5 A nyitasi id6tartam beallitasa

— Akésleltetés beallitasa [[l] » [ 115]

— A tompitas bedllitasa > [115]
3.6 Az érzékenység modositasa

— Az érzékenység modositasa » [ 116]
3.7 Elemcsere

/\ VIGYAZAT

Ha a vakitasgatlo kazetta az elemek cseréje ellenére nem
mikodik megfeleléen, akkor azt hasznalhatatlannak kell
tekinteni.

» Forduljon a hivatalos markakeresked6hoz, és cserélje ki
a vakitasgatlo kazettat.

— Elemcsere [[8] » [ 116]

3.8 PAPR légzésvédd rendszer (opcionalis)
— PAPR levegétomlé rogzitése > [116]
— PAPR levegétomlé oldasa > [116]
— PAPR leveg6témlé rogzitése a tarton [l » [ 116]
— PAPR arcvéds felhelyezése [ » [117]
— PAPR levegéellatas beallitasa [jgl] » [ 117]

4  Hibaelharitas

Probléma Elharitas

A vakitasgatlo
kazetta nem

» Az érzékenység modositasa
> [116]

sotétedik el » Tisztitsa meg az érzékel6ket

B 117

» Elemcsere [[§] » [ 116]

» A nyitaskésleltetés kikapcsolasa
»[115]

» A kdszoriilési méd kikapcsolasa
»[114]

Tul vildgos a
védelmi szint

» Vélasszon magasabb védelmi szintet
(Manual Mode) » [115]

» Vélassza ki a +1. vagy a +2. védelmi
szintet (ShadeTronic®) » [115]

» Az elététlencse cseréje [l > [ 118]

Tul sétét a
védelmi szint

» Valasszon alacsonyabb védelmi
szintet (Manual Mode) » [115]

» Vélassza ki a -1. vagy a -2. védelmi
szintet (ShadeTronic®) [ » [ 115]

/\ VIGYAZAT
Vakitasveszély!
» Ne hasznalja ezt az lzemmddot hegesztéshez.

— A koszorilési mod kikapcsolasa > [114]
3.3 A hegesztési lzemmod beallitasa
— A ShadeTronic® kiva’|aszté$ » [ 114]

— A készériilési méd bekapcsolésaE » [114]

— Manual Mode kivalasztasa » [115]

A vakitasgatlo
kazetta villog

» Modositsa a nyitasiidé-szabalyozé
(Delay) allasat a hegesztési eljarasnak
megfelelen » [115]

» Az érzékenység modositasa
» [ 116]

» Elemcsere [[§] » [ 116]
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Probléma Elharitas 9  Jogi informaciok
Rossz kilatas » Tisztitsa meg az el6tétlencsét vagy Ez a dokumentum megfelel a 2016/425/EU rendelet II.
vakitasgatlo kazettat » [117] fiiggeléke 1.4. pontjaban foglalt kdvetelményeknek.
» Mddositsa a hegesztési eljaras Z AN :
védelmi szintjét (Manual Mode) 10 Megfelel6ségi nyilatkozat
» [115] Lasd az internetcimet az utolso oldalon.

» A védelmi szint korrekciojat a
hegesztési eljarasnak megfeleléen
allitsa be (ShadeTronic®) > [115]

» Novelje a kérnyezeti fényt

Csuszik a » A fejpant beallitasa Y » [ 113]
hegesztbpajzs

5 Javitas

€@ ERTESITES

Pajzsiiveg karosodasal/karcolodasa

» Ne hasznaljon er6s tisztitoszereket, olddszereket,
alkoholt vagy surolé hatasu tisztitészereket.

» Csak enyhén nedvesitse be a pajzsiiveget a tisztitashoz.
» Cserélje ki a karcolt vagy sérilt pajzsiiveget.

Tisztitas és fert6tlenités > [117]
Az el6tétlencse cseréje » [118]
— A bels6 védbiiveg cseréje »[118]
ERTESITES! Cserélje sérulés vagy nagyitolencse
hasznalata esetén.
A vakitasgatlo kazetta kiszerelése > [118]
A hasitoék beszerelése a szatelitbe (opcionalis)
» [ 119] ERTESITES! A hasit6ék beszerelése csak

akkor sziikséges, ha a szatelitet az Gj sphereX
sorozatba tartozo sisakhéjba szereli be.

— A vakitasgatlo kazetta beszerelése [ » [ 119]
A fejpant cseréje |Ya¥ » [ 120]
— A parnazat cseréje =} » [ 120]
— PAPR arcvéds cseréje » [120]
6 Elettartam

A terméknek nincs lejarati datuma. Hasznalhaté mindaddig,
amig nincs lathat6 vagy lathatatlan sérilés, ill. mikodési
zavar.

7  Artalmatlanitas

Tilos a pajzsot, a friss leveg6s légzésvédd készilékeket
(motoros légtisztito 1égzékészilékeket), a toltékészilékeket,
az elemeket/akkumulatorokat, a tartozékokat és a
csomagolast haztartasi hulladékként artalmatlanitani.
Ezeket kdrnyezetbarat médon kell Gjrahasznositani. Ennek
soran be kell tartani a vonatkoz6 nemzeti el6irasokat. A
kérnyezetbarat médon térténd Ujrahasznositas/
artalmatlanitas el6tt az elemeket/akkumulatorokat ki kell
sitni.

8  Jotdllas és felelésség

A jotallassal kapcsolatos rendelkezésekrél a gyarté nemzeti
értékesitési szervezetétdl kaphat tajékoztatast. Tovabbi
informacidért forduljon az illetékes, hivatalos
szakkereskedéshez. A jotallas csak anyaghibakra és
gyartasi hibakra vonatkozik. A nem rendeltetésszeri
hasznalatbdl, az illetéktelen beavatkozasokbdl, ill. a gyartd
altal nem jovahagyott hasznalatbol eredd karok esetén a
gyart6 sem jotallast, sem feleléséget nem vallal. A gyarté
akkor sem vallal sem jotallast, sem felel6sséget, ha a gyartd
altal értékesitettektdl eltéré potalkatrészeket hasznalnak.

60



icindekiler

1 Guvenlik 61
2 Uriin agiklamasi 61
3 Kullanim 63
4 Ariza giderme 63
5 Onarim 64
6  Kullanim 6mri 64
7 Bertaraf etme 64
8  Garanti ve sorumluluk ..........cccooiiiiiniiiice 64
9  Yasal bilgiler 64
10 Uygunluk beyant .... 64

1 Guvenlik

1.1 Bu belgedeki uyarilar

Uyarilar, kaynak kaskini kullanirken olusabilecek tehlikelere
karsi uyarir. Bu uyarilar, sinyal kelimesi yoluyla taninabilen
dort tehlike seviyesinde mevcuttur:

TR

/\ UYARI

Giivenlik ve sicaklik siniflarina uyulmamasi nedeniyle
ciddi yaralanma

» Genel givenlik sinifi etiketine uyun. Kullanilan tim
bilesenlerin en distk glivenlik sinifi belirleyicidir.

» Asiri sicakliklarda kullanim igin uygun etiketlemeye
dikkat edilmelidir: FT, BT veya AT

/\ DIKKAT

Otomatik kararma filtresinin 1s1k gegirgenligi
Yanlis renk algisi

Sinyal lambalarinin veya uyari gdstergelerinin
algilanmasinda zayiflama

/\ DIKKAT

Kaskin yapisal 6zellikleri

Goris alaninin kisitlanmasi
isitme ve sicaklik hissinde azalma

Eglli)rl::tlesi Anlami Kaskin basa temas eden kismi ile cilt temasi hassas
: — — — - kisilerde alerjik reaksiyonlara neden olabilir
TEHLIKE Onlelnmedllglnde (IJIumg_lveyakaglllz K risKi (Bas kask takildigindan) bas gevresinin biyiimiis olmasi
yaralanmalara yol acabilecek yuksex riskli nedeniyle nesnelere veya insanlara garpma tehlikesi
bir tehlikeye isaret eder.
UYARI Onlenmediginde agir yaralanmalara yol
acabilecek orta riskli bir tehlikeye isaret 1.4 Amacina uygun kullanim
eder. Kaynak kaski agagidaki uygulamalar igin uygundur:
DIKKAT Onlenmediginde hafif veya orta derecede — Strekli kaynak
yaralanmalara yol acabilecek dusuk riskli bir — Taglama
tehlikeye isaret eder. Kaynaktan koruyucu kask sadece kaynak ve taslama igin
NOT Maddi hasara yol agabilecek bir tehlikeye kullanilmali, diger uygulamalar igin kullanilmamaldir.
isaret eder. Uretici, kaynak kaski amacina uygun olarak veya kullanim

1.2 Genel guvenlik bilgileri

— Tdm glivenlik bilgilerini ve talimatlari okuyun.

— Kullanim kilavuzunu gelecekte de kullanmak tizere
muhafaza edin.

— Parlama koruma kaseti kaynak kaskinin bir pargasidir.
llgili kullanim kilavuzunu dikkate alin.

— Kaynak/taslama islemleri sirasinda ek koruyucu giysi
giyin.

— On koruyucu camin dogru takilip takilmadigini kontrol
edin.

— Parlama koruma kaseti hasar gérmusse artik
kullaniimamalidir.

— EN ISO 19734'e gore koruma seviyesi tavsiyesine uyun.
1.3 Ozel giivenlik bilgileri

/\ UYARI

Parcgaciklar ve maddeler nedeniyle alerjik cilt
reaksiyonlan

» Kaynak kaskini amacina uygun olarak kullanin.
» Koruyucu kiyafet giyin.

/\ UYARI

Sicaklik ve radyasyon (UV, IR) nedeniyle g6z ve cilt
yaralanmalari

» Kaynak kaskini amacina uygun olarak kullanin.
» Koruyucu kiyafet giyin.

kilavuzuna gore kullanilmadiginda sorumluluk kabul etmez.
1.5 Bu belgedeki semboller

A
7N
© Taslama
\Q\ Kaynak modu /_ modu

v On kosul
» Islem adimi
= Ara sonuc

Bakim ve
onarim

= Sonug

2 Uriin agiklamasi

Kaynak kaski, belirli kaynak islemleri sirasinda gézleri, yizi
ve boynu yaniklardan, UV isinlarindan, kivilcimlardan,
kizildtesi 1siktan ve asirl sicaktan koruyan bir bagliktir.
Modele bagli olarak, kask bir endustriyel koruma kaski ve/
veya bir PAPR sistemi (Guglendirilmis Hava Temizlemeli
Solunum Cihazi) ile kombine edilebilir.

Parlama koruma kaseti bu kaynak kaskinin bir pargasidir.
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Sekil 1: Parlama koruma kaseti

1 Taslama modu/pil 3
durumu igin LED

2 Kizilétesi sensori
Modlari ayarlamak i¢in uydu olarak adlandirilan harici bir
uzaktan kumanda mevcuttur. Uzaktan kumanda kaskin yan

tarafinda yer alir ve bir kablo araciligiyla parlama koruma
kasetine baghdir.

Delay ve FadeTronic

Sekil 2: Uydu

1 ShadeTronic® 4 Koruma seviyesi araligi
slirglisu

5 Taslama modu

6 ShadeTronic® Sirgu
ve Manual Mode

2 Manual Mode
3 Sensitivity

islevier
— Etkin filtre: Kaynak arkinin yogunluguna bagli olarak 1s1k
gecirgenliginin degisimi
— Pasif filtre: UV 1sini
— Pasif filtre: IR 1s1n1
— Ekstra parlak, renkleri gergekgi goris
Uyku modlu parlama koruma kaseti

2.1 lIsletim modlari

Kaynak: ShadeTronic®

ShadeTronic®, koruma seviyesinin sensorler araciligiyla
otomatik olarak ark isiginin yogunluguna goére ayarlandigi
otomatik moddur (EN ISO 16321:2021). “N” konumunda
koruma seviyesi 5 < 12'dir. Ek olarak, koruma seviyesi
dlzeltmesi de ayarlanabilir. Kigisel tercihe bagli olarak,
koruma seviyesi iki seviyeye kadar yukari veya asagi
ayarlanabilir. Mutlak minimum ve maksimum, sirasiyla
koruma seviyesi 5 ve 12, dlizeltme ayarindan bagimsiz
olarak asilamaz veya altina inilemez.

Kaynak: Manual Mode

Manuel modda, koruma seviyesi manuel olarak
ayarlanabilir. Bir potansiyometre digmesiyle hassas bir
sekilde ayarlanabilen 4 ila 8 ve 8 ila 12 koruma seviyesi
araliklari arasinda secim yapilabilir. Manuel modda koruma
seviyesi dlizeltmesi devre disi birakilmistir.

Taslama: Grind Mode

Taslama modunda kaset devre digi birakilir ve parlak
durumda kalir. Etkinlestirilmis taslama modu, 6n cam
yansimasindaki kirmizi yanip sénen LED ile igeriden veya
dogrudan disaridan fark edilebilir. Glivenlik nedeniyle
taslama modu 10 dakika sonra otomatik olarak kapatilir.

2.2 Sensorler

Kaynak kaski 5 sensore sahiptir. 4 sensor kaynak 1s1gini
algilamak icin, 1 sensor ise 1s1k yogunlugunu algilamak igin
(ShadeTronic®) kullanilr.

2.3 lIsik duyarlihgi

Isik duyarlihgi, kaynak arkina ve ortam i1sigina gére
ayarlanabilir. "Cok yiiksek" ayarinda, zayif ark isiklarinda
bile kararma saglamak icin ¢ok yuksek bir isik duyarliigina
erisilir.

2.4 Acilma suresi

Agilma suresinin ayar digmesi, karanliktan aydinhga
gegcisteki agilma gecikmesini (delay) segmenizi saglar.
Karanliktan aydinliga 0,1 ile 2,0 saniye arasinda kademesiz
ayarlama yapilabilir.

2.4.1 Alaca karanlik efekti

Karanliktan aydinhga yumusak bir gegis saglamak igin alaca
karanlik efekti (FadeTronic), gbzlerin yorulmasini ve tahris
olmasini énlemek amaciyla ek koruma saglar. Bu efekt,
goze parlakliga alismasi icin gereken zamani tanir.

2.5 Piller

@ not

» Temiz hava baglantisi olan bir kaynak kaski
kullaniyorsaniz, pilleri degistirmeden 6nce yuz contasini
cikarmaniz gerekir.

Parlama koruma kaseti, CR2032 tipi degistirilebilir lityum
digme pillere sahiptir.
Sarj durumu:
— LED yesil yanip sonuyor: Piller degistirilmelidir.
2.5.1 Uyku modu

Parlama koruma kaseti, pillerin kullanim 6mriini uzatan
otomatik kapatma islevine sahiptir. Parlama koruma
kasetine yaklasik 10 dakika boyunca 1 liksten daha az 1s1k
dustigunde kaset otomatik olarak kapanir. Parlama koruma
kasetine 1 liksten fazla 1sik digsmeye basladiginda otomatik
olarak tekrar agilir.
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2.6 Teknik bilgiler

Koruma seviyesi

durum)

ShadeTronic®: 2,5 (parlak durum), 5 < 12 (karanlik durum)
Manual Mode: 2,5 (parlak durum), 4 — 8 / 8 — 12 (karanlik

UV/IR korumasi

Parlak ve karanlik durumlarda
maksimum koruma

TR

3.5 Acilma suresinin ayarlanmasi

— Gecikme ayar [l » [ 115]
— Alaca karanhigin ayarlanmasi > [115]

3.6 Duyarlihgin ayarlanmasi
— Duyarliligin ayarlanmasi » [116]
3.7 Pillerin degistiriimesi

Parlakliktan karanliga

100 ps (23 °C/73 °F)

gegis suresi 70 ps (55 °C/131 °F)
Karanliktan parlakliga |FadeTronic ile 0,05 —2,0 sn
gegis suresi

Gerilim beslemesi

2 adet CR2032 pil

Agirlik

PAPR olmayan: 640 g / 22,57 oz
PAPR: 830 g /29,27 oz

Parlama koruma
kasetinin boyutlari

90 x 110 x 7 mm /

3,55 x4,33x0,28"

Goris alani: 65 x 101 mm /
2,56 x 3,98"

Isletim sicakhg

-10°C—-70°C /14 °F - 158 °F

Depolama sicakhgi

-20°C-80°C/-4 °F—-176 °F

EN ISO 16321-2'ye
gobre siniflandirma

16321 OS W2.5/4-8 /8-12 V2 +TIG
Bakis agisina baglilik = V2

Onaylar

CE, UKCA, EAC, ANSI 787 1,
AS/NZS 1337.1, AS/NZS 1338.1,
CSA Z794.3

PAPR versiyonu igin
ek isaretler (onay
kurulusu CE 1024)

EN12941 (e3000X ile
kombinasyon halinde TH3)
EN14594 (suppliedair ile
kombinasyon halinde Sinif 3B)

3  Kullanim

3.1 Kaskin uyumunun ayarlanmasi

NOT

Kolun kirilma riski

» Gozler ile kask arasindaki mesafeyi ayarlarken kolu
hafifge ileriye dogru itin.

— Bas bandinin ayarlanmas| 8 » [ 113]
— Bas bandinin gevsetilmesi a3 » [ 113]
— Gozler ile kask arasindaki mesafenin ayarlanmasi

=113

— Kask egiminin ayarlanmasi 5] » [ 114]
3.2 Taslama modunun devre disi birakiimasi/

etkinlestiriimesi

/\ DIKKAT

Gozlerin kor olmasi tehlikesi!
» Bu modu kaynak yaparken kullanmayin.

/\ DIKKAT

Pillerin degistirilmesine ragmen parlama koruma kaseti
dlizguin galismiyorsa, kasetin artik kullanima uygun
olmadigi yoniinde degerlendiriimelidir.

» Yetkili saticiniza basvurun ve parlama koruma kasetini
degistirin.

— Pillerin degistiriimesi [[&] » [ 116]
3.8 PAPR solunum koruma sistemi (opsiyonel)
— PAPR Hava Hortumunu Sabitleyin > [116]
— PAPR Hava Hortumunu Cikarin > [116]
— PAPR Hava Hortumunu Tutucuya Sabitleyin [l » [ 116]
— PAPR Yiiz Koruyucusunu Konumlandirin 5> [ 117]
— PAPR Hava Akisini Ayarlayin il » [ 117]

4  Arniza giderme

Sorun Sorun giderme
Parlama koruma |» Duyarlili§in ayarlanmasi » [116]
kaseti Sensorleri temizleyin > [117]

kararmiyor

>

» Pillerin degistiriimesi [[§] » [ 116]

» Acilma gecikmesini kapatin
»[115]

Taslama modunun devre disi

birakilmas: [[@ > [ 114]

Koruma seviyesi [» Daha yiiksek koruma seviyesi segin
cok parlak (Manual Mode) » [115]

+1 veya +2 koruma seviyesini segin
(ShadeTronic®) > [115]

v

v

» On koruyucu camin degistiriimesi
»[118]
Koruma seviyesi |» Daha dusik koruma seviyesi segin
ok karanlik (Manual Mode) » [115]
» -1 veya -2 koruma seviyesini segin

(ShadeTronic®) B » [ 115]

Parlama koruma [» Agilma siiresi ayarini (delay) kaynak
kaseti titriyor islemine goére ayarlayin li/b [115]

Duyarliigin ayarlanmasi » [116]
Pillerin degistirimesi [[8] » [ 116]

v

v

— Taslama modunun etkinlestirimesi & » [ 114]
— Taglama modunun devre digi birakiimasi > [114]
3.3 Kaynak i¢in ¢alisma modunun ayarlanmasi
— ShadeTronic®'in secilmesi [(€R » [ 114]
— Manual Mode'un secilmesi g} » [ 115]
3.4 Koruma seviyesinin ayarlanmasi
— ShadeTronic® ] » [ 115]

— Koruma seviyesi diizeltmeli ShadeTronic® > [115]
— Manual Mode [§» [ 115]

Kotu goris » On koruyucu cami veya parlama
koruma kasetini temizleyin
Y [117]
» Koruma seviyesini kaynak islemine
ore ayarlayin (Manual Mode)
»[115]

Koruma seviyesi diizeltmesini kaynak
islemine goére ayarlayin
(ShadeTronic®) [F» [ 115]

» Ortam is1gini artirin

v

Kaynak kaski » Bas bandinin ayarlanmasi > [113]

kayiyor
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5 Onarm

© not

Goriis pencerelerinin hasar gormesil/gizilmesi

» Glglu deterjanlar, ¢cozlcller, alkol veya asindirici igeren
deterjanlar kullanmayin.

» Gorus pencerelerini sadece sis nemli olarak temizleyin.

» Cizilmis veya hasar gérmus gérls pencerelerini
degistirin.

— Temizlik ve dezenfeksiyon > [117]

— On koruyucu camin degistiriimesi » [118]

— ig koruyucu camin degistirilmesi » [118]
NOT! Hasar durumunda veya buytte¢ lensi
kullanildiginda degistirme.

— Parlama koruma kasetinin ¢ikariimasi > [118]

— Ayirma kamasinin uyduya takilmasi (opsiyonel)
ﬁlb [ 119] NOT! Ayirici kama sadece uydunun yeni
sphereX serisinden bir kaska takilmasi durumunda
monte edilmelidir.

— Parlama koruma kasetin takilmasi > [119]

— Bas bandinin degistiriimesi » [ 120]

— Konfor pedlerinin degistirimesi » [120]

— PAPR Yiiz Koruyucusunu Degistirin » [120]

6 Kullanim émrt

Uriiniin son kullanma tarihi yoktur. Gériiniir veya gériinmez
herhangi bir hasar veya islev bozuklugu meydana
gelmedikge kullanilabilir.

7 Bertaraf etme

Kask, temiz hava cihazlari (PAPR sistemi), sarj cihazlari,
bataryalar/akiler, aksesuarlar ve ambalajlar evsel atiklara
atilmamaldir. Bunlar, gevre koruma kurallari uyarinca geri
doénlsturme dongusiine dahil edilmelidir. Bu iglem
sirasinda, gegerli ulusal dizenlemelere uyulmalidir.
Bataryalar/akiler gevre koruma kurallari uyarinca geri
donlsturilmeden/atiimadan 6nce desarj edilmelidir.

8 Garanti ve sorumluluk

Garanti hiikiimlerini, [Gtfen Greticinin ulusal dagitim
organizasyonundaki bilgilerden 6grenin. Bu konuda daha
fazla bilgi icin yetkili uzman saticiniza basvurabilirsiniz.
Garanti sadece malzeme ve Uretim hatalari icin gecerlidir.
Yanlis kullanim, izinsiz miidahale veya uretici tarafindan
6ngorilmeyen kullanimdan kaynaklanan hasarlarda garanti
ve sorumluluk gecersizdir. Uretici tarafindan saglanmayan
yedek pargalar kullanildiginda da garanti ve sorumluluk
gegcersizdir.

9  Yasal bilgiler

Bu belge, AB Yoénetmeligi 2016/425, Ek II'nin 1.4 maddesine
uygundur.

10 Uygunluk beyani

Son sayfadaki internet adresine bakin.
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1 AocodAcia

1.1 YTmodeigeig mpoeidotroinong ato apov

€yypago

O1 uTrodeigelg TTpoeIdoTToinoNg TTPOEIBOTTOIOUV YIa KIVOUVOUG
TTOU PTTOPOUV VO TTAPOUCIACTOUV KATA TOV XEIPIOWO TOU
KPAvVoug GUYKOAANONG. AnAWvovTal o€ TEGOEPA ETTITTED
KIVOUVWY TTou avayvwpidovtal ammé Tn Aégn anuatodoaiag:

AEgn Inpaoia
onuparodooiag
KINAYNOZ Emonpaivel évav Kivduvo pe uwnAd

BaBuo emKIVOUVOTNTAG, TTOU UTTOPE Va
odnynoel o€ Bdavato 1} coBapd
TPOUUATIOUO av OEV ATTOPEUXOEI.

EL

MPOEIAOMOIH |Emonuaivel évav kivduvo ue PETPIO

>H BaBuo emKIVOUVOTNTAG, TTOU UTTOPET Va
odnynoel o coapd TpaupaTiond av dev
ATTOPEUXOEI.

MPOZOXH Emonpaivel évav kivduvo pe HIKpO
Babuo eTmKIVOUVOTNTAG, TTOU PTTOPET va
odnynoel o€ EANAPPEIG | HETPIOUG
TPOAUMOTIOPOUG av BEV OTTOPEUXDEI.

YTMOAEI=H Emonpaivel évav Kivduvo TTou PTropei va

odnynoel o€ UAIKEG CnHIEG.

1.2 Tevikég utrodeigelg ao@aAeiag

— AioBadete OAeg TIG UTTOBEIGEIG AOPAAEiaG KAl TIG OBNYiEG.

- CDUAdoo;Ts TO EYXEIPIDIO XEIPIGUOU YIa HEANOVTIKA
avagopd.

— H avTiBapBwTIKA KaoETa aTTOTEAET HEPOG TOU KPAVOUG
OUYKOAANONG. AABETE UTTOWN TO OXETIKO EYXEIPIDIO
XEIPIOpPOU.

— Karta 1ig d1adikaoieg GuykOAANONG/TPOXIONG VO QOPATE
TPO0BETN evdupaaia TTpoaTaTiag.

— EAéyxete Tn owoTr TOTTOBETNON TNG TTPOCWTTIOAG.

— X& TEPITITWON NUIAG dev ETTITPETTETAI VO
XpnolgoTrolgiTal TIAEOV N AvTIBAUBWTIKA KAOETA.

— Tnpeite TN oUoTaon emMTTEdOU TTPoCTACIag BAoel TOU
EN ISO 19734.

1.3 EI0IkéG uTTOOEIEEIC ao@aAciag
/\ NPOEIAOMNOIHEH

AMAepyikég avTIdpAoElg EMIBEPHISAG aTTO CWHATISIA

KOl OUOiEg

» XPNOIYOTIOIEITE TO KPAVOG OUYKOAANONG OUPQWVA PE TNV
evOEDEIYPEVN XPAON.

» Popdre evdupaaia TTPooTaCiag.

/\ NPOEIAOMOIHEH

TpaupaTIOHOi HATIWV Kal EMISEPHISag atré BeppoTnTA

kai akTivofoAia (UV, IR)

» XPNOIUOTIOIEITE TO KPAVOG OUYKOAANONG OUPPWVA JE TNV
evOedeIyuévn Xpron.

» Popdare evdupaaoia TTpooTaciag.

/\ TPOEIAOMOIHEH

ZoBapOg TPAUUATIOMOG aTTd TN UN TAPNON TWV

kKAdoewv aog@algiog kal Beppokpaagiag

» AdBeTe UTTOYN TN CUVOAIKN GRpAvon TNG KAGoNg
aoc@aleiag. KaBopioTikA gival n xapunAdTepn kKAdon
ao@aleiag atmd 6Aa Ta XpnoIUOTTOIOUUEVA ECAPTANATA.

» [a TN Xprion o€ akpaieg Beppokpaciog TTPETTE va
AapBaveral uttéwn n avtiaTtoixn ofpavon: FT, BT 4 AT

/\ NPOXZOXH

DWTOSIATTEPATOTNTA TOU AUTOUATOU PIATPOU
okoupuvang

Eo@aAuévn avtiAnwn XpwuaTwy

ApvnTikn €TTidpacn oTnV avTiAnywn QWTEIVWV ONUATWY A
TIPOEISOTTOINTIKWY EVOEIGEWV

/\ MPOZOXH

KoTaoKEUAOTIKG XOPOKTNPIOTIKA TOU KPAvoug
Meplopiopdg Tou oTITIKOU TTEdiou

YToBdaduion Twyv alobAoewv akong Kai BepudTNTag

H emaen Tng emdOepUidag PE TO THANA TNG KEPAANG UTTOPET
va TTPOKOAETEI GAAEPYIKEG avTIOPAOEIG OE guaioOnTa
dropa

Kivduvog TTpOoKpouong o€ avTIKEiEVa i dTopa Adyw Tou
OUVOAIKOU PEYEBOUG (KEPAAI padi ue KpAvog)

1.4 Evdedelypévn xprion
To kpavog GUYKOAANONG €ival evOEDEIYUEVO YIa TIG
TTAPOKATW EPAPHOYEG:

— Zuvexopevn CUYKOAANON

— Tpoéxion
To kp&vog TTPOOTACIOG GUYKOAANT ETTITPETTETAI VO
XpnoipoTrolgital évo yia GuykKOAANCN Kail TpoXIon Kai 0!
yia GAAeg e@appoyég. O kaTaokeuaoThg dev avahauBavel
Kapia euBUvn av To KPavog ouykKOAANang dev
XPNOIPOTTOIEITaI EVOEDEIYPEVA I} CUPPWVA HE TO EYXEIPIBIO
xenong.
1.5 ZUpBoAa oTo TTapov Eyypago

N4 . .

ED Tpotog Tpotog
AeiToupyiag /_ AgiToupyiag
OUYKOAANoNg 71N TPOXIONG
Zuvtpnon
KalI ETTIOKEUR

v TMpoUtébeon
» BApa xeipiopou
= EVOIGUECO aToTéAETUA

= ATIOTEAEOHO
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2 Tleprypagr TPoidvTog

To kpavog GuykOAANONG €ival aToixeio KAAuYNG Tou
KEPAAIOU TTOU O€ CUYKEKPIUEVEG EPYaTieg OUYKOAANONG
TTpooTaTEVEl TA PATIA, TO TIPOOWTTO KOI TOV AQING aTTO
eykaupara, aktivoBoAia UV, omvenpeg, utrépubpn
akTivoBoAia kai BeppdTnTa. Avaoya pe To HOVTEAO, TO
KPAvog UTTopEi va ouvduaoTEi JE BIOPNXAVIKO KPAVOG
TpooTaciag f/kal cuatnua PAPR (Powered Air Purifying
Respirator).

H avTiBapuBwTik KOoETa aTTOTEAEI HEPOG TOU TTAPOVTOG
KPAvoug OuykKOAAnong.

Eik. 1: AvTIBouBwTIKA KaoETa

1 LED yia 1péTo 3
AeiToupyiag TpoxIoNg/
KOTAOTAON UTTATapiag

2 Aiodnmpag IR

MNa 1N pUBUIoN TwV TPOTTWY AEITOUPYIaG UTTAPXE! Eva
€CWTEPIKO TNAEXEIPIOTAPIO, TO OTTOI0 OVOUAZETAI BOPUPOPOG.
Bpioketal TTAEUPIKG OTO KPAVOG KOl CUVOEETAI HE KAAWDIO
aTnNV avTIBaPBWTIKA KAoETA.

Delay ka1 FadeTronic

MODE

Eik. 2: Aopugpdpog

1  ShadeTronic® 4 Fupduevog BIOKOTITNG
ETMITTESOU TTPOOTACIAG

2 Manual Mode 5 Tpdtog Aeitoupyiag
TPOXIONG

3 Sensitivity 6  ZupopEvog dIAKOTITNG
ShadeTronic® kai

Manual Mode

AsiToupyieg
— Evepyd @iAtpo: MapaAiayn TNG @wTodIaTTEPATOTNTAG OE
OuVOUOOUO PE TNV €vTaon Tou NAEKTPIKOU TOEOU
— MabnTikd @iATpo: AkTivoBoAia UV
— MabnTikd @iATpo: AkTivoBoAia IR
— MoAU @wTeIvA 0paTOTNTA PE TTPAYHATIKAE XPWHATA
AvTiBapBwTIKA KaoéTa pe AsiToupyia adpdveiag

2.1 Tpotrol Asitoupyiag

Tuyk6AAnon: ShadeTronic®

To ShadeTronic® eival 0 auTépaTog TPOTIOG AEITOUPYIAG,
OgTOV OTT0i0 TO ETTITIESO TTPOCTACIAG TTPOCAPUOLETAI
autépaTa péow aIoONTAPWY GTNV £VTOON TOU NAEKTPIKOU
T6¢0U (EN ISO 16321:2021). H 8éon "N" avTioToIxEi OTO
emmiedo TpooTaciag 5<12. EmimpoaBeTa, ptopei va
puBuIoTE Kal n 316pBwan Tou £TMITTESOU TTPOCTACIAG.
Avaloya peE TIG TIPOCWTTIKEG TTPOTIMATEIG, TO ETTITTESO
TIpooTaciag pTTopei va dlopBwbei éwg kal dUo eTTiTreda TTPOG
Ta ETMAVW A TTPOG Ta KATW. Agv PTTOpPEi va yivel BETIKA 1
apvNnTIKA UTTEPRAON TNG ATTOAUTNG EAGXIOTNG TIMAG Kal TNG
ATTOAUTNG PEYIOTNG TIUAG, ETTITTESO TTPOCTACIAG 5 Kal,
avrioToixa, 12, ave¢dptnta amé tn pubuion di6pbwong.

Zuyk6AAnon: Manual Mode

ZTOV XEIPOKivNTO TPOTTO AgIToupyiag Utropei va pubpidetal
XelpokivnTa To €TiTTed0 TTpooTaagiag. Mmopei va yivel
€TTIAOYA PETAEU TwV TITTESWV TTpooTadiag 4 £éwg 8 kal 8
£wg 12, Ta oTT0iar PTTOPOUV Va PUBUICTOUV AETITOMEPWS HE
Tn BonBeia evOG KOUPTTIOU TTOTEVOIOUETPOU. ZTOV
XEIPOKIVNTO TPOTTO AgITOUPYIiag €ival aTTEVEPYOTTOINUEVN N
316pBwaon EMITTEDOU TTPOCTACIOG.

Tpoéxion: Grind Mode

21N AsiToupyia TPOXIONG €ival OTTEVEPYOTTOINUEVN N KOOETA
KOl TTOPAPEVEI OTN GWTEIVA KatdaTaon. H evepyotroinuévn
Aermoupyia TpéxIoNG avayvwpiletar ad Tn LED 1Tou
avaBooBrivel HE KOKKIVO XPWHA €iTE OTNV AVTAVEKAAGN TNG
Celativag o1éd péoa eite atreuBeiog atméd £Ew. MNa Adyoug
aoc@aleiag, n Aeiroupyia TPOXIONG ATTEVEPYOTTOIEITAI
autépata Petd atd 10 AeTTTd.

2.2  Aiobntnpeg

To kpdvog ouykOAANONG €xel 5 aioBNTAPES. 4 aiodNTAPES
XPNOIPEUOUV OTNV aViXVEUON TOU QWTOG GUYKOAANGNG Kai 1
a108nTAPAgG eival uTTEUBUVOG YyIa TNV avixveuon TnG €viaong
Tou QwTdG (ShadeTronic®).

2.3 OdwroeuaicOnaoia

H pwtoguaioBnaoia (Sensitivity) umropei va pubuioTei
avaAoya Pe To NAEKTPIKG TS0 oUuyKAOAANONG Kal TO Pwg Tou
TepIBaAAovTOG. ZTnV Trepioxr| "super high" emTuyxavetal
TTOAU UYnAr ewToguaiodnaia, waTe va diac@aAileTal n
OKOUPUVAN aKOPA Kal 0 adUVANO NAEKTPIKG TOEO.

2.4  Xpbévog avoiyuatog

O puBNIOTAG XPOVOU avVOiyHaTOG ETTITPETTEI TNV ETTIAOYR
kaBuoTépnong avoiypatog (Delay) ammd XkoUpo oe PwTeIve.
Mrropei va yivel aBaBuidwTn pubuion atmd Zkoupo o€
Pwrevé petagu 0,1 -2,0 s.

2.4.1 Aeiroupyia oTadiokoTNTAG

Ma Tnv opgaAn peTdfaon amd Zkoupo ae PwTEIVO, N
Aeiroupyia otadiakdtnTag (FadeTronic) TTpoo@EpeEl
EMTTPAOCOETN TTPOOTACIA TWV PATIWY ATTO KOTTWON KAl
£peBIOPOUG TTOU TTPOKAAOUVTAI ATTO TTUPWHEVA AVTIKEIUEVQ.
Aivel aT0 pdTI TOV XpOVO TTOU XPEIGLETAI YIa va ouvnBioel Tn
PWTEIVOTNTA.
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2.5 Mrmarapieg

€@ YNoOAEIZH

» Av XpnoIPOTIOIEITE KPAVOG OUYKOAANGNG pE oUvdeon
QPECKOU AEPQ, TOTE TTPIV OTTO TNV AVTIKATACTACH TWV
MTTATOPIWY TTPETTEI VO AQAIPECETE TN OTEYAVOTTOINCN

TIPOCWTTOU.

H avTiBapBwTikr Kao£Ta dIaBETEI AVTIKOBIOTWHEVES TTAOKE,
OTPOYYUAEG pTTaTapieg AiBiou Tutrou CR2032.

KardoTtaon @opTiong:

— H LED avaBoofnvel ye mpdaivo xpwpa: Or ptratapieg
TIPETTEI VO AVTIKATAOTAB0UV.

2.5.1 Aeimoupyia adpdveiag

H avTiBapuBwTikr Kaoéta dIabéTel autépaTn AsiToupyia
QATTEVEPYOTTOINONG TTOU TTAPATEIVEI TN DIAPKEIR WG TWV
utratapiwv. Edv yia mep. 10 Aertd méoouv Aiydtepa atré 1
Lux @wT6g 0NV avTiBapBwTIkKr KaoéTa, ToTE
aTTeVEPYOTTOIEiTal auTOpaTa. MOAIG TTéTEl wg TTavw aTTd 1
Lux oTnVv avTIBopBwTIKA KAOETA, EVEPYOTTOIEITAI EAVE

autépara.

2.6 Texvika oToixeia

EL

3  Xeipiopog
3.1 E@appoyn Tou Kpdvoug
€@ YNOAEIZH

KivBuvog 8pauong Tou poxAou

» MiéeTe pOVO eEAaPPA TIPOG TA EUTTPOG TOV PHOXAS KOTA TN
pUBUION TNG ATTOATAONG AVAPEDA OTA PATIO KAl TO
KPAavog.

— PUBion pdvta kepahiot [EY » [ 113]
— Abopo ipévra kepahiov [ » [ 113]
— PuBuion améoTtaong peTagy paTiwy Kal KpAvoug
> [113]
— Pu0Buion kAiong kpdvoug E > [114]
3.2 Armevepyotroinon/evepyoTtroinon TpdTTou
AgIToupyiag TpoXIoNG

/\ MNPOZOXH
Kivduvog 8duBwong Twv paTtitwv!

» Mnv XpNnOIPOTTOIEITE QUTOV TOV TPOTTO AEITOUPYIAG VIO
OUYKOAANON.

Emimedo pooTaciag

ShadeTronic®: 2,5 (pwTelvA katdoTtaon), 5<12 (okoupa

kardoTtaon)

Manual Mode: 2,5 (owTeivi) katdoTaon), 4 —8/8 — 12

(okoupa karaoTaon)

Mpootacia UV/IR

MéyioTn TrpooTacia og QWTEIVH Kal
oKkoUpa KaTaoTAoN

Xpovog peETaywyng
até Pwrevod o€
2koUpo

100 ps (23 °C / 73 °F)
70 ps (55 °C / 131 °F)

Xpovog PeETaywyng
atrd ZKoUpo o€
PwrEIVO

0,05 - 2,0 s pe FadeTronic

Tpogodoaoia Taong

2 ymratapieg CR2032

Bdpog

Xwpig PAPR: 640 g / 22,57 oz
PAPR: 830 g /29,27 oz

MaZa avTiBapBwTIKAG
KOOETaG

90x 110 x 7 mm/
3,55x4,33x0,28"

OTTIKO Tredio: 65 x 101 mm /
2,56 x 3,98"

O¢epuokpaaia -10°C-70°C/14 °F — 158 °F
AeiToupyiag

Oeppokpaaia -20°C-80°C/-4 °F-176 °F
atroBrkeuong

Tagivéunon katd
ENISO 16321-2

16321 OS W2.5/4-8 /18-12 V2 +TIG
ZuvdpTnon ywviag B8éaong = V2

Eykpioeig

CE, UKCA, EAC, ANSI 787 .1,
AS/NZS 1337.1, AS/NZS 1338.1,
CSA 794.3

Mpo6oBeTeg onuavoelg
yia Tnv ékdoon PAPR
(koIvoTroinuévog
popéag CE 1024)

EN12941 (TH3 o€ ouvduaoud pe
€3000X)

EN14594 (Class 3B o€ ouvduaouoé
pe suppliedair)

— Evepyotroinan Tpétrou Aemoupyiag Tpéxiong B » [ 114]
— AmrevepyoTroinan TpOTToU AsIToupyiag TpoXIoNng
> [114]
3.3 PuUBuion TpoTTOU AgIToupyiag yia Tn
OUYKOAANON
— EmAoyry ShadeTronic® »[114]
— EmAoyrl Manual Mode > [115]
3.4 PuBuion emmédou TrpooTagiag

— ShadeTronic® ] > [ 115]
— ShadeTronic® pe 816pBwaon €TITTESOU TTPOOTACTAG
» [115]
— Manual Mode [@§ " [ 115]
3.5 PuBuion xpévou avoiyuatog
— PuBuion kaBuoTtépnong M » [ 115]
— P0Buion otadiakétntag VR > [ 115]
3.6 Tpocappoyn euaiobnaiag
— Npooappoyn euaiodnaiac [ » [ 116]
3.7 AvTIKatdoTaon PTTATOPIWY

/\ MPOZOXH

Av n avTiIBapBwTIKr KOOETa oUVEXiel va unVv AeIToupyei

owaTd TTapd TNV aAAayr| TWV PTTATOPIWY, TOTE Ba TTPETTE!

va KPIBEi wg pn Kat@AAnAn yia xpAon.

» ATTeuBuVBEiTE OTOV ETTIONUO €UTTOPO KAI AVTIKATACTHOTE
NV avTiBauBwTIKA Kac£Ta.

— AvrikatdoTaon pratapicov [[§] > [ 116]

3.8 XUoTtnua TrpooTaciag avatvorng PAPR
(TTPOQIPETIKOG £EOTTAICHOG)
T1epéwon eukapTiTou cwAiva aépa PAPR [ » [ 116]
Auoipo elkapTTou cwArdva aépa PAPR [[§] ) [ 116]
— Z1EPEwan eUKauTIToU owAnva aépa otn fadon PAPR
> [116]
— TomoB£Tnon TTPooTaTEUTIKOU TTpoowTtrou PAPR
Y [117)

— PuBion Trapoxric aépa PAPR il » [ 117]
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4  Avmigetwion BAaBwv

MpoBAnpa AvTipeTOTTION
H avriBapBwrikr |» Mpocappoyr suaiobnaiag » [116]
Kao£ETa dev . -
OKOUpGIVEl » KaBapiouog aiobntipwy > [117]
» Avrikatdotaon pratapicov [l » [ 116]
» Amevepyotroinon kaBuoTépnong
avoiyuaTrog » [115]
» ATrevepyoTtroinan TpATTou AEIToupyiag
mpoxiong [l > [114]
Emitredo » EmAoyn uynAéTEPOU ETTITTESOU
TTPOOTACIOG mipooTaciag (Manual Mode)
TTOAU QWTEIVO » [115]

» EmAoyn emTédou TrpooTaciag +1 A
+2 (ShadeTronic®) »[115]

» AvTikaTAOTOON TTPOCWTTI®AG

[V IEEE

Emimedo » Emidoyn xaunAdtepou emitTédou
TTpooTaCiag mpooTaociag (Manual Mode)
TTOAU OKOUpO » [115]

v

EmAoyn emmédou rpooTaciag -1 A -2
(ShadeTronic®) B » [ 115]

AvTiBapBwrikry  |» MpocappoynA Tng B€ong Tou pubuIoTH
KOoETa Xpovou avoiypatog (Delay) otn
TpEPOTTAICE! diadikaagia guykOAAnGng > [115]

v

Mpocappoyh euaiodnaoiag » [116]

v

Avtikaréoraon pmatapiiov [[§] > [ 116]

Kakn opatétnta [» Kabapiopdg mpoowidag A
avTIOaPBWTIKAG KACETAG > [117]

» lpocapyoyr| emTédou TTpooTaciag
otn diadikacia ouykdAAnong (Manual
Mode) B4 > [ 115]

» Mpooappoyr| d16pBwang emiTédou
TIpooTaCiag aTn dladikacia
guykOAAnaong (ShadeTronic®)

» [115]

» AuEnon ewtog TePIBEAAOVTOG

Kpdvog
OUYKOAANONG
oAioBaivel

» PuBpion 1pévra kepahiot Y » [ 113]

5 Emdiopbwon

€@ YNOAEIZH

Znpidlypartgouviég o€ JeAaTiveg

» Mnv xpnolpoTroleite 1I0XUPd KaBapIoTIKG péoa, DIGAUTIKG
péoa, aAkoOAnN ) KaBapIoTIKG péoa PE aTTOEETTIKG UAIKA.

» KaBapiCete Tig {eAaTiveg HOVO O€ VOTIOUEVN KATAOTOOT).

» AvTIKaBIOTATE TIG YPATOUVIOUEVEG 1) XOAAOPEVES
CeAaTiveg.

— KaBapiopdg kal ammoAupavon > [117]

— AVTIKATGOTOOT TIPOCWTTIONG > [118]

— AVTIKATGOTOOT EOWTEPIKAG TIPOCTATEUTIKAG CeAaTiVag
» [ 118] YNOAEIZH! AvTikardoTaon o€
mEPITTWON {NUIAS A KATA TN XPRON MEYEBUVTIKOU
@aKou.

— E&aywyn avTiBapBwTIKAG KAoETag > [118]

— TotmoBéTnon o@rvag dIakévou o€ SopUPOPO
(TTpoaIpeTIKOG EEOTTAIOUOG) » [ 119] YNOAEI=H! H
TOTTOBETNON TNG OPAVAG OIOKEVOU ATTAITEITAI HOVO
KOTA TNV TOTToBETNON TOU S0puPoOpoU o€ TTEPIBANUA
KpAvoug Tng véag oelpdg sphereX.

— TomrobéTnon avTiBapBwTIKAG KAoETag > [119]
— AvrikardoTaon IndvTa kegaAioU JEYaY » [ 120]
AvtikardoTtaon pagidapiot aveong g » [ 120]

— AVTIKAaTAOTaON TTPOCTATEUTIKOU TTpocwTTou PAPR

| AC ERRFA

6  Aidpkela Cwng

To Trpoidv dev €xel nuepopnvia Angng. MTropei va
XPNOIMOTIOIEITAI Yo 600 dIGOTNUA OEV UTTAPXOUV 0PaTEG )
M opaTég CNUIEG 1 BIATOPAXESG AEITOUPYIOG.

7  Améppiyn

To kpAvog, ol GUOKEUEG Ppéokou aépa (cuatnua PAPR), ol
OUOKEUEG QOPTIONG, Ol UTTOTAPIEG/NAEKTPIKOI CUCOWPEUTEG,
TA TTOPEAKOPEVA KAl N CUCKEUOTTa BEV ETTITPETTETAI VA
QATTOPPITITOVTAI OTA OIKIOKG aTToppiypaTa. Mpéter va
odnyouvTal o€ TePIBAAAOVTIKG 0pOr avakUKAWGN. Z€ QUTAV
Tn diadikacia TPETTEN va AapBdavovTal uTTdwn ol EKACTOTE
10XU0UoEG €BVIKEG TTPOdIaYPaPEG. O pTTaTapieg/nAekTpIKOf
OUOGWPEUTEG TIPETTEI VO EKQOPTICOVTAI TTPIV OTTO TNV
TrePIBaAAOVTIKG 0pB avakUKAwon/atroppiywn.

8  Eyyunon ka1 euBivn

MrropeiTe va Bpeite TOUG Kavoviopoug eyyunaong atré Tig
AvOQOPES TNG EBVIKAG AVTITIPOCWTTEIOG TOU KOTAOKEUAOTH.
MepI00OTEPEG OXETIKEG TTANPOPOPIEG PUTTOPEITE VO AGPBETE
atrd Tov ££0UCI0d0TNUEVO TEXVIKO éuTTOpO. EyyUnon
TIAPEXETAI HOVO YIa OQAAPATA UAIKOU KOI KOTOOKEUNG. Z€
TEPITTITWON NUILV e§auTiag pn evoedelypévn xpAong, Un
ETMTPETTOPEVWYV ETTEURATEWV 1 XPriong TTou dev
TIPOBAETTETAN OTTO TOV KATOOKEUQOTH, TTAUEl N €yyUnan Kai n
€uBuvn. H eyylnon kai n euBuvn Travouyv €Tiong, av
XPNOoI1PoTToINBOUV SI0QOPETIKA AVTAAAAKTIKA OTTd QUTA TTOU
olatiBevTal aTrd TOV KATOOKEUOOTH.

9  Nopikég utrodeiteig

To TTapdv €yypa@o EKTTANPWVEI TIG ATTAITHOEIG TOU
kavoviopouU E.E. 2016/425 nueio 1.4 Tou Mapaptipartog Il.
10 AAAwon cuppdpewong

Avatpégte atn SieuBuvaon Internet Tng TeAeuTaiag oeAidag.
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1 BesonacHocT

1.1 TpepynpexaeHus B To3 JOKYMEHT

I'Ipe,qynpe)n(,ueHMﬂTa YyKa3BaT OnacHOCTW, KOUTO MoraTt ga
BBb3HUKHAT npun pa60Ta CbC 3aBapb4HUA LLNem.
PasrnepaHu ca 4etTupu cteneHn Ha onacHOCT, KOUTO ca
0603HayveHn ¢ 4YeTupu CUrHanHmn gymu:

CwurHanHa gyma 3HauveHue

OMACHOCT OsHayaBa 0MacHOCT C rofnsiM pUck,
KOSITO MOXe [a A0BEeAe A0 CMbPT
WU TEXKU HapaHsiBaHWS, aKo He

Obae nsberHara.

NMPEOYNPEXOEHWE |O3HavaBa onacHOCT CbC cpefieH
PVCK, KOSTO MOXe fAa JoBeAe A0
TEXKO HapaHsiBaHe, ako He 6bae
n3berHara.

BHUMAHUE O3HayvaBa onacHOCT C ManbK puUCK,
KOSITO MOXe [ia AoBee [0 NEKO
WUNW CpeHO HapaHsiBaHe, ako He

6bae nsberHarta.

YKA3AHUE O3sHayaBa 0MacHOCT, KOSITO MOXe

[a [oBeae 40 MaTepuasiHu LWeTw.

1.2 O6WmM MHCTPYKUMM 3a 6e3onacHOCT

— [lpoyeTeTe BCUYKM MHCTPYKLUWK U yka3aHWs 3a
6e3onacHocT.

— CbxpaHsiBanTe MHCTPYKUMWUTE 3a eKkcnrnoartaums 3a
6baeLUmn cnpasku.

— lNpepnasHaTa 3aTbMHsIBaLLA KaceTa e YacT oT
3aBapbyHUA LWNem. Cna3sBaiiTe CbOTBETHUTE
MHCTPYKLIMM 3a eKcrinoaTauus.

— [Mpwu 3aBapsiBaHe/ LN oBaHe HoceTe AOMbIHUTENHO
npeanasHo obnekno.

— [lNpoBepeTe ganu e MOHTMPaH NPaBUITHO UNTBPBLT Ha
nema.

— Ako e noBpefeHa, npefnasHaTa 3aTbMHsABaLLA kaceTa
He TpsibBa fja ce M3nonaea noseve.

— CnasBaliTe npenopbKkuTe 3a CTeneH Ha 3almTa
cbrnacHo EN ISO 19734.

1.3  CneundunyHn MHCTPYKUMK 3a GesonacHocT

/\ MPEQYNPEXOEHUE

AnepruyHM peakuum Ha KoxaTa, npeau3BUKaHu oT
YacTMUM 1 BewecTBa

» M3nonasanTe 3aBapbyeH LUMEM CbIMAcHO
npeaHasHayYeHmeTo.
» HoceTte 3aluTHO 06nekno.

BG

/\ NPEOYNPEXOEHUWE

HapaHsiBaHe Ha ouMTe U KOXaTa OT TOMMMHa U
nbyenue (UV, IR)

» V3non3BanTe 3aBapbyeH LWNEM CbracHo
npeaHasHavYeHneTo.
» HoceTte npegnasHo obnekno.

/\ NPEQYNPEXOEHUE

Texko HapaHsiBaHe NOpaaun Hecna3BaHe Ha KracoseTe
Ha 6e30MacHOCT U TeMnepaTypHUTe Knacose

» CubnioaaBaiite obLaTa MapkMpoBKka Ha krnaca Ha
6e3onacHocT. OT peLlaBallo 3Ha4YeHWe e Hak-HUCKUST
Knac Ha 6e30nacHOCT Ha BCUYKM U3NOM3BaHn
KOMMOHEHTW.

» [pu n3non3saHe B yCroBMsiTa Ha EKCTPEMHU
TemnepaTypy 06bpHeTe BHUMaHWE Ha CbOTBETHOTO
obosHauveHue: FT, BT unun AT

/\ BHUMAHUE

lNMpenaBaHe Ha cBeTNMHATa Ha aBTOMaTU4YHUA hUNTHLP
3a 3aTbMHsIBaHe

HenpasunHo Bb3npuemaHe Ha LBETOBETE

BnowasaHe Ha Bb3MpruemMaHeTo Ha CUrHanHM CBETINHU
nnun npegynpeguterndin nHaukauum

/\ BHUMAHUE

KOHCTPYKTUBHM XapaKTepUCTUKMN Ha Linema
OrpaHuyaBaHe Ha 3pUTeNIHOTO rnone

HamansaBaHe Ha YYBCTBUTEJTHOCTTA Ha Crnyxa un
ycellaHeTo 3a TonnuHa

anI YYBCTBUTESTHN XOpa KOHTAKTbT C KOXaTa Ha rfasarta
MOXe [a Npean3BuKa anepruiHn peakumn

Puck oT cOnbckBaHe C NPEAMETM UNK Xopa nopaam
ronsimaTta obukosika Ha rnaeara (rnaBara c kacka)

1.4 Ynotpeba no npegHasHayeHune
3aBapbyHUAT LWeM e NoaXOoAsL, 3a cnegHuTe
NpUNoXeHua:

- npO,Cl,'bJ'I)KI/ITeJ'IHO 3aBapsBaHe

— LWnndosaHe
MpeanasHuAT 3aBapbyeH LWnemM Tpsibea Aa ce u3nonssa
CaMo 3a 3aBapsiBaHe 1 3a LI.IJ'IM(bOBaHe, 3a HUKaKBu opyrun
NpuUNoXxeHUs. |_|p0VI3BO,qVITeJ'IﬂT He rnoema HuKakea
OTroBOPHOCT, aKo 3aBapbYHUAT LWWNeM He ce n3nonaea no
npeaHas3Ha4YeHne nnm B CbOTBETCTBNE C MHCTPYKLUMUTE 3a
ynotpeba.

1.5 CwvmMBONu B TO3U JOKYMEHT
N
o~ Pexum Ha “
3aBapsiBaHe A<
v' Ycnoswue
» ETtan ot geiicteueto

Pexum Ha
LwnudoBaHe

Mopapbxka n
PEMOHT

= MeXauHeH pesynTat
= PeaynTar
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2 OnucaHue Ha npoaykTta

3aBapbyHMAT LUEM e NOKPUBAso 3a rnaea, KoeTo ce
13Monaea 3a 3aluTa Ha o4uTe, MMUeTo 1 BpaTa oT
n3rapsiHus, ynTpaBuoneToBa CBeTNHa, UCKPU,
MHpayepBeHa CBeTNMHA U TONMMHA MO BpeMe Ha
onpepaeneHy 3aBapbyHu paboTun. B 3aBMcmMocT oT mogena
LNeMbT MOXe Aa ce KOMBMHMpa C MPOMMILLIIEH 3aluuTeH
wnem n/vnu cee cuctema PAPR (enekTpuyeckn
pecnuvpaTop 3a npeyvcTBaHe Ha Bb3ayxa).

MpennasHaTta 3aTbMHsBaLLA KaceTa € YacT OT To3n
3aBapbyeH LUneMm.

@ue. 1: NMpennasHa 3aTbMHABaLLA KaceTa

1 CaeTogwvon 3a pexuma 3
Ha wnundoBaHe/
CbCTOSIHUETO Ha
Gatepusita

2 CeH3op 3a
VH(ppavepBeHa
cBeTnuHa

VIMa BBHLUHO YCTPOWMCTBO 3a AUCTAHLMOHHO yrpaBrneHue,
Taka HapeyeHusT ,caTenuT’, 3a 3agaBaHe Ha pexumuTe. To
Cce HaMupa OTCTPaHM Ha LufiemMa 1 € CBbp3aHo ¢
npeanasHaTa 3aTbMHsBaLLa kaceTa Ype3 kaben.

Delay n FadeTronic

MODE

Que. 2: Catenut

1 ShadeTronic® 4 Mnb3ray 3a cTeneHTa Ha
3awmrTa

2 Manual Mode 5 Pexum Ha wnudosaHe

3 Sensitivity 6 [nbaray 3a ShadeTronic®

1 Manual Mode

DYHKUUMU

— AkTuBeH punTbp: NpomsiHa Ha cTeneHTa Ha
npornyckaHe Ha CBeTn1HaTa B 3aBUCUMOCT OT
MHTEH3VBHOCTTA Ha 3aBapbyHaTa Abra

— MacvBeH ounTbLpP: YNTpaBmoneToBa CBETNNHA

— MacuBeH bunTbp: MHDpayepBeHa cBETNNHA

— W3kniounTenHo apbK, peannuctuieH Bua Ha LsetoBeTe

— lNpepnnasHa 3aTbMHsBaLLa kaceTa ¢ pexum ,CbH"

2.1 PaboTHu pexunmmn

3aBapsaBaHe: ShadeTronic®

ShadeTronic® e aBToMaTV4YeH pexuMm, Npu KOUTO CTeneHTa
Ha 3almTa ce perynmpa aBTOMaTU4yHO C MOMOLLTA Ha
CEH30pM B 3aBUCMMOCT OT MHTEH3MBHOCTTA Ha CBET/IMHHATa
avra (EN ISO 16321:2021). Mosuuwmsa ,N“ oTroBaps Ha
cTeneH Ha 3awmTa 5<12. OcBeH ToBa MOXe Aa ce 3aJaBa
KOpPEeKLWsl Ha cTeneHTa Ha 3awuTa. B 3aBucumoct ot
BalunTe nMuHM npeanounTaHns cTeneHTa Ha 3almTa Moxe
[a ce Kopurmpa ¢ 4o [ABe CTeneHu Harope unun Hagony.
CreneHTa Ha 3alMTa He Moxe Aa 6bae N3BbH rpaHMumTe
Ha abCoNTHUSA MUHUMYM ¥ MaKCUMyM, CTENEHW Ha 3aLumTa
CbOTBETHO 5 1 12, HE3aBMCKMO OT HacTpomnkaTa Ha
KopekuusTa.

3aBapsiBaHe: Manual Mode

B pbyeH pexum cTeneHTa Ha 3almTa MoXe Aa ce 3a4aBa
pbuHO. Moxe aa ce usbupa Mexay AnanasoHuUTe Ha cTeneH
Ha 3awmTa oT 4 oo 8 ot 8 oo 12, KOUTO MoraT aa ce
perynupar npeumsHo Ype3 6yToHa Ha NoTeHUMOMETLP. B
PbYEH PEXUM KOPUrMpaHeTo Ha CTeneHTa Ha 3almTa e
[e3aKTMBUPaHo.

LnudoaHe: Grind Mode

B pexum Ha wnudosaHe kaceTaTa ce Ae3akTusupa n
oCTaBa B CBETJIO CbCTOSIHWE. AKTUBMPAHUSIT PEXVM Ha
wnmdpoBaHe ce pa3nosHasa Mo YepBEHUs Murall,
CBETOAMOA UNW B OTPAXXEHNETO Ha NPeAHOTO CTHKIO
OTBbTPE UK ANPEKTHO OTBBH. OT CbobpaxeHus 3a
6e30MacHOCT PEeXVUMBT Ha LWNMdoBaHe ce U3KMYBa
aBToMaTu4yHo crieq 10 MUHYTH.

2.2 CeHsopu

3aBapbyHUAT WreM uMa 5 ceHaopa. 4 ceHsopa crnyxar 3a
peructpupaHe Ha cBeTnMHaTa npu 3aBapsiBaHe, a 1 ceH3op
perucTpypa MHTEH3UBHOCTTa Ha CBETNUHATA
(ShadeTronic®).

2.3 CBeTnovyBCTBUTENHOCT

CaeTnouyyBcTBUTENHOCTTA (Sensitivity) moxe aa ce
perynupa B 3aBUCMMOCT OT CBETNUHATA Ha 3aBapbyHaTa
Abra n okonHarta ceeTnuHa. B gnanasona ,super high* ce
nocTura MHOro BUCOKa CBETNOYYBCTBUTENHOCT, 3a Aa ce
rapaHTvpa 3aTbMHsIBaHe AOpW Npy cnabu CBETNNHHU AbIW.

2.4 Bpeme Ha oTBapsiHe

PerynatopbT Ha BpemeTo Ha oTBapsiHe Bu nossonsisa aa
n3bepeTe 3aKbCHEHNETO Ha oTBapsiHeTo (Delay) oT TbMHO
KbM cBeTo. Moxe Aa ce ocblLuecTBsBa 6e3cTeneHHo
perynmpaHe oT TbMHO KbM cBeTno mexay 0,1-2,0 cek.

2.4.1 EdeKT Ha nony-ocBeTeHOCT

3a nnaBeH Npexof OT TbMHO KbM CBETIO eekTbT Ha nosny-
ocseTeHocT (FadeTronic) npeanara gonbnHWTENHa 3awmTa
Ha o4uTe cpeLly ymopa v ipa3HeHe oT 06eKTu ¢
nocneceeTeHe. Tol JaBa Ha ounTe HeOOXOAMMOTO Bpeme
3a aganTmpaHe KbM OCBETEHOCTTa.
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2.5 batepuu

€@ VYKA3AHME

» AKO ce 13nonssa 3aBapbyeH LUMEM CbC CbeANHEHNE 3a
CBex Bb3ayX, ToraBa TpsibBa fja ce cBanu NMLEBOTO
yNbTHeHWe, Npeau Aa ce CMeHsT 6atepunTe.

MpennasHaTta 3aTbMHsABaLLA kaceTa paboTn CbC cMeHseMn
nutnesm 6atepum Tun konye“ CR2032.
CbcTosiHME Ha 3apsfa:
— CBeTogvoabT Mura B 3eneHo: Tpsibea fa ce CMeHsT
Gatepuute.

2.5.1 Pexum ,CbH"

MpennasHaTta 3aTbMHsABaLLA kaceTa UMa pyHKLMS 3a
aBTOMaTMYHO W3KMIOYBaHe, KOATO yBenmyaBa BpeMeTo Ha
paboTta Ha 6aTepunTe. AKO B MPOABITKEHNE HA
npnbnuanTtenHo 10 MUHYTK BbPXY NpeanasHarta
3aTbMHsBaLLA KaceTa MMa CBeTNUHa, No-Marsnko oT 1 fykc,
TS ce u3knoyBa aBTomaTnyHo. LLlom BbpXy NnpeanasHata
3aTbMHsIBaLLa kaceTa nonagHe cBeTnnHa ¢ noseye oT 1
NYKC, TS Ce BKIOYBA OTHOBO aBTOMATWYHO.

2.6 TexHWU4ecKn xapakTepuCTUKN

CreneH Ha 3awmTa

ShadeTronic®: 2,5 (cBeTno cbeTosiHME), 5 < 12 (TbMHO
CbCTOSIHNE)

Manual Mode: 2,5 (cBeTno cbcTosiHue),4 — 8/8 — 12
(TbMHO CbCTOsIHME)

Bawwura ot MakcumanHa 3awuTa B CBETINO U
ynTpaBvoneToBo/ TbMHO CbCTOSIHNE
NHpayvepBeHo

TbYeHVe

Bpewme 3a 100 ps (23°C/73°F)

npeBkKn4yBaHe oT
CBETJ1I0 KbM TbMHO

70 ps (55°C/131°F)

Bpewme 3a
npeBkoYBaHe oT
TBbMHO KbM CBETIO

0,05 — 2,0 cek. ¢ FadeTronic

3axpaHBaHe 2 6p. 6aTepun CR2032

Terno Be3 PAPR: 640 g/22,57 yHuun
PAPR: 830 g/29,27 yHuum

Pasmepu Ha 90 x 110 x 7 mm/
npegnasHaTa 3,55 x 4,33 x0,28"
3aTbMHsIBaLla kaceta |3puTenHo none: 65 x 101 mm/
2,56 x 3,98"

Pa6oTHa TemnepaTtypa |-10°C — 70°C/14°F — 158°F

TemnepaTypa Ha —20°C — 80°C/—4°F — 176°F

CbXxpaHeHune

Knacudukaums 16321 OS W2.5/4-8 /8-12 V2 +TIG

CbrnacHo 3aBMCMMOCT OT Bbrbna Ha

EN ISO 16321-2 0630p = V2

OpobpeHnns CE, UKCA, EAC, ANSI 787.1,
AS/NZS 1337.1, AS/NZS 1338.1,
CSA Z94.3

HonbnHutenHn EN12941 (TH3 B koMBuHauus ¢

MapK1pOBKM 3a e€3000X)

Bepcusita PAPR EN14594 (knac 3B B kom6uHaums
(ynbnHomoLLEeH opraH |c nogaBaHe Ha Bb3ayX)
CE 1024)
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3  Ynotpeba
3.1 ApantupaHe Ha wnema 4Ypes perynupaHe

© YKA3AHUE

OnacHocT oT cyynBaHe Ha nocTta

» [Npu perynupaHe Ha pa3cTOSHNETO MexXay o4nTe n
LunemMa HaTucKanTe nocTta caMo Nneko Hanpea.

— PerynupaHe Ha neHTaTa 3a rnaea > [113]
— Pa3xnabBaHe Ha neHTaTa 3a rnasa E > [113]
— PerynupaHe Ha pa3cTOsSHUETO Mexay o4uTe U Lwnema
> [113]
— PerynupaHe Ha HaknoHa Ha wnemMa m > [ 114]
3.2 [esaktuBupaHe/akTMBMpaHe Ha pexvma Ha
LwnndoBaHe

/\ BHUMAHWUE

OnacHocT oT 3acnensiBaHe!
» He n3nonseaiite TO31 pexum 3a 3aBapsiBaHe.

— AkTMBMpaHe Ha pexuma Ha wrncosare B » [ 114]
— [esakTueupare Ha pexxuma Ha wnmncosare gl » [ 114]

3.3 HacTtpoiika Ha pexuma Ha paboTa 3a
3aBapsiBaHe

— W36op Ha ShadeTronic® > [114]
— WN36op Ha Manual Mode > [115]

3.4 HacTtpoWika Ha cTeneHTa Ha 3awimTa

— ShadeTronic® [l » [ 115]
— ShadeTronic® ¢ KopekuuMsi Ha cTeneHTa Ha 3awuTa
» [115]
— Manual Mode [[§» [ 115]
3.5 HacTtpoiika Ha BpemMeTo Ha oTBapsiHe

— Hacrtpoliika Ha 3aKbCHeHNeTO » [115]
— Bapasane Ha nonyocseteqocT [l » [ 115]

3.6 ApantupaHe Ha YyBCTBUTENHOCTTA
— Apantupate Ha yyecTButenHoctTa NI » [ 116]
3.7 CwmsHa Ha GaTepunte

/\ BHUMAHMUE

Ako BbMNpeKn CMAHaTa Ha 6aTepV|v|Te npeanasHata
3aTbMHABaLLa KaceTa He d)yHKuMOHMpa HOpMarsHo, 14
TpﬂﬁBa Aa ce Knacmd)mumpa KaTo HerogHa 3a yn0Tpe6a.

» CebpxeTe ¢ Bawwus ocduumaneH gunbp 3a 3amsiHa Ha
npeanasHaTa 3aTbMHsiBaLLa kaceTa.

— CwsHa Ha 6atepumte [[§] » [ 116]

3.8 CwucTtema 3a 3alumMTa Ha guxatenHuTe NbTuwa
PAPR (onuus)
- iﬁ(penBaHe Ha Bb3AyLWHNUA Mapkyd Ha PAPR
»[116]
- OmwoﬁomaBaHe Ha Bb3AyLWHWS Mapkyd Ha PAPR
»[116]
— BakpenBaHe Ha Bb34yLUHUSA MapKyy Ha CTorkaTa Ha
PAPRIEY [ 116]
— [No3uumoHupaHe Ha 3awuTaTa 3a nuueTto Ha PAPR
[ S RIREK
— HactponsaHe Ha npuToka Ha Bb3ayx Ha PAPR

| T DR
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4 OTCTpaHﬂBaHe Ha Hen3npaBHOCTU

MpoGnem OTcTpaHsiBaHe

MpepnasHata » AfanTupaHe Ha YyBCTBUTENHOCTTa
3aTbMHSABaLLA > [116]

KaceTa He

3aTLMUsIBa » [louncTBaHe Ha ceHsopuTe

0L 117

» CwmsHa Ha 6atepumTe [[§] » [ 116]

» M3KniouBaHe Ha 3aKbCHEHNETO Ha
oTBapsiHe » [115]

» [le3akTuBMpaHe Ha pexmrMa Ha
wrincposane [IF > [ 114]

Mpekanexo » M360p Ha No-BMCOKa CTENEH Ha
csetna cteneH | 3sawuta (Manual Mode) [Ed 7 [ 115]

Ha sawwmra » WM36op Ha cTeneH Ha 3awuta +1 unum
+2 (ShadeTronic®) » [115]
» CmsiHa Ha hunTbpa Ha wnema
»[118]
MpekaneHo » M360p Ha No-HUCKa CTeneH Ha 3awuTa
TbMHa CTeneH (Manual Mode) » [115]
Ha 3awuTa

» M360op Ha cTeneH Ha 3awmTa —1
nnm —2 (ShadeTronic®) > [115]

MpeanasHata  |» AmanTupaHe Ha noauUMATa Ha
3aTbMHsBalLA BpemeTo Ha oTeapsiHe (Delay) kbMm
kaceta mura MeTofa Ha 3aBapsiBaHe ) [115]

> anTupaHe Ha YyBCTBUTENTHOCTTA
» [ 116]

v

CwmsiHa Ha 6atepumte [[&] » [ 116]

Jlowa suanmocT |» lMouncteaHe Ha hunTbpa Ha Lwnema
Wnu npegnasHaTa 3aTbMHsiBaLLa
KaceTa > [117]

» ApganTupaHe Ha cTeneHTa Ha 3aluTa
KbM MeToaa Ha 3aBapsiBaHe (Manual
Mode) »[115]

» KopwurmpaHe Ha cTeneHTa Ha 3awmTa
3a MeTo/a Ha 3aBapsiBaHe
(ShadeTronic®) > [115]

» YBenuyaBaHe Ha OkonHaTa CBeTnuHa

3aBap‘b‘4HMﬂT > PerynmpaHe Ha neHTaTa 3a rnasa
wrem » [113]
npunnb3sa

5 TlpuBexgaHe B n3npaBHOCT

€@ YKA3AHUE

MoBpexaaHe/HaapackBaHe Ha 3PUTEINTHOTO CTHLKIO

» He nanonsgaiite arpecmMBHM NoYMCTBALLM NpenapaTy,
pa3TBOPUTENW, ankoxon U NoYNCTBaLLM NnpenapaTtu,
KOWUTO CbabpXaT abpasnsu.

» [MouncTBaiiTe 3pUTENHOTO CTHKIO CaMO C BRaXHa
Kbpna.

» CMeHsnTe HagpackaHTe Unn NoBpeAeHNTe 3pUTenHn
cTbKna.

— MouncTtBaHe n gesnHpekuus > [117]

— CwmsiHa Ha unTbpa Ha wnema > [118]

— CMsiHa Ha BbTPELUHOTO 3pUTENHO CTHKIIO0 »[118]
YKA3AHUE! CmsiHa npu noBpeaa unu usnonspaHe
Ha yBenuuuTenHa newa.

— LeMOHTMpaHe Ha npefnasHaTta 3aTbMHsABaLLa KaceTa
& » [118]

— MoHTMpaHe Ha pasaenuTeneH KK B caTenuT (onuus)
» [ 119] YKASAHME! MoHTax Ha pa3aenswy KnuH
€ Heo6X0AMM CamMo NPU MOHTUPaHe Ha caTenuTa B
Kopnyca Ha Wwiem oT HoBaTa cepus sphereX.

— MoHT/paHe Ha npeanasHaTa 3aThbMHsABaLLa kaceTa
> [119]

— CwmsHa Ha NneHTaTa 3a rmasa » [120]

— CMsiHa Ha noaroxkaTa 3a KomdopT » [120]

— CwmsiHa Ha 3almTaTa 3a nuueTo Ha PAPR » [120]

6  Cpok Ha ekcnnoataums

MpoayKTbT HAMa CPOK Ha roAHOCT. Tol Moxe Aa ce
M3MNon3Ba, ako HAMa BUAMMM UM HEBUAVMW NOBPEamn unm
HapyLLUEHWsi Ha yHKUMUTE.

7 M3xBbpnsiHe KaTo oTnagbk

LLnembT, anapatute 3a cBex Bb3Ayx (cuctema PAPR),
3apsiaHUTe ycTpolicTBa, baTepunTe/akymynartopure,
NPUHAANEXHOCTUTE 1 OMaKoBKUTe He TpsibBa da ce
U3XBBPNAT 3aeHO ¢ GuToBMTe oTnaabum. Te TpsibBa aa ce
peuuknupat no 6esonaceH 3a okonHaTa cpefa HaumH.
Tpsbsa Aa ce cnasBaT NPUIOKUMUTE HALMOHAMHN
pasnopenbu. batepunte/akymynatopute Tpsbsa aa ce
paspeasT, npeav Aa 6baaT peLnKnMpaHu/u3xBbLPNeHn kato
oTnagbK.

8 [apaHuus n oTroBopHOCT

3a rapaHUMOHHWTe yCroBusi MoXeTe a ce 06bpHeTe KbM
HaLMoHarnHarta TbproBcka opraHusauysi Ha NPoM3BoAUTENS.
[JonbnHutenHa nHgopmaums MoxeTe Aa nonyyunte ot
Bawuus otopusupax aunsp. MpefocTassi ce rapaHuus camo
3a AedeKTHN MaTepuanu 1 Npou3soAcTBeHn aedekTy. Mpu
noBpeAa, Bb3HWKHaNa nopaau HenpasunHa ynotpeba,
HepaspelleHa Hameca unum ynoTpeba, KosTo He e
npeaBuaeHa OT NPOU3BOAMTENS, rapaHuusiTa 1
OTroBopHOCTTa oTnagart. [apaHuusiTa u 0TroBOpHOCTTa
oTnapaT U Npu U3Non3BaHe Ha pe3epBHU YacTu, KOUTO He
ca 3aKyneHu OT Npou3BoanTenNs.

9  TlpaBHa MHpopMaums

Toaun AOKYMEHT OTroBaps Ha U3NCKBaHUATA Ha PernameHT
Ha EC 2016/425, Touka 1.4 oT npunoxexue Il.

10 [eknapauus 3a CbOTBETCTBME

BwuxTe WHTEPHET agpeca Ha nocrnegHarta cTpaHuua.
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1 Varnost

1.1 Varnostni napotki v tem dokumentu
Opozorilni napotki opozarjajo pred nevarnostmi, ki se lahko
pojavijo pri ravnanju z varilno ¢elado. Obstajajo $tiri stopnje
nevarnosti, ki jih prepoznate po signalni besedi:

Signalna Pomen

beseda

NEVARNOST |Oznacuje nevarnosti z visokim tveganjem,
ki lahko privedejo do smrti ali hudih
telesnih poskodb, e jih ne preprecite.

OPOZORILO |Oznacuje nevarnosti s srednjim
tveganjem, ki lahko privedejo do hudih

telesnih poskodb, ¢e jih ne preprecite.

PREVIDNOST |Oznacuje nevarnosti z nizkim tveganjem,
ki lahko privedejo do lazjih ali srednje
tezkih telesnih poskodb, ¢e jih ne
preprecite.

OPOMBA Oznacuje nevarnost, ki lahko privede do

materialne Skode.

1.2 Splos$ni varnostni napotki

— Preberite vse varnostne napotke in navodila.

— Navodila za uporabo shranite za prihodnje branje.

— Zatemnitveni zascitni vlozek je del varilne ¢elade.
Upostevajte ustrezna navodila za uporabo.

— Pri varjenju/brusenju nosite dodatna zas¢itna oblacila.

— Preverite pravilno namestitev zas¢itnega vizirja.

— V primeru poskodb zatemnitvenega zas¢itnega vlozka ni
ve¢ dovoljeno uporabljati.

— Upostevaijte priporocila glede stopenj zas¢ite v skladu z
EN ISO 19734.

1.3 Specificni varnostni napotki

/\ OPOZORILO

Alergijske reakcije koze zaradi delcev in snovi

» Varilno Celado uporabljajte v skladu z namenom.
» Nosite zaS¢itne obleke.

/\ OPOZORILO
Poskodbe o¢i in koze zaradi toplote in sevanja (UV,
IR)

» Varilno ¢elado uporabljajte v skladu z namenom.
» Nosite zaS¢itna obladila.

SL

/\ OPOZORILO

Hude telesne poskodbe zaradi neupostevanja
varnostnih in temperaturnih razredov

» Upostevaijte skupno oznako varnostnega razreda.
Najnizji varnostni razred vseh uporabljenih komponent je
merodajen.

» Za uporabo pri ekstremnih temperaturah je treba paziti
na ustrezno oznako: FT, BT ali AT

/\ PREVIDNOST
Prepuscanje svetlobe samodejnega zatemnitvenega
filtra

Napacno zaznavanje barv

Poslabsanje zaznavanja signalnih luéi ali opozorilnih
prikazov

/\ PREVIDNOST

Konstruktivne lastnosti ¢elade
Omejitev vidnega polja
ZmanijSanje sliSnega zaznavanja in zaznavanja toplote

Stik s koZo z delom glave lahko pri obcutljivih osebah
privede do alergijskih reakcij

Nevarnost udarcev v predmete ali osebe zaradi vecjega
obsega (glave) (glava s ¢elado)

1.4 Uporaba v skladu z dologili

Varilna ¢elada je primerna za naslednje uporabe:

— neprekinjeno varjenje;

— brusenje
Varilno za$¢itno ¢elado je dovoljeno uporabljati samo za
varjenje in bruSenje ter ne za druge namene uporabe.
Proizvajalec ne prevzema odgovornosti, ¢e se varilna
Celada ne uporablja v skladu s predvideno uporabo ali v
skladu z navodili za uporabo.

1.5 Simboli v tem dokumentu
Al
" Nagin , Nagin
varjenja A< brusenja

v" Pogoj
» Korak ukrepa

VzdrZzevanje
in popravilo

= Vmesni rezultat

= Rezultat
2 Opis izdelka

Varilna ¢elada je pokrivalo za glavo, ki pri dolo¢enih
opravilih varjenja sluzi za za$¢ito oci, obraza in vratu pred
opeklinami, UV-svetlobo, iskrami, infrarde¢o svetlobo in
vrocino. Glede na model je mogoce ¢elado kombinirati z
industrijsko za¢itno ¢elado in/ali sistemom PAPR (Powered
Air Purifying Respirator).

Zatemnitveni zascitni vlozek je del te varilne ¢elade.
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SI. 1: Zatemnitveni za$¢itni viozek

1 Lucka LED za nacin 3
brudenja/status baterije

2 IR-senzor

Za nastavitev nacinov je na voljo zunaniji daljinski

upravljalnik, tako imenovan satelit. Namescen je na strani

Celade in je s kablom povezan z zatemnitvenim za$¢itnim
vloZzkom.

Delay in FadeTronic

Sl. 2: Satelit

1 ShadeTronic® 4 Drsnik za obmocje
stopnje zaSc¢ite

2 Manual Mode 5 Nacin brusenja

3 Sensitivity 6 Drsnik za
ShadeTronic® in
Manual Mode

Funkcije

— Aktivni filter: Razligica prepustnosti svetlobe v odvisnosti
od intenzivnosti varilnega obloka

— Pasivni filter: UV-svetloba

— Pasivni filter: IR-svetloba

— lzredno svetel pogled z realisti¢nimi barvami

— Zatemnitveni za$¢itni vlozek z na¢inom mirovanja

2.1 Nacini delovanja

Varjenje: ShadeTronic®

ShadeTronic® je samodejni nacin, v katerem se stopnja
zasCite s pomocjo senzorjev samodejno prilagaja
intenzivnosti svetlobnega obloka (EN ISO 16321:2021). Na
polozaju »N« ustreza stopnji zas¢ite 5<12. Dodatno je
mogoce nastaviti popravek stopnje zascite. Glede na
osebno obcutljivost je mogoce stopnjo zas¢ite za do dve
stopnji popraviti navzgor ali navzdol. Ni dovoljeno
nedoseganije ali preseganje absolutne najmanjSe in najvise
vrednosti, stopnje zascite 5 0z. 12, neodvisno od nastavitve
popravka.

Varjenje: Manual Mode

V ro€nem nacinu je mogoce stopnjo zascite nastaviti ro¢no.
Izbirati je mogo¢e med obmogji stopnje zascite 4 do 8

in 8 do 12, ki jih je mogoc¢e natanéno prilagoditi z gumbom
potenciometra. V roénem nacinu je popravek stopnje
za$cCite deaktiviran.

Brusenje: Grind Mode

V nacinu za bruSenje je vloZek deaktiviran in ostane v
svetlem stanju. Aktiviran nacin brusenja je prepoznaven po
rdece utripajoCi lucki LED kot zrcaljenje na steklu od znotraj
ali neposredno od zunaj. 1z varnostnih razlogov se nacin
bru$enja samodejno izklopi ¢ez 10 minut.

2.2 Senzorji

Varilna ¢elada ima 5 senzorjev. 4 senzorji so namenjeni
zaznavanju varilne svetlobe, 1 senzor pa je odgovoren za
zaznavanje intenzivnosti svetlobe (ShadeTronic®).

2.3 Obéutljivost na svetlobo

Ob¢utljivost na svetlobo (obcutljivost) je mogoce nastaviti
glede na varilni svetlobni lok in svetlobo okolice. V obmocju
"izjemno visoko" se doseze zelo visoka obdutljivost na
svetlobo, da se tudi pri Sibkemu svetlobnemu loku zagotovi
zatemnitev.

2.4 Cas odpiranja

Regulator ¢asa odpiranja omogo¢a izbiro zamika odpiranja
(Delay) s temnega na svetlo. Izvesti je mogoce
brezstopenjsko nastavitev s temnega na svetlo med 0,1 in
2,0 sek.

2.4.1 Ucinek zatemnitve

Za tekoci prehod s temnega na svetlo nudi uc¢inek
zatemnitve (FadeTronic) dodatno zas$¢ito oci pred
utrujenostjo in drazenjem v primeru Zarecih predmetov. S
tem je o€em omogocen ¢as, ki ga potrebujejo, da se
navadijo na svetlost.

2.5 Baterije

@ oromBA

» Ce uporabljate varilno &elado s prikljuékom za dovod
svezZega zraka, morate pred zamenjavo baterij odstraniti
zatesnitev za obraz.

Zatemnitveni za$¢itni vioZzek ima zamenljive litijeve
gumbaste baterije tipa CR2032.
Stanje napolnjenosti:

— Lucka LED utripa zeleno: Baterije je treba zamenjati.

2.5.1 Nacin mirovanja

Zatemnitveni za$Citni vioZzek ima samodejno funkcijo
izklopa, ki podaljSuje Zivljenjsko dobo baterij. Ce za pribl. 10
minut na zatemnitveni zas¢itni vioZzek pada manj kot 1 luks
svetlobe, se ta samodejno izklopi. Takoj, ko na zatemnitveni
zas¢itni vioZzek pade vec kot 1 luks svetlobe, se samodejno
znova vklopi.
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2.6 Tehni¢ni podatki

Stopnja zascite

ShadeTronic®: 2,5 (svetlo stanje), 5 < 12 (temno stanje)
Manual Mode: 2,5 (svetlo stanje), 4-8/8—12 (temno stanje)

UV-/IR-zas¢ita

Najvecja zascita v svetlem in
temnem stanju

Cas preklopa s
svetlega na temno

100 ps (23 °C/73 °F)
70 ps (55 °C/131 °F)

Cas preklopa s
temnega na svetlo

0,05-2,0 s FadeTronic

Napajanje

2 bateriji CR2032

Teza

Brez PAPR: 640 g/22,57 oz
PAPR: 830 g/29,27 oz

Mere zatemnitvenega
za$¢itnega vlozka

90 x 110 x 7 mm/

3,55 x 4,33 x0,28"

Vidno polje: 65 x 101 mm/
2,56 x 3,98"

Delovna temperatura

-10-70 °C/14-158 °F

Temperatura
skladis¢enja

-20-80 °C/-4-176 °F

Klasifikacija po
EN ISO 16321-2

16321 OS W2.5/4-8/8-12 V2 +TIG
Odvisnost od kota pogleda = V2

Dovoljenja

CE, UKCA, EAC, ANSI 787 1,
AS/NZS 1337.1, AS/NZS 1338.1,
CSA Z794.3

Dodatne oznake za
razliéico PAPR
(priglaseni organ
CE 1024)

EN12941 (TH3 v kombinaciji z
e3000X)

EN14594 (razred 3B v kombinaciji
s suppliedair)

3  Upravljanje

3.1 Nastavitev prileganja ¢elade

@ oromBA

Nevarnost zloma rocice

» Pri prestavljanju razdalje med o¢mi in ¢elado rocico le
rahlo potisnite napre;j.

Nastavitev traku za glavo > [113]
Sprostitev traku za glavo
Nastavitev razdalje med o¢mi in ¢elado [[§] » [ 113]

» [113]

— Nastavitev naklona &elade [[B] » [ 114]
3.2 De-/aktiviranje nacina brusenja

/\ PREVIDNOST

Nevarnost zaslepitve oci!
» Tega nacina ne uporabljajte za varjenje.

— Aktiviranje nacina brusenja
— Deaktiviranje nacina bruSenja

» [ 114]
b [114]

3.3 Nastavitev naCina delovanja za varjenje

— Izbira nagina ShadeTronic® [fe] » [ 114]
— Izbira nagina Manual Mode [} » [ 115]

3.4 Nastavitev stopnje zasc¢ite
— ShadeTronic® [ » [ 115]

— ShadeTronic® s prilagoditvijo stopnje zas¢ite » [115]

— Manual Mode [E§) [ 115]
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3.5 Nastavitev ¢asa odpiranja

— Nastavitev zamika [[l] » [ 115]
— Nastavitev zatemnitve [} » [ 115]

3.6 Prilagoditev obcutljivosti
— Prilagoditev obgutljivosti > [116]
3.7 Zamenjava baterij

/\ PREVIDNOST

Ce zatemnitveni zasgitni viozek kljub zamenjavi baterij ne
deluje pravilno, ga je treba oceniti kot neprimernega za
uporabo.

» Obrnite se na svojega uradnega prodajalca in
zatemnitveni za$¢€itni viozek zamenjajte.

— Zamenjava baterij [[&] » [ 116]
3.8 Sistem zascite dihal PAPR (opcijsko)
— Pritrdite gibko cev za zrak naprave PAPR » [ 116]
— Logcite gibko cev za zrak naprave PAPR > [116]
— Pritrdite gibko cev za zrak naprave PAPR na drzalo
[ R RARRE
— Namestite zagito za obraz naprave PAPR [ » [ 117]
— Nastavite dovod zraka naprave PAPR i} » [ 117]

4 Odpravljanje motenj

Tezava Odprava tezave

Zatemnitveni » Prilagoditev ob&utljivosti [ » [ 116]

zasCitni vioZek Ogistite senzorje » [117]

ne zatemni
Zamenjava baterij [[§] » [ 116]

>
>
» Izklopite zamik odpiranja > [115]
» Deaktiviranje nacina brusenja

> [114]
Stopnja zas¢ite |» Izberite vi§jo stopnjo zas¢ite (Manual
je presvetla Mode) » [115]
» Izberite stopnjo zaScite +1 ali +2

(ShadeTronic®) > [115]

» Zamenjava zascitnega vizirja
»[118]
Stopnja zascite |» Izberite niZjo stopnjo zas¢ite (Manual
je pretemna Mode) > [115]
» Izberite stopnjo za$c¢ite -1 ali -2

(ShadeTronic®) [f» [ 115]

Zatemnitveni
za&¢itni viozek
utripa

v

Polozaj regulatorja ¢asa odpiranja
(zakasnitev) prilagodite postopku
varjenja > [115]

v

Prilagoditev ob&utljivosti [N » [ 116]

Zamenjava baterij [[§] » [ 116]

v

Ocistite zas¢itni vizir ali zatemnitveni

Slaba vidljivost
zasgitni viozek [l > [117]

v

v

Stopnjo zasc¢ite prilagodite postopku
varjenja (Manual Mode) > [115]

v

Stopnjo zas¢ite prilagodite postopku
varjenja (ShadeTronic®) » [115]

v

Povecajte svetlobo okolice

Varilna ¢elada

v

Nastavitev traku za glavo [[§ » [ 113]

drsi
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5 Popravila

© oromBA
Poskodbe/praske na steklih

» Ne uporabljajte moc¢nih €istil, topil, alkohola ali ¢istil, ki
vsebujejo ostra sredstva.

» Stekla o€istite samo z razpr8eno vlago.

» Opraskana ali poSkodovana stekla zamenjate.

Cigeenje in razkuZevanje > [117]

— Zamenjava za$titnega vizirja [ » [ 118]

— Zamenjava notranjega zasGitnega stekla » [ 118]
NAPOTEK! Zamenjava v primeru poskodbe ali pri
uporabi povecevalne lece.

— QOdstranitev zatemnitvenega zas¢itnega vlozka
» [118]

— Vgradnja razcepne zagozde v satelit (opcijsko)

» [ 119] NAPOTEK! Montaza razcepne zagozde je
potrebna samo pri vgradniji satelita v lupino celade
nove serije sphereX.

Vgradnja zatemnitvenega zascitnega vlozka »[119]

— Zamenjava traku za glavo » [ 120]

— Zamenjava udobne blazinice » [120]

— Zamenjajte za$¢ito za obraz naprave PAPR

»[120]
6 Zivljenjska doba

Izdelek nima datuma izteka uporabnosti. Lahko ga
uporabljate, dokler se ne pojavijo vidne ali nevidne
poskodbe ali motnje delovanja.

7  Odstranjevanje

Celade, naprav za svez zrak (sistem PAPR), polnilne
naprave, baterije/akumulatorske baterije, dodatno opremo in
embalazo ni dovoljeno odlagati med gospodinjske odpadke.
Treba jih je predati v okolju prijazno recikliranje. Pri tem je
treba upostevati veljavne nacionalne predpise. Pred okolju
prijaznim recikliranjem/odlaganjem baterij/akumulatorskih
baterij je treba le-te izprazniti.

8  Garancija in jamstvo

Garancijske dolo¢be najdete v podatkih nacionalne
prodajne organizacije proizvajalca. Nadaljnje informacije
glede tega prejmete pri vaSem pooblasc¢enem strokovnem
prodajalcu. Garancija je zagotovljena samo za napake
materiala in izdelave. V primeru Skode zaradi neprimerne
uporabe, nedovoljenih posegov ali uporabe, ki jo
proizvajalec ne predvideva, sta garancija in jamstvo
preklicana. Prav tako garancija in jamstvo ne veljata v
primeru uporabe nadomestnih delov, ki jih ne prodaja
proizvajalec.

9 Pravni nasveti

Ta dokument je v skladu z zahtevami Uredbe EU 2016/425 ,
tocke 1.4 iz Dodatka .

10 lzjava o skladnosti
Glejte internetni naslov na zadniji strani.
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1 Bezpecnost

1.1 Vystrazné upozornenia v tomto dokumente

Vystrazné upozornenia varuju pred nebezpecenstvami,
ktoré sa mozu vyskytnut pri pouzivani zvaracskej prilby. Su
k dispozicii v $tyroch Urovniach nebezpecenstva, ktoré
mozno rozpoznat podla vystrazného slova:

Vystrazné slovo Vyznam

NEBEZPECENSTVO |Oznaduje nebezpecenstvo s
vysokym rizikom, ktoré méze viest
k smrti alebo vaznemu zraneniu, ak
sa mu nezabrani.

VYSTRAHA Oznaduje nebezpecenstvo so
strednym rizikom, ktoré moéze viest
k vdZznemu zraneniu, ak sa mu
nezabrani.

POZOR Oznaduje nebezpecenstvo s

nizkym rizikom, ktoré méze viest k
lahkému alebo stredne vaznemu
zraneniu, ak sa mu nezabrani.

UPOZORNENIE Oznaduje nebezpecenstvo, ktoré

moze viest k materialnym Skodam.

1.2 VSeobecné bezpecénostné pokyny

— Precitajte si vSetky bezpecnostné informacie a pokyny.

— Navod na pouzitie si uschovajte na budlce pouzitie.

— Antireflexna kazeta je su¢astou zvarac€skej prilby.
Dodrziavajte prislusny navod na pouzitie.

— Pri zvarani/briseni noste dal$i ochranny odev.

— Skontrolujte, ¢i je predny kryt spravne namontovany.

— Ak je antireflexna kazeta poskodena, nesmie sa dalej
pouzivat'.

— DodrZiavajte odporu¢anu droven ochrany podfa normy
EN ISO 19734.

1.3 Specifické bezpe¢nostné upozornenia

/\ VYSTRAHA
Alergické kozné reakcie sposobené casticami a
latkami

» Zvaracsku prilbu pouzivajte v stlade s uréenim.
» Noste ochranné oblecenie.

/\ VYSTRAHA
Poranenia o€i a pokozky spésobené teplom a
ziarenim (UV, IR)

» Zvaracsku prilbu pouzivajte v stlade s uréenim.
» Noste ochranny odev.
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/\ VYSTRAHA

Vazne zranenie v dosledku nedodrzania
bezpecénostnych a teplotnych tried

» DodrZiavajte celkové oznacenie bezpecnostnej triedy.
Rozhodujuca je najnizsia bezpe¢nostna trieda vSetkych
pouzitych komponentov.

» Pocas pouzivania pri extrémnych teplotach sa musi
dodrziavat prislusné oznacenie: FT, BT alebo AT

/\ POZOR
Priepustnost’ svetla automatického stmavovacieho
filtra

Nespravne vnimanie farieb

ZhorSené vnimanie signalizacnych svetiel alebo
vystraznych znaciek

/\ POZOR

Konstrukéné prvky prilby

Obmedzenie zorného pola

Znizenie sluchového a tepelného vnimania

Kontakt pokozky s €elnou €astou prilby méze u citlivych
0so6b viest k alergickym reakciam

Nebezpecenstvo kolizie s predmetmi alebo osobami v
dosledku velkého obvodu (hlavy) (hlava s prilbou)

1.4 Pouzitie v sulade s uréenim
Zvaracia prilba je vhodna na nasledujuce pouzitie:
— priebezné zvaranie
— brusenie
Zvaracgska ochranna prilba sa méze pouzivat len na
zvaranie a brdsenie a nie na iné Ucely. Vyrobca nenesie

Ziadnu zodpovednost, ak sa zvara¢ska prilba nepouziva v
sulade s jej uréenim alebo v sulade s navodom na pouzitie.

1.5 Symboly v tomto dokumente
N4
R Rezim
ﬁ‘ zvarania /\—

v" Podmienka
» Postup

Rezim
brasenia

Udrzba a
oprava

= Priebezny vysledok
= Vysledok
2  Opis vyrobku

Zvaracska prilba je pokryvka hlavy, ktora sa pouziva na
ochranu o€i, tvare a krku pred popaleninami, UV Ziarenim,
iskrami, infracervenym svetlom a teplom pocas urcitych
zvaragskych prac. V zavislosti od modelu mozno prilbu
kombinovat s priemyselnou ochrannou prilbou a/alebo
systémom PAPR (Powered Air Purifying Respirator —
filtracny systém na Cistenie vzduchu).

Antireflexna kazeta je sucastou zvaracske;j prilby.
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Obr. 1: Antireflexna kazeta

1 LED na signalizaciu 3 Delay a FadeTronic
rezimu brdsenia/stavu
batérie

2 IR snima¢

Na nastavenie rezimov je k dispozicii dialkové ovladanie,
takzvany satelit. Nachadza sa na boku prilby a s
antireflexnou kazetou je spojeny kablom.

Obr. 2: Satelit

1 ShadeTronic® 4 Posuvac rozsahu
ochranného stupna

2 Manual Mode 5 Rezim brusenia

3 Sensitivity 6 Posuva¢ ShadeTronic®
a Manual Mode

Funkcie

— Aktivny filter: Zmena priepustnosti svetla v zavislosti od
intenzity zvaracieho obluka

— Pasivny filter: UV Ziarenie

— Pasivny filter: IR Ziarenie

— Mimoriadne jasny, farebne realisticky pohlad
Antireflexna kazeta s rezimom spanku

2.1 Prevadzkové rezimy

Zvaranie: ShadeTronic®

ShadeTronic® je automaticky rezim, v ktorom sa uroven
ochrany automaticky prispésobuje intenzite obluka
pomocou senzorov (EN ISO 16321:2021). V polohe ,N*
zodpoveda Uroveri ochrany 5 < 12. M6Zete nastavit' aj
korekciu urovne ochrany. V zavislosti od osobnych
preferencii mozno uroven ochrany zvysit alebo znizit az o
dva stupne. Absolttne minimum a maximum, Groven
ochrany 5 alebo 12, nesmu byt prekroéené smerom nadol
ani nahor, a to bez ohladu na nastavenie korekcie.

Zvaranie: Manual Mode

V manualnom rezime mozno Uroven ochrany nastavit
manualne. Je mozné vybrat si medzi stupriami ochrany
4 az 8 a8 az 12, ktoré je mozné jemne nastavit pomocou
potenciometrického gombika. V manualnom rezime je
korekcia Urovne ochrany deaktivovana.

Brusenie: Grind Mode

V rezime brusenia je kazeta deaktivovana a zostane svetla.
Aktivovany rezim brusenia je rozpoznatelny podla ervenej
blikajucej LED diédy bud’ v zrkadleni vnutri alebo priamo
zvonku. Z bezpe¢nostnych dévodov sa rezim brisenia po
10 minatach automaticky vypne.

2.2 Snimace
Zvaracska prilba ma 5 snimacov. Na detekciu zvaracieho

svetla sa pouzivaju 4 snimace a 1 snimac je zodpovedny za
detekciu intenzity svetla (ShadeTronic®).

2.3 Citlivost na svetlo
Citlivost na svetlo (Sensitivity) mozno nastavit podla
zvaracieho obluka a okolitého svetla. V rozsahu ,super

high* sa dosahuje velmi vysoka citlivost na svetlo, aby sa
zarucilo stmievanie aj pri slabych oblukoch.

2.4 Cas otvarania

Ovlada¢ ¢asu otvarania umozriuje zvolit oneskorenie
otvarania (Delay) od tmy po svetlo. Mozné je plynulé
nastavenie z tmy po svetlo v rozmedzi 0,1 — 2,0 s.

2.4.1 Efekt stmievania

Pre plynuly prechod z tmy do svetla ponuka efekt
stmievania (FadeTronic) dodatoénu ochranu oci pred
unavou a podrazdenim z presvetlenych predmetov. Oko tak
ziska ¢as, ktory potrebuje na to, aby si zvyklo na jas.

2.5 Batérie
€@ UPOZORNENIE

» Ak pouzivate zvaraésku prilbu s privodom Cerstvého
vzduchu, pred vymenou batérii musite odstranit tesnenie
tvare.

Antireflexna kazeta je vybavena vymenitelnymi litiovymi
gombikovymi batériami typu CR2032.
Uroveri nabitia:

— LED blika na zeleno: Batérie sa musia vymenit.

2.5.1 Rezim spanku

Antireflexna kazeta ma funkciu automatického vypnutia,
ktora zvysSuje Zivotnost batérii. Ak na antireflexnu kazetu
dopada menej ako 1 lux svetla po¢as priblizne 10 minut,
automaticky sa vypne. Akonahle na antireflexnu kazetu
dopadne viac ako 1 lux svetla, automaticky sa znova zapne.
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2.6 Technické udaje

Stupen ochrany

ShadeTronic®: 2,5 (svetly stav), 5 < 12 (tmavy stav)
Manual Mode: 2,5 (svetly stav), 4 — 8 /8 — 12 (tmavy stav)

Ochrana proti UV/IR
Ziareniu

Maximalna ochrana vo svetlom a
tmavom stave

Cas prepinania zo
svetla na tmu

100 ps (23 °C/73 °F)
70 ps (55 °C/131 °F)

Cas prepinania z
tmy na svetlo

0,05 - 2,0 s FadeTronic

Zdroj napétia

2 kusy batérii CR2032

Hmotnost Non PAPR: 640 g/22,57 oz
PAPR: 830 g/29,27 oz
Rozmery 90 x 110 x 7 mm/

antireflexnej kazety

3,55 x4,33x0,28"
Zorné pole: 65 x 101 mm /
2,56 x 3,98"

Prevadzkova teplota

-10°C—-70°C/14 °F — 158 °F

Skladovacia teplota

-20 °C —80 °C/-4 °F — 176 °F

Klasifikacia podla
normy
EN ISO 16321-2

16321 OS W2,5/4 — 8/8 — 12 V2 +TIG
Zavislost od zorného uhla = V2
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3.5 Nastavenie ¢asu otvarania

— Nastavenie oneskorenia [[l] » [ 115]
— Nastavenie stmievania [[{J » [ 115]

3.6 Nastavenie citlivosti
— Nastavenie citlivosti [l » [ 116]
3.7 Vymena batérii

/\ POZOR

Ak antireflexna kazeta nefunguje spravne ani po vymene

batérii, je potrebné ju povazovat za nepouzitelnu.

» Obratte sa na svojho oficialneho predajcu a antireflexnt
kazetu vymerite.

— Vymena batérii [[§] » [ 116]
3.8 Systém ochrany dychania PAPR (volitelné
prisluSenstvo)
— PAPR Pripojenie vzduchovej hadice > [116]
— PAPR Uvolnenie vzduchovej hadice > [116]
- IP%PR Upevnenie vzduchovej hadice na drziak
> [116]
— PAPR Umiestnenie ochranného stitu tvare [ » [ 117]
— PAPR Nastavenie privodu vzduchu [l » [ 117]

Schvalenia CE, UKCA, EAC, ANSI 7871,

AS/NZS 1337.1, AS/NZS 1338.1, r i ¥

Con 7045 4  QOdstrafiovanie poruch
Dodato¢né EN12941 (TH3 v kombinacii s Problém Odstranenie
oznacenie pre verziu |€3000X) ! . [ :
PAPR (notifikovany |EN14594 (trieda 3B v kombinacii s Antreflexna > Nastavenie citlivosti B3 » [ 116]
organ CE 1024) dodavanym vzduchom (suppliedair)) netmavne » Ocistite snimace > [117]

» Vymena batérii [8] » [ 116]

3  Obsluha

3.1 Prispdsobenie tvaru prilby

€@ UPOZORNENIE

Nebezpecenstvo zlomenia packy

» Pri nastavovani vzdialenosti medzi o¢ami a prilbou
stlacajte packu len mierne dopredu.

— Nastavenie hlavovych remienkov » [113]
— Uvolnenie hlavovych remienkov »[113]
— Nastavenie vzdialenosti medzi o¢ami a prilbou

=113

— Nastavenie sklonu prilby [B] » [ 114]
3.2 Deaktivacia/aktivacia rezimu brusenia

» Vypnite oneskorenie otvarania

»[115]
» Deaktivacia rezimu brusenia
»[114]
Stupen ochrany |» Zvolte vy$$i stuper ochrany (Manual
je prilis svetly Mode) » [115]

» Zvolte stupen ochrany +1 alebo +2
(ShadeTronic®) i » [ 115]

» Vymena predného krytu [ » [ 118]

Stupeni ochrany
je prili$ tmavy

» Zvolte niz§i stupen ochrany (Manual
Mode) » [115]

» Zvolte stupen ochrany -1 alebo -2
(ShadeTronic®) [ » [115]

/\ POZOR

Nebezpecenstvo oslnenia o¢i!
» Tento reZzim nepouzivajte na zvaranie.

— Aktivacia rezimu brusenia > [114]
— Deaktivacia rezimu brisenia > [114]
3.3 Nastavenie prevadzkového rezimu zvarania
— Vyber ShadeTronic® [f] » [ 114]
— Vyber Manual Mode [IEJ > [ 115]
3.4 Nastavenie stupna ochrany
— ShadeTronic® [ » [ 115]
— ShadeTronic® s korekciou stuptia ochrany » [115]
— Manual Mode [[§» [ 115]

Antireflexna
kazeta blika

» Prisposobte polohu ovladaca ¢asu
otvarania (Delay) k procesu zvarania
> [115]

» Nastavenie citlivosti [Nl » [ 116]

» Vymena batérii [8] » [ 116]

Zla viditelnost  |» OC¢istite predny kryt a antireflexnt

kazetu > [117]

» Upravte stuper ochrany podla
rocesu zvarania (Manual Mode)
» [115]

» Prispbsobte korekciu stupfia ochrany
rocesu zvarania (ShadeTronic®)
»[115]

» Zvyste intenzitu okolitého svetla

Zvaracska prilba |» Nastavenie hlavovych remienkov

sa postiva » [113]
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5 Opravy

€@ UPOZORNENIE

Poskodenie/poskriabanie priezorov

» Nepouzivajte silné Cistiace prostriedky, rozpustadia,
alkohol ani Cistiace prostriedky obsahujluce abraziva.

» Priezory Cistte len vihkou handri¢kou.

» Poskriabané alebo poSkodené priezory vymerite.

Cistenie a dezinfekcia > [117]

— Vymena predného krytu > [118]

— Vymena vnutorného ochranného krytu W » [ 118]
UPOZORNENIE! Vymena v pripade poskodenia
alebo pouzitia zvac¢Sovacej Sosovky.

— Demontaz antireflexnej kazety > [118]

Montaz rozdelovacieho klinu do satelitu (volitelné

prislusenstvo) » [ 119] UPOZORNENIE! Montaz

rozdelovacieho klinu je potrebna len v pripade
instalacie satelitu do prilby novej série sphereX.

Montaz antireflexnej kazety > [119]

Vymena hlavovych remienkov » [120]

— Vymena zosilnenej ochrany hlavy » [120]

— PAPR Vymena ochranného &titu tvare » [120]

6  Zivotnost

Vyrobok nema datum exspiracie. M6ze sa pouzivat, pokial
nema viditelné alebo neviditelné poskodenia ¢&i poruchy
funkénosti.

7  Likvidacia

Prilby, zariadenia na prisun ¢erstvého vzduchu (systém
PAPR), nabijacky, batérie/dobijatelné batérie, prisluSenstvo
a obaly sa nesmu likvidovat spolu s domovym odpadom.
Musia sa recyklovat spésobom Setrnym k Zivotnému
prostrediu. Musia sa dodrziavat platné vnutrostatne
predpisy. Pred recyklaciou/likvidaciou batérii/dobijatelnych
batérii spdsobom Setrnym k zivotnému prostrediu je
potrebné ich vybit.

8  Zaruka a zodpovednost

Zarucné podmienky najdete v narodnej predajnej
organizacii vyrobcu. DalSie informacie vam poskytne vas
autorizovany predajca. Zaruka sa poskytuje len na
materialové a vyrobné chyby. V pripade poSkodenia v
dosledku nespravneho pouzivania, neopravnenych zasahov
alebo pouzivania, ktoré nebolo uréené vyrobcom, zaruka a
zodpovednost' zanikaju. Zaruka a zodpovednost zanika aj v
pripade pouZitia inych nahradnych dielov ako tych, ktoré
predava vyrobca.

9  Pravne informécie

Tento dokument je v stilade s poZiadavkami nariadenia EU
2016/425 bod 1.4 prilohy II.

10 Vyhlasenie o zhode

Pozrite si internetovu adresu na poslednej strane.
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1 Siguranta

1.1 Avertismente din acest document
Avertismentele semnalizeaza pericolele ce pot aparea la
manevrarea castii de sudura. Acestea sunt clasificate n

patru categorii de pericole, indicate de cuvantul de
semnalizare utilizat:

Cuvant de Semnificatie
semnalizare
PERICOL Semnalizeaza un pericol ce presupune

riscuri ridicate, care poate duce la deces
sau vatamari corporale grave, daca nu
este evitat.

AVERTIZARE |Semnalizeaza un pericol ce presupune
riscuri de gravitate medie, care poate
conduce la vatamari corporale grave, daca
nu este evitat.

PRECAUTIE |Semnalizeaza un pericol ce presupune
riscuri de nivel redus, care poate duce la
vatamari corporale medii sau usoare, daca
nu este evitat.

INDICATIE Semnalizeaza un pericol care poate cauza

pagube materiale.

1.2 Instructiuni de siguranta cu caracter general

— Cititi toate instructiunile de siguranta si indicatiile.

— Pastrati instructiunile de utilizare pentru consultare
ulterioara.

— Caseta anti-orbire este parte a castii de sudura.
Respectati instructiunile de utilizare corespunzatoare.

— Purtati imbracaminte de protectie suplimentara la
efectuarea de lucrari de sudura/polizare.

— Verificati montarea corecta a ecranului.

— Nu mai aveti voie sa folositi caseta anti-orbire daca a
suferit deteriorari.

— Respectati recomandarea privind nivelul de protectie
conform EN ISO 19734.

1.3 Instructiuni de siguranta specifice

/\ AVERTIZARE

Reactii alergice la nivelul pielii cauzate de particule si
substante

» Utilizati casca de sudura in conformitate cu destinatia de
utilizare.
» Purtati imbracaminte de protectie.
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/\ AVERTIZARE

Leziuni ale ochilor si pielii cauzate de caldura si

radiatii (UV, IR)

» Utilizati casca de sudura in conformitate cu destinatia de
utilizare.

» Purtati imbrécaminte de protectie.

/\ AVERTIZARE

Vatamare corporala grava cauzata de nerespectarea
claselor de siguranta si temperatura

» Respectati toate marcajele privind clasa de siguranta.
Clasa de siguranta cu cel mai mic numar pentru toate
componentele utilizate este cea care determina
caracterul obligatoriu.

» Pentru utilizarea la temperaturi extreme se va respecta
marcajul corespunzator: FT, BT sau AT

/\ PRECAUTIE

Opacitatea f||tru|u| automat de intunecare
Perceptia incorecta a culorilor

Afectarea perceptiei luminilor de semnalizare sau a
indicatoarelor de avertizare

/\ PRECAUTIE

Caracteristicile constructive ale castii
Restrictionarea campului vizual
Reducerea nivelului de perceptie a auzului si caldurii

Contactul pielii cu sectiunea pentru cap poate cauza
reactii alergice la oamenii sensibili

Pericol de lovire de obiecte sau alte persoane din cauza
circumferintei mari (a capului) (cap plus casca)

1.4 Utilizare conforma cu destinatia

Casca de sudura este adecvata pentru urmatoarele utilizari:
— Sudare continua
— Polizare

Casca de protectie a sudorului se poate utiliza doar pentru
sudare si polizare, nu si pentru alte aplicatii. Producatorul
nu Tsi asuma raspunderea pentru situatiile in care casca de
sudura nu a fost utilizata conform destinatiei de utilizare sau
neconform cu manualul de utilizare.

1.5 Simboluri din acest document
N
0 Mod de <, Mod de
sudare A< polizare

v" Conditie preliminara
» Pas de lucru

intretinere si
reparare

= Rezultat intermediar

= Rezultat

2  Descrierea produsului

Casca de sudura acopera capul si, in timpul anumitor lucrari
de sudura, are rolul de a proteja ochii, fata si gatul de arsuri,
lumina UV, scantei, lumina infrarosu si caldura. in functie de
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model, casca poate fi combinata cu o casca de protectie
industriala si/sau un sistem PAPR (Powered Air Purifying
Respirator - purificator aer, alimentat).

Caseta anti-orbire face parte din aceasta casca de sudura.

Fig. 1: Caseta anti-orbire

1 LED pentru modul 3 Delay (intarziere) si
polizare/stare baterie FadeTronic
2 Senzor IR

Pentru setarea modurilor, exista o telecomanda externa, un
asa-numit satelit. Acesta se afla lateral pe casca si este
conectat la caseta anti-orbire printr-un cablu.

Fig. 2: Satelit

1 ShadeTronic® 4 Glisor cu trepte de
protectie

2 Manual Mode 5 Mod de polizare

3 Sensitivity 6  Glisor ShadeTronic® si
Manual Mode

Functii

— Filtru activ: Variatii pentru opacitate in functie de
intensitatea arcului de sudura

— Filtru pasiv: lumina UV

— Filtru pasiv: lumina IR

— Vizualizare foarte luminoasa, realista din punct de
vedere al culorilor

— Caseta anti-orbire cu mod de dezactivare

2.1  Moduri de operare

Sudare: ShadeTronic®

ShadeTronic® este modul automat, in care treapta de
protectie este adaptata automat, cu ajutorul sistemului de
senzori, la intensitatea arcului electric

(EN ISO 16321:2021). Pe pozitia N treapta de protectie este
5<12. Se mai poate regla suplimentar si corectia treptei de
protectie. in functie de perceptia fiecarei persoane, treapta
de protectie se poate corecta cu pana la doua trepte in sus
sau in jos. Valorile minime si maxime absolute, adica
treapta de protectie 5, respectiv treapta de protectie 12, nu
pot fi depasite, indiferent de reglarea corectiei.

Sudare: Manual Mode

Treapta de protectie se poate regla manual in modul
manual. Se poate selecta intre treptele de protectie de la 4
pana la 8 si de la 8 pana la 12, care pot fi ajustate fin cu
ajutorul butonului potentiometrului. In modul manual este
dezactivata corectia treptei de protectie.

Polizare: Grind Mode

n modul de polizare, caseta este dezactivata si ramane in
starea deschisa la culoare. Modul de polizare activat este
indicat printr-un LED rosu care lumineaza intermitent, vizibil
fie n oglinda retrovizoare din interior, fie direct din exterior.
Din motive de siguranta, modul de siguranta va fi oprit
automat dupa 10 minute.

2.2 Senzori

Casca de sudura are 5 senzori. 4 senzori au rolul de a
detecta lumina de sudura si 1 senzor detecteaza
intensitatea luminii (ShadeTronic®).

2.3 Sensibilitatea luminii

Sensibilitatea luminii (sensitivity) se poate regla in functie de
arcul de suduré si lumina din mediul ambiant. Tn intervalul
Lsuper high”, se atmge o sensibilitate a luminii foarte mare
pentru a se putea asigura intunecarea si atunci cand
arcurile electrice sunt slabe.

2.4 Perioada de deschidere

Elementul de reglare pentru perioada de deschidere permite
selectarea intarzierii pentru deschidere (delay), de la
intunecat la deschis la culoare. Se poate realiza o reglare
fara trepte, de la intunecat la deschis la culoare, cu valori
intre 0,1 si 2,0 s.

2.4.1 Efectul de schimbare progresiva a intensitatii

Pentru o tranzitie lind de la intunecat la deschis la culoare,
efectul de schimbare progresiva a intensitatii (FadeTronic)
ofera o protectie suplimentara a ochilor impotriva oboselii si
iritatiilor, In cazul obiectelor care raméan luminescente. Acest
efect acorda ochilor timpul necesar pentru a se obisnui cu
luminozitatea.

2.5 Baterii
€© INDICATIE

» Daca folositi o casca de sudura cu racord pentru aer
curat, trebuie sa indepartati garnitura pentru fatd fnainte
de a inlocui bateriile.

Caseta anti-orbire este echipata cu baterii rotunde de litiu
de tip CR2032, care pot fi inlocuite.
Stare de incarcare:
— LED-ul lumineaza verde intermitent: Bateriile trebuie
nlocuite.
2.5.1 Mod de dezactivare

Caseta anti-orbire are o functie de dezactivare automata,
care creste durata de viata a ‘bateriei. Daca pe caseta anti-
orbire lumina care cade are, timp de cca 10 minute, o
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intensitate mai mica de 1 Lux, aceasta se dezactiveaza
automat. De indata ce lumina cade pe caseta de protectie
anti-orbire cu o intensitate mai mare de 1 lux, aceasta se
reporneste automat.

2.6 Date tehnice

Treapta de protectie

ShadeTronic®: 2,5 (stare deschisa la culoare), 5 < 12
(stare intunecata)

Manual Mode: 2,5 (stare deschisa la culoare), 4 — 8 /
8 — 12 (stare intunecata)

Protectie UV/IR Protectie maxima in stare
deschisa la culoare si in stare

intunecata

Durata de comutare
de la deschis la
culoare la intunecat

100 ps (23 °C / 73 °F)
70 ps (55 °C / 131 °F)

Timp de comutare de |0,05 - 2,0 s cu FadeTronic
la intunecat la deschis

la culoare
Alimentare cu tensiune |2 baterii CR2032
Masa Non PAPR: 640 g / 22,57 oz

PAPR: 830 g /29,27 oz

90x 110 x 7 mm/
3,55x4,33x0,28"

Camp vizual: 65 x 101 mm /
2,56 x 3,98"

Dimensiuni caseta
anti-orbire

Temperatura de lucru |-10 °C—-70°C /14 °F - 158 °F

Temperatura de -20°C-80°C /-4 °F-176 °F
depozitare

16321 OS W2.5/4-8 /8-12 V2 +TIG
Dependenta de unghiul de
privire = V2

Clasificare conform
EN ISO 16321-2

Omologari CE, UKCA, EAC, ANSI 787 1,
AS/NZS 1337.1, AS/NZS 1338.1,

CSA Z794.3

Marcaje suplimentare |EN12941 (TH3 in combinatie cu
pentru versiunea €3000X)

PAPR (organism EN14594 (Clasa 3B in combinatie
notificat CE 1024) cu admisia de aer)

3 Utilizare
3.1 Adaptarea formei de potrivire a castii
€@ INDICATIE

Pericol de rupere a manetei

» La ajustarea distantei dintre ochi si casca apasati
maneta doar usor inspre fata.

RO

3.3 Setarea modului de operare pentru sudare
— Selectare ShadeTronic® e » [ 114]
— Selectare Manual Mode [} » [ 115]
3.4 Setarea treptei de protectie
— ShadeTronic® [ » [ 115]
— ShadeTronic® cu corectie factor de protectie » [115]
— Manual Mode [[§» [ 115]
3.5 Setarea perioadei de deschidere
— Reglare intarziere [l » [ 115]
— Reglare schimbare progresivé a intensitatii » [115]
3.6 Ajustarea sensibilitatii
— Ajustarea sensibilitatii [\] » [ 116]
3.7 Inlocuirea bateriilor

/\ PRECAUTIE

in cazul in care caseta anti-orbire nu functioneaza
corespunzator dupa nlocuirea bateriilor, aceasta trebuie
considerata ca fiind inutilizabila.

» Adresati-va distribuitorului oficial si inlocuiti caseta anti-
orbire.

— Tnlocuirea bateriilor [§] » [ 116]

3.8 Sistem de protectie respiratorie PAPR
(optional)

— Fixare furtun de aer PAPR g » [ 116]

— Desfacere furtun de aer PAPR m > [116]
Fixare furtun de aer PAPR la suport E » [116]
Pozitionare protectie fatd PAPR > [117]
Reglare alimentare cu aer PAPR > [117]

4  Remedierea defectiunilor

Reglare banda pentru cap > [113]

— Desfacere banda pentru cap E > [113]

— Reglare distanta intre ochi si casca [ » [ 113]
— Reglare inclinare casca m > [114]

3.2 Dezactivarea / activarea modului de polizare

Problema Remediere
Caseta anti- » Ajustarea sensibilitatii [ » [ 116]
orbire nu se o "
Intuneca » Curdtati senzorii » [117]
» Tnlocuirea bateriilor [[§] » [ 116]
» Dezactivati intarzierea pentru timpul
de deschidere i) [ 115]
» Dezactivare mod de polizare
> [114]
Treapta de » Selectati o treapta de protectie mai

protectie este

ridicats (Manual Mode) [E % [ 115]
prea luminoasa

» Selectati treapta de protectie +1 sau
+2 (ShadeTronic®) » [115]

» Schimbare ecran [ » [ 118]

/\ PRECAUTIE

Pericol de orbire la nivelul ochilor!
» Nu utilizati acest mod pentru sudare.

— Activare mod de polizare & » [ 114]
— Dezactivare mod de polizare |} » [ 114]

Treapta de » Selectati o treapta de protectie mai
protectie este joasa (Manual Mode) »[115]
prea x » Selectati treapta de protectie -1 sau -2
intunecoasa (ShadeTronic®) [RI» [ 115]

Caseta anti- » Ajustati pozitia elementului de reglare

orbire palpaie pentru perioada de deschidere (delay)

la procedeul de sudare > [115]
» Ajustarea sensibilitatii [ » [ 116]

» Tnlocuirea bateriilor [[§] » [ 116]
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Problema Remediere
Vizibilitate » Curatati ecranul sau caseta anti-
redusé orbire > [117]
» Ajustati treapta de protectie la
rocedeul de sudare (Manual Mode)
» [115]
» Ajustati corectia treptei de protectie la
rocedeul de sudare (ShadeTronic®)
» [115]
» Mariti intensitatea iluminatului
ambiental
Casca de » Reglare banda pentru cap [[§» [ 113]
sudura aluneca

5 Reparare

© INDICATIE

Deteriorare/zgariere a vizoarelor

» Nu utilizati produse de curatare puternice, solventi,
alcool sau produse de curatare abrazive.

» Curatati vizoarele doar prin umezire usoara.

> Inlocum vizoarele zgariate sau deteriorate.

Curétare si dezinfectare [ » [ 117]

Schimbare ecran [ » [ 118]

— Schimbare vizor de protectie interior »[118]
INDICATIE! Inlocuire in cazul deteriorarii sau al
utilizarii unei lentile de marire.

— Demontarea casetei anti-orbire [E§ » [ 118]

— Montarea penei in satelit (optional) » [119]
INDICATIE! Montarea penei este necesara numai in
cazul instalarii satelitului intr-o casca din noua serie
sphereX.

Montarea casetei anti-orbire > [119]
Schimbare banda pentru cap » [ 120]
— Schimbare perna confort » [120]

— Tnlocuire protectie fatd PAPR [X&] » [ 120]

6  Durata de viata

Produsul nu are data de expirare. Atat timp cat nu exista
defectiuni de functionare, vizibile sau nu, produsul poate fi
utilizat in continuare.

7 Eliminare

Casca, dispozitivele pentru aer curat (sistemul PAPR),
incarcatoarele, bateriile/acumulatorii, accesoriile si
ambalajul nu se vor elimina impreuna cu gunoiul menajer.
Acestea se vor supune unui proces de revalorificare
ecologic. Se vor respecta in acest caz normele nationale in
vigoare. Inainte de revalorificarea/eliminarea efectuate in
mod ecologic, bateriile si acumulatorii se vor descarca.

8  Garantie si raspundere

Va rugam sa consultati prevederile privind garantia in
informatiile specmcate de organizatia de distributie la nivel
natlonal a producatorului. Alte informatii in acest scop primiti
de la distribuitorul dumneavoastra autorizat. Garantia se
acorda doar pentru defecte de material si fabricatie. In cazul
unor deteriorari cauzate de utilizare neadecvata, interventii
nepermise la nivelul produsului sau de utilizare neprevazuta
de producator, garantia si raspunderea se anuleaza.
Garantia si raspunderea se anuleaza si in cazul in care se
utilizeaza alte piese de schimb decat cele comercializate de
catre producator.

9  Precizari legale

Acest document corespunde cerintelor Regulamentului UE
2016/425, punctul 1.4 din Anexa Il.

10 Declaratie de conformitate

Consultati adresa de internet de pe ultima pagina.
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1 Ohutus

1.1 Hoiatusjuhised selles dokumendis

Hoiatusjuhised hoiatavad ohtude eest, mis vdivad tekkida
keevituskiivri kasutamisel. On neli ohutaset, mille saab ara
tunda méarguséna jargi:

ET

/\ HOIATUS

Tosised vigastused ohutus- ja temperatuuriklasside
eiramisel

» Jalgige Uldist ohutusklassi margistust. Maaravaks on
koigi kasutatud komponentide madalaim ohutusklass.

» Aarmuslikel temperatuuridel kasutamisel po6rake
tahelepanu asjakohasele margistusele: FT, BT v&i AT

/\ ETTEVAATUST

Automaatse tumendusfiltri valguslabivus
Vale varvitaju
Signaaltulede vdi hoiatusnaidikutetajumise halvenemine

/\ ETTEVAATUST

Kiivri disainifunktsioonid

Nagemisvalja piiramine

Kuulmis- ja soojustundlikkuse vahendamine

Naha kokkupuude peaosaga voib tundlikel inimestel

pdhjustada tosiseid vigastusi, kui seda ei
valdita.

ETTEVAATUST | Tahistab madala riskiga ohtu, mis voib
pohjustada kerget voi mdéddukat
vigastust, kui seda ei valdita.

JUHIS Tahistab ohtu, mis vdib kaasa tuua

varakahju.

1.2 Uldised ohutusjuhised

— Lugege koik ohutusinstruktsioonid ja juhised Iabi.

— Hoidke kasutusjuhend edaspidiseks kasutamiseks alles.

— Pimestamisvastane kassett on keevituskiivri osa.
Jargige vastavat kasutusjuhendit.

— Kandke keevitamisel/lihvimisel tdiendavat kaitseriietust.

— Kontrollige vaatepaneeli diget paigaldamist.

— Kui pimestamisvastane kassett on kahjustatud, ei tohi
seda enam kasutada.

— Jargige kaitsetaseme soovitust vastavalt standardile
EN ISO 19734.

1.3 Spetsiifilised ohutusjuhised

/\ HOIATUS
Osakeste ja ainete pohjustatud allergilised
nahareaktsioonid

» Kasutage keevituskiivrit ettenahtud viisil.
» Kandke kaitseriietust.

/\ HOIATUS
Kuumusest ja kiirgusest pohjustatud silma- ja
nahavigastused (UV, IR)

» Kasutage keevituskiivrit ettenahtud viisil.
» Kandke kaitseriietust.

MargusGna T?h-endus — — pdhjustada allergilisi reaktsioone

OHT Tahistab suure riskiga ohtu, mis véib Oht tabada esemeid v5i inimesi suure (pea) imbermdddu
I6ppeda surma voi tosise vigastusega, tBttu (pea koos kiivriga)
kui seda ei véldita. P 9

HOIATUS Tahistab keskmise riskiga ohtu, mis voib

1.4 Sihiparane kasutamine
Keevituskiiver sobib jargmisteks rakendusteks:

— Pidev keevitamine

— Lihvimine
Keevituskaitsekiivrit tohib kasutada ainult keevitamiseks ja
lihvimiseks, mitte muudeks rakendusteks. Tootja ei vota
endale vastutust, kui keevituskiivrit ei kasutata sihiparaselt
voi vastavalt kasutusjuhendile.

1.5 SUmbolid selles dokumendis

Al
" Keevitusrezii <, Lihvimisrezii
m A< m

v’ Eeltingimus
» Tegevussamm
= Vahetulemus

Hooldus ja
remont

= Tulemus

2  Toote kirjeldus

Keevituskiiver on peakate, mida kasutatakse silmade, ndo
ja kaela kaitsmiseks pdletuste, UV-kiirguse, sddemete,
infrapunakiirguse ja kuumuse eest teatud keevitustodde
ajal. Olenevalt mudelist saab kiivrit kombineerida t60stusliku
kaitsekiivriga ja/voi PAPR-slsteemiga (Powered Air
Purifying Respirator).

Pimestamisvastane kassett on selle keevituskiivri osa.
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Joonis 1: Pimestamisvastane kassett

1 Lihvimisreziimi/patarei 3  Viivitus ja FadeTronic
oleku LED-tuli

2 IR-andur

Reziimide seadistamiseks on olemas valine

kaugjuhtimispult, nn satelliit. See asub kiivri kiiljel ja on
kaabliga Uhendatud pimestamisvastase kassetiga.

MANRANGE _.axthy,,
’ ?,
(/

o ?,

—
—_—
Sensitivity

1  ShadeTronic® 4 Liugur Kaitsetaseme
vahemik

2 Manual Mode 5 Lihvimisreziim

3 Sensitivity 6 ShadeTronic® liugur ja

Joonis 2: Satelliit

Manual Mode

Funktsioonid

— Aktiivne filter: Valguse labilaskvuse varieerumine
soltuvalt keevituskaare intensiivsusest

— Passiivne filter: UV-valgus

— Passiivne filter: IR-valgus

— Eriti ere ja realistliku varviga vaade
Puhkereziimiga pimestamisvastane kassett

2.1 Tooreziimid
Keevitamine: ShadeTronic®

ShadeTronic® on automaatreziim, milles kaitsetaset
reguleeritakse automaatselt vastavalt kaare intensiivsusele,
kasutades andureid (EN ISO 16321:2021). Asendis "N"
vastab kaitsetase 5<12. Lisaks saab méaarata kaitsetaseme
korrektsiooni. Séltuvalt teie isiklikust eelistusest saab
kaitsetaset reguleerida kuni kahe taseme vérra Ules voi alla.
Vaartus ei saa olla alla absoluutse miinimumi ja tle
maksimumi, vastavalt kaitsetase 5 ja 12, olenemata
korrektsiooni seadistusest.

Keevitamine: Manual Mode

Késireziimis saab kaitsetaset kasitsi seadistada. Valida
saab kaitsetasemete vahemike 4 kuni 8 ja 8 kuni 12 vahel,
mida on vdimalik potentsiomeetri nupu abil peenhaalestada.
Késireziimis on kaitsetaseme korrigeerimine inaktiveeritud.

Lihvimine: Grind Mode

LihvimisreZiimis lUlitub kassett valja ja jaab heledasse
olekusse. Aktiveeritud lihvimisreziimi tunneb ara punase
vilkuva LED-tule jargi, mida on naha seestpoolt klaasi
peegelduses voi otse valjastpoolt. Ohutuse huvides lilitub
lihvimisreziim 10 minuti parast automaatselt vélja.

2.2 Andurid

Keevituskiivril on 5 andurit. Keevitusvalguse tuvastamiseks
kasutatakse 4 andurit ja 1 andur vastutab valguse
intensiivsuse tuvastamise eest (ShadeTronic®).

2.3 Valgustundlikkus

Valgustundlikkust (Sensitivity) saab reguleerida vastavalt
keevituskaarele ja Uimbritsevale valgusele. "Super high"
vahemikus saavutatakse vaga kérge valgustundlikkus, et
tagada tumenemine ka nérkade valguskaarte korral.

2.4  Avamisaeg

Avamisaja kontroller véimaldab valida avamise viivituse
(Delay) tumedast heledani. Tumedast heledaks saab
pidevalt reguleerida vahemikus 0,1-2,0 s.

2.4.1 Hamardumisefekt

Sujuvaks tleminekuks tumedalt heledale pakub
hamardumisefekt (FadeTronic) hddguvate korral silimadele
taiendavat kaitset vasimuse ja arrituse eest. See annab
silmale heledusega harjumiseks vajalikku aega.

2.5 Patareid

@ JuHs

» Kui kasutate varske 6hu Ghendusega keevituskiivrit, siis
peate enne patareide vahetamist naotihendi eemaldama.

Pimestamisvastasel kassetil on CR2032 tulpi vahetatavad
litium-nd6ppatareid.
Laadimise olek:

— LED vilgub roheliselt: patareid tuleb vélja vahetada.
2.5.1 Unereziim
Pimestamisvastasel kassetil on automaatne patareide
eluiga pikendav valjalilitusfunktsioon. Kui
pimestamisvastasele kassetile langeb umbes 10 minutiks
vahem kui 1 luksi valgust, lilitub see automaatselt valja.
Niipea kui pimestamisvastasele kassetile langeb rohkem kui
1 luks valgust, lllitub see automaatselt uuesti sisse.
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2.6 Tehnilised andmed

Kaitsetase

ShadeTronic®: 2,5 (hele olek), 5<12 (tume olek)
Manual Mode: 2,5 (hele olek), 4 — 8 / 8 — 12 (tume olek)

UVI/IR kaitse

Maksimaalne kaitse heledas ja
tumedas olekus

Lulitusaeg heledalt
tumedale

100 ps (23 °C / 73 °F)
70 ps (55 °C / 131 °F)

Lulitusaeg tumedalt
heledale

0,05 - 2,0 s FadeTronicuga

Toiteallikas

2 CR2032 patareid

Kaal

Mitte-PAPR: 640 g / 22,57 oz
PAPR: 830 g /29,27 oz

Pimestamisvastase
kasseti médtmed

90x 110 x 7 mm/
3,55x4,33x0,28"
Vaatevali: 65 x 101 mm /
2,56 x 3,98"

vastavalt standardile
EN ISO 16321-2

Tootemperatuur -10°C-70°C/14 °F — 158 °F
Sailitustemperatuur -20°C-80°C/-4°F-176 °F
Klassifikatsioon 16321 OS W2.5/4-8 /18-12 V2 +TIG

Vaatenurga séltuvus = V2

ET

3.5 Avamisaja seadistamine

— Viivituse seadistamine [[l] » [ 115]
— Hamarduse seadistamine [l » [ 115]

3.6 Tundlikkuse reguleerimine
— Tundlikkuse reguleerimine [N » [ 116]
3.7 Patareide vahetamine

/\ ETTEVAATUST

Kui pimestamisvastane kassett ei toota korrektselt ka
péarast patareide vahetamist, siis tuleb see tunnistada
kasutuskélbmatuks.

» Votke hendust oma volitatud edasimidjaga ja vahetage
pimestamisvastane kassett vélja.

— Patareide vahetamine [[8§] » [ 116]

3.8 Hingamisteede kaitsestisteem PAPR
(valikuline)

PAPRI &huvooliku kinnitamine |E [116]

PAPRI 6huvooliku vabastamine > [116]

— PAPRI 8huvooliku kinnitamine hoidikule E » [ 116]

PAPRI naokaitse positsioneerimine » [117]

PAPRI 6hu juurdevoolu seadistamine »[117]

3  Kasitsemine

3.1 Kiivri sobivuse seadistamine

@ JuHs

Hoova purunemise oht

» Silmade ja kiivri vahekauguse reguleerimisel liikake
hooba ainult kergelt ettepoole.

Heakskiidud CE, UKCA, EAC, ANSI Z787.1,
AS/NZS 1337.1, AS/NZS 1338.1, i
COA 7043 4  Veaotsing
PAPR versiooni EN12941 (TH3 koos e3000X-ga) Probleem Kérvaldamine
lisamargised EN14594 (klass 3B koos 6hu : . ; .
(teavitatud asutus juurdevooluga) \?égiit:?:ssett » Tundlikkuse reguleerimine [N » [ 116]
CE 1024) o tumene » Puhastage andureid > [117]

» Patareide vahetamine [[] » [ 116]
» Lilitage avamisviivitus vélja
»[115]

Lihvimisreziimi inaktiveerimine

> [114]

v

— Pealaela reguleerimine Y » [ 113]
— Peapaela vabastamine 3§ » [ 113]
— Silmade ja kiivri vahelise kauguse seadistamine

=113

— Kiivri kalde seadistamine [} » [ 114]
3.2 Lihvimisreziimi in-/aktiveerimine

Kaitsetase liga |» Valige kdrgem kaitsetase (Manual
hele Mode) » [115]

» Valige kaitsetase +1 voi +2
(ShadeTronic®) » [115]

Vaatepaneel vahetamine [ » [ 118]

v

Kaitsetase liiga Valige madalam kaitsetase (Manual
tume Mode) » [115]

» Valige kaitsetase -1 voi -2
(ShadeTronic®) [ [115]

v

/N\ ETTEVAATUST

Silmade pimestamise oht!
» Arge kasutage seda reziimi keevitamiseks.

— Lihvimisreziimi aktiveerimine > [ 114]
— Lihvimisreziimi inaktiveerimine

b [114]

3.3 Keevitamise t6oreziimi seadistamine
— ShadeTronic® valimine [[& » [ 114]
— Manual Mode valimine [[il] » [ 115]
3.4 Kaitsetaseme seadistamine
— ShadeTronic® [ » [ 115]
— ShadeTronic® kaitsetaseme korrektsiooniga > [115]
- Manual Mode [[§» [ 115]

Pimestamis- » Reguleerige avamisaja kontrolleri
vastane kassett asend (Delay) vastavalt
vareleb keevitusprotsessile » [115]

v

Tundlikkuse reguleerimine [Nl » [ 116]
Patareide vahetamine [[&ll » [ 116]

v

Halb nahtavus

v

Puhastage vaatepaneel voi
eegeldusvastane kassett
717

Kohandage kaitsetase vastavalt
keevitusprotsessile (Manual Mode)
> [115]

Kaitsetaseme korrigeerimise
kohandamine keevitusprotsessiga
(ShadeTronic®) [ [115]

Suurendage Umbritsevat valgust

v

v

v

Keevituskiiver

v

Pealaela reguleerimine Y » [ 113]

libiseb
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5 Remont

© JuHIs

Vaatepaneeli kahjustused/kriimustused

» Arge kasutage tugevatoimelisi puhastusvahendeid,
lahusteid, alkoholi ega abrasiivseid koostisosi
sisaldavaid puhastusvahendeid.

» Puhastage vaatepaneele ainult niiske lapiga.

» Asendage kriimustatud voi kahjustatud vaatepaneelid.

— Puhastamine ja desinfitseerimine [ » [ 117]

— Vaatepaneel vahetamine [ » [ 118]

— Sisemise kaitsepaneeli vahetamine » [118]
JUHIS! Asendamine kahjustuse korral voi
suurenduslaitse kasutamisel.

Pimestamisvastase kasseti eemaldamine [E§» [ 118]
Satelliidi eralduskiili paigaldamine (valikuline)

» [ 119] JUHIS! Eralduskiilu paigaldamine on
vajalik ainult siis, kui paigaldatakse satelliiti uuele
sphereX seeria kiivrikestale.

Pimestamisvastase kasseti paigaldamine [ » [ 119]
Peapaelade vahetamine » [ 120]

— Mugavuspolstri vahetamine [120]

— PAPRI naokaitse vahetamine [f\ef » [ 120]

6  Kasutusiga

Tootel ei ole aegumiskuupédeva. Seda saab kasutada seni,
kuni puuduvad nahtavad v&i ndhtamatud kahjustused voi
talitlushaired.

7  Jaatmekaitlus

Kiivreid, varske 6hu juurdevoolu seadmeid (PAPR
sUsteem), laadijaid, akusid, tarvikuid ja pakendeid ei tohi
visata olmejaatmete hulka. Need tuleb Umber té6delda
keskkonnasdbralikul viisil. Sealjuures tuleb jargida kehtivaid
riiklikke eeskirju. Enne akude taaskasutamist/kaitlemist
keskkonnasdbralikul viisil tuleb need tlihjendada.

8  Garantii ja vastutus

Garantiitingimuste kohta vaadake teavet tootja siseriikliku
miiugiorganisatsiooni esitatud teabest. Lisateabe saamiseks
votke ihendust oma volitatud edasimiitjaga. Garantii
antakse ainult materjali- ja tootmisdefektidele. Ebadigest
kasutamisest, omavolilisest sekkumisest vdi tootja poolt
mitte ette nahtud kasutamisest tingitud kahju korral on
garantii ja vastutus kehtetu. Garantii ja vastutus kaotavad
kehtivuse ka siis, kui kasutatakse muid kui tootja miitidavaid
varuosi.

9  Oigusalane teave

See dokument vastab EL maaruse 2016/425 |l lisa punkti
1.4 nbuetele.

10 Vastavusdeklaratsioon

Vt internetiaadressi viimasel lehekiiljel.
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2 Gamino aprasymas....
3 Naudojimas
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6  Naudojimo trukmeé
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1

Salinimas
Garantija ir atsakomybeé ...........ccccciviiiiiiiiiicis
Teisiné informacija
0 Atitikties deklaracija....

1 Sauga
1.1 |spéjimai Siame dokumente

Ispéjimai perspéja apie pavojus, kuriy gali kilti naudojant
suvirinimo Salma. Yra keturi pavojy lygiai, kuriuos galima
atpazinti pagal signalinj Zodj:

Signalinis ReikSmé

zodis

PAVOJUS Zymi didelés rizikos pavojuy, kurio
neiSvengus galima mirtis arba sunkds
suzalojimai.

JSPEJIMAS  |Zymi vidutinés rizikos pavojy, kurio
neiSvengus galimi sunkds suzalojimai.

ATSARGIAI | Zymi nedidelés rizikos pavojy, kurio
nei$vengus galimi lengvi arba vidutinio
sunkumo suZzalojimai.

PASTABA Zymi pavojy, dél kurio gali biti padaryta
materialiné zala.

1.2 Bendrieji saugos nurodymai
— Perskaitykite visus saugos nurodymus ir instrukcijas.
— I8saugokite naudojimo instrukcijg ateiciai.
— Apsaugos nuo akinimo kaseté yra suvirinimo $almo
dalis. Laikykités atitinkamos naudojimo instrukcijos.
— Suvirindami ir (arba) Slifuodami vilkékite papildomus
apsauginius drabuZzius.
- flatikrinkite, ar tinkamai pritvirtintas suvirinimo Salmo
iltras.

— Jei apsaugos nuo akinimo kaseté pazeista, jos
nebenaudokite.

— Laikykités apsaugos lygiy rekomendacijos pagal
EN ISO 19734.

1.3 Specialls saugos nurodymai

/\ ISPEJIMAS

Dalelyciy ir medziagy sukelta alerginé odos reakcija

» Suvirinimo $almg naudokite pagal paskirt].
» Vilkékite apsauginius drabuZius.

/\ ISPEJIMAS

Silumos ir spinduliuotés sukeltas akiy ir odos
suzalojimas (UV, IR)

» Suvirinimo $almg naudokite pagal paskirt].

» Vilkékite apsauginius drabuZzius.

LT

/\ ISPEJIMAS

Sunkus suzalojimas dél saugos ir temperatiiros klasiy

nepaisymo

» Atsizvelkite j saugos klaseés bendrajj Zenklinima.
Zemiausia visy naudojamy komponenty saugos klasé
yra lemianti.

» Norint naudoti esant ekstremalioms temperattiroms,
reikia atkreipti démesj j atitinkama Zenklinima: FT, BT
arba AT.

/\ ATSARGIAI
Automatinio uztamsinimo filtro pralaidumas Sviesai
Neteisingas spalvy suvokimas

Signaliniy lempuciy arba jspéjamuyjy ekrany suvokimo
pablogéjimas

/\ ATSARGIAI

Konstrukcinés Salmo ypatybés

Matymo lauko apribojimas

Girdéjimo ir Silumos pojlcio sumazéjimas

Odos kontaktas su galvos dalimi jautriems Zmonéms gali
sukelti alerginiy reakcijy

Dél didelés (galvos) apimties (galvos su Salmu)
susiddrimo su objektais arba asmenimis pavojus

1.4 Naudojimas pagal paskirtj
Suvirinimo $almas yra skirtas Siai naudojimo sriciai:

— nepertraukiamam suvirinimui,

— Slifavimui
Apsauginj suvirintojo $§almg leidZiama naudoti tik suvirinimui
ir 8lifavimui, o ne kitai veiklai. Gamintojas neprisiima
atsakomybés, jei suvirinimo Salmas naudojamas ne pagal
paskirtj arba nesilaikant naudojimo instrukcijos.

1.5 Simboliai Siame dokumente

Al
" Suvirinimo ‘, Slifavimo
rezimas AT rezimas

Priezidra ir
remontas
v Salyga
» Veiksmas

= Tarpinis rezultatas

= Rezultatas

2  Gamino aprasymas

Suvirinimo $almas yra galvos uzdangalas, kuris, atliekant
tam tikrus suvirinimo darbus, skirtas akims, veidui ir kaklui
apsaugoti nuo nudegimy, ultravioletinés Sviesos, kibirks¢iy,
infraraudonosios Sviesos ir kaitros. Atsizvelgiant j modelj,
$alma galima derinti su pramoniniu apsauginiu $almu

ir (arba) sistema PAPR (angl. ,Powered Air Purifying
Respirator").

Apsaugos nuo akinimo kaseté yra $io suvirinimo $almo
dalis.
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pav. 1: Apsaugos nuo akinimo kaseté

1 Slifavimo reZimo / 3 Delay ir FadeTronic
baterijos busenos
Sviesos diodas

2 IR jutiklis
Rezimams nustatyti yra iSorinis nuotolinio valdymo pultas,

vadinamasis satelitas. Jis yra $almo Sone ir laidu prijungtas
prie apsaugos nuo akinimo kaseteés.

pav. 2: Satelitas

1 ShadeTronic® 4 Apsaugos lygio
diapazono slankiklis

2 Manual Mode 5  Slifavimo rezimas

3 Sensitivity 6 ShadeTronic®
slankiklis ir Manual
Mode

Funkcijos

— Aktyvus filtras: Sviesos pralaidumo kitimas priklausomai
nuo suvirinimo lanko intensyvumo

— Pasyvus filtras: ultravioletiné Sviesa

— Pasyvus filtras: infraraudonoji Sviesa

— Ypac ryskus, tikrovisky spalvy vaizdas

— Apsaugos nuo akinimo kaseté su miego rezimu

2.1 Veikimo rezimai

Suvirinimas: ShadeTronic®

ShadeTronic® yra automatinis rezimas, kuriame apsaugos
lygis jutikliais automatiSkai priderinamas Sviesos lanko
intensyvumui (EN 1ISO 16321:2021). ,N“ padétyje apsaugos
lygis atitinka 5 < 12. Papildomai galima nustatyti apsaugos
lygio koregavima. Apsaugos lygis, priklausomai nuo
asmeninio suvokimo, gali bati koreguojamas iki dviejy lygiy
auksciau arba Zemiau. Absoliutusis minimumas ir
maksimumas, atitinkamai 5 ir 12 apsaugos lygiai, negali bati
nepasiektas arba virSytas nepriklausomai nuo
koreguojamosios nuostatos.

Suvirinimas: Manual Mode

Parinkus rankinj rezimg apsaugos lygj galima nustatyti
rankiniu badu. Galite rinktis apsaugos lygio diapazonus nuo
4 iki 8 ir nuo 8 iki 12, kuriuos galima tiksliai reguliuoti
potenciometro rankenéle. Parinkus rankinj rezimg apsaugos
lygio koregavimas yra iSjungtas.

Slifavimas: Grind Mode

Parinkus $lifavimo rezimag kaseté yra iSjungta ir lieka Sviesi.
ljungta Slifavimo rezimg galima atpazinti i$ raudono
mirksincio Sviesos diodo lange, kuris atsispindi i$ vidaus
arba tiesiai i$ iSorés. Dél saugumo priezasciy $lifavimo
rezimas automatiskai iSsijungs po 10 minuciy.

2.2 Jutikliai

Suvirinimo $alme yra 5 jutikliai. 4 jutikliai skirti suvirinimo
Sviesai aptikti, o 1 jutiklis — Sviesos intensyvumui aptikti
(ShadeTronic®).

2.3 Jautrumas Sviesai

Jautruma Sviesai (jautruma) galima nustatyti pagal
suvirinimo Sviesos lankg ir aplinkos $viesa. ,Super high*
diapazone pasiekiamas labai didelis jautrumas Sviesai, kad
uztemdymas baty uztikrinamas taip pat ir esant silpniems
Sviesos lankams.

2.4 Atidarymo laikas

Atidarymo laiko reguliatorius leidZia pasirinkti atidarymo
delsimg (,Delay”) nuo tamsaus iki Sviesaus. Galimas
bepakopis reguliavimas nuo tamsos iki Sviesos 0,1-2,0 s
ribose.

2.4.1 Prieblandos efektas

Kad peréjimas nuo tamsos iki Sviesos baty sklandus,
prieblandos efektas (,FadeTronic*) uztikrina papildomg akiy
apsaugg nuo nuovargio ir sudirgimo dél bléstanciy objekty.
Jis duoda akiai laiko, kurio jai reikia, kad priprasty prie
Sviesos.

2.5 Baterijos

@ PASTABA

» Jei naudojate suvirinimo $almg su gryno oro jungtimi,
prie$ keisdami baterijas, turite atskirti veido sandariklj.

Apsaugos nuo akinimo kasetéje naudojamos CR2032 tipo
keic¢iamos li¢io baterijos.
|krovimo biklé:

— Sviesos diodas mirksi Zaliai: Reikia pakeisti baterijas.
2.5.1 Miego rezimas
Apsaugos nuo akinimo kaseté turi automatinio iSjungimo
funkcija, kuri ilgina baterijos naudojimo trukme. Jei
apsaugos nuo akinimo kasetei mazdaug 10 min. tenka
maziau nei 1 liuksas Sviesos, ji automatiSkai iSsijungia. Kai
tik ant apsaugos nuo akinimo kasetés krinta daugiau nei 1
liuksas Sviesos, ji automatiskai vél jsijungia.
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2.6 Techniniai duomenys

Apsaugos lygis
busena)

(tamsumo bilsena)

ShadeTronic®: 2,5 (Sviesumo bisena), 5 < 12 (tamsumo

Manual Mode: 2,5 (Sviesumo bisena), 4-8 / 8-12

UV /IR apsauga

Maksimali apsauga Sviesoje ir
tamsoje

Perjungimo laikas nuo
Sviesos iki tamsos

100 pis (23 °C / 73 °F)
70 ps (55 °C / 131 °F)

Perjungimo laikas nuo
tamsos iki Sviesos

0,05-2,0 s su FadeTronic

Maitinimas

2 CR2032 baterijos

Svoris

Ne PAPR: 640 g / 22,57 oz
PAPR: 830 g /29,27 oz

Apsaugos nuo akinimo
kasetés matmenys

90x 110 x 7 mm/

3,55 x 4,33 x 0,28 col.

Matymo laukas: 65 x 101 mm /
2,56 x 3,98 col.

Darbiné temperatdra

nuo —10 °C iki 70 °C / nuo 14 °F iki
158 °F

Laikymo temperatira

nuo —20 °C iki 80 °C / nuo —4 °F iki
176 °F

Klasifikavimas pagal
EN ISO 16321-2

16321 OS W2.5/4-8 /8-12 V2 +TIG
Priklausomybé nuo ziaréjimo
kampo = V2

Zenklinimas PAPR
versijai (notifikuotoji
istaiga CE 1024)

Leidimai CE, UKCA, EAC, ANSI 787 1,
AS/NZS 1337.1, AS/NZS 1338.1,
CSA Z794.3

Papildomas EN12941 (TH3 kartu su e3000X)

EN14594 (3B klasé kartu su
tiekiamu oru)

3  Naudojimas

3.1 Salmo prigludimo nustatymas

@ PASTABA

Svirties lGzimo pavojus
» Reguliuodami atstumg tarp akiy ir $almo tik lengvai
spauskite svirtj j priekj.

LT

3.4 Apsaugos lygio nustatymas

— ShadeTronic® [ » [ 115]
— ShadeTronic® su apsaugos lygio koregavimu
» [115]
— Manual Mode [B§ " [ 115]
3.5 Atidarymo laiko nustatymas

— Delsimo nustatymas [[l] » [ 115]
— Prieblandos nustatymas JJ}J » [ 115]

3.6 Jautrumo nustatymas
— Jautrumo nustatymas » [116]
3.7 Baterijy keitimas

/\ ATSARGIAI

Jei apsaugos nuo akinimo kaseté neveikia tinkamai, nors

buvo pakeistos baterijos, ji turi bati laikoma

nebenaudojama.

» Susisiekite su jgaliotuoju pardavéju, kad jis pakeisty
apsaugos nuo akinimo kasete.

— Baterijy keitimas [[&] » [ 116]
3.8 PAPR kvépavimo taky apsaugos sistema
(pasirenkama)

— PAPR oro zarnelés tvirtinimas > [116]
PAPR oro Zarnelés nuémimas » [116]

— PAPR oro Zarnelés tvirtinimas prie laikiklio |38l » [ 116]
PAPR veido apsaugo padéties nustatymas §] » [ 117]

— PAPR oro tiekimo nustatymas [jij » [ 117]

4 Trik¢iy Salinimas

Problema Salinimas

Apsaugos nuo  |» Jautrumo nustatymas [N » [ 116]

akinimo kaseté

neuZternsta » I3valykite jutiklius » [117]

» Baterijy keitimas [[&] » [ 116]

» ISjunkite atidarymo delsimo funkcija
»[115]

» Slifavimo rezimo i§jungimas
> [114]

— Galvos dirzelio reguliavimas [y » [ 113]
— Galvos dirzelio atlaisvinimas |is§ » [ 113]
— Atstumo tarp akiy ir $almo nustatymas » [113]
— Salmo palinkimo nustatymas E > [ 114]

3.2 Slifavimo reZimo i§jungimas ir (arba) jjungimas

Per Sviesus
apsaugos lygis

» Pasirinkite aukStesnj apsaugos lygj
(Manual Mode) » [115]

» Pasirinkite +1 arba +2 apsaugos lygj
(ShadeTronic®) [ » [115]

» Suvirinimo $almo filtro keitimas
> [118]

/\ ATSARGIAI

Akinimo pavojus!

» Nenaudokite Sio rezimo suvirindami.

Per tamsus
apsaugos lygis

» Pasirinkite Zemesnj apsaugos lygj
(Manual Mode) > [115]

» Pasirinkite —1 arba —2 apsaugos lygj
(ShadeTronic®) i » [ 115]

— Slifavimo rezimo jjungimas & » [ 114]
— Slifavimo rezimo ijungimas [l » [ 114]
3.3 Suvirinimo darbams reikalingo rezimo

nustatymas

Mirksi apsaugos
nuo akinimo
kaseté

» Priderinkite atidarymo laiko
reguliatoriaus (Delay) padétj
suvirinimo badui > [115]

» Jautrumo nustatymas NI » [ 116]

» Baterijy keitimas [[8] » [ 116]

— ShadeTronic® pasirinkimas [[& » [ 114]
— Manual Mode pasirinkimas [[§] » [ 115]
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Problema Salinimas
Prastas » |Svalykite suvirinimo $almo filtrg arba
matomumas apsaugos nuo akinimo kasete

> [117]

» Priderinkite apsaugos lygj suvirinimo
badui (Manual Mode) > [115]

» Priderinkite apsaugos lygio
koregavimg suvirinimo badui
(ShadeTronic®) »[115]

» Padidinkite aplinkos Sviesg

Suvirinimo » Galvos dirzelio reguliavimas
$almas nuslysta » [113]

5 Remontas

@ PASTABA

Zitréjimo skydeliy pazeidimas ir (arba) subraizymas

» Nenaudokite stipriy valymo priemoniy, tirpikliy, alkoholio
arba valymo priemoniy su abrazyvinémis dalelémis.

» Ziaréjimo skydelius valykite tik vos drégnai.

» Pakeiskite subraizytus arba pazeistus zidréjimo
skydelius.

Valymas ir dezinfekavimas »[117]

Suvirinimo $almo filtro keitimas » [118]

— Vidinio apsauginio skydelio keitimas » [118]
PASTABA! Keitimas pazeidimo atveju arba
naudojant padidinamajj l¢sj.

— Apsaugos nuo akinimo kasetés atskyrimas » [118]

— Skaldymo pleisto jmontavimas | satelitg (pasirenkama)

» [ 119] PASTABA! Padalijimo pleista reikia

montuoti tik, kai satelitas jmontuojamas j naujos

SphereX serijos $almo korpusa.

Apsaugos nuo akinimo kasetés jmontavimas »[119]

Galvos dirzelio keitimas » [120]

— Patogaus paminkstinimo keitimas J\=g » [ 120]

— PAPR veido apsaugo keitimas JYof » [ 120]

6  Naudojimo trukmé

Gaminys neturi galiojimo termino. Jj galima naudoti, kol
neatsiranda matomy arba nematomy pazeidimy ar veikimo
sutrikimy.

7  Salinimas

NeiSmeskite Salmo, SvieZio oro prietaisy (sistemos PAPR),
jkrovikliy, baterijy ir (arba) akumuliatoriy, priedy ir pakuotés
kartu su buitinémis atliekomis. Jie turi bati priduoti perdirbti
aplinkai nekenksmingu badu. Batina laikytis galiojanciy
nacionaliniy taisykliy. Prie$ perdirbant ir (arba) Salinant
baterijas ir (arba) akumuliatorius aplinkai nekenksmingu
bidu, juos reikia iSkrauti.

8 Garantija ir atsakomybé

Garantijos nuostatas rasite gamintojo nacionalinés
pardavimo organizacijos pateiktoje informacijoje. Daugiau
informacijos Siuo klausimu gausite i$§ savo jgalioto
specializuoto pardavéjo. Garantija taikoma tik medziagy ir
gamybos klaidoms. Esant pazeidimy dél netinkamo
naudojimo, neleistiny veiksmy arba dél gamintojo
nenumatyto naudojimo, garantija netaikoma, o atsakomybé
neprisimama. Garantija taip pat netaikoma ir atsakomybé
neprisimama ir tada, kai naudojamos kitos nei gamintojo
parduodamos atsarginés dalys.

9  Teisiné informacija
Sis dokumentas atitinka ES reglamento 2016/425 Il priedo
1.4 punkto reikalavimus.

10 Atitikties deklaracija

Paskutiniame puslapyje Zr. interneto adresa.
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1 DroSiba

1.1 Bridindjuma norades $aja dokumenta

Bridinajuma norades bridina par apdraud&jumiem, kas var
rasties, rikojoties ar metinasanas aizsargkiveri. Ir Cetri
apdraudéjuma limeni, kurus var atpazit péc signalvarda:

LV

/\ BRIDINAJUMS

Smagas traumas drosibas un temperatiiras klasu
neievérosanas dé|

» levérojiet visparéjo droSibas klases mark&jumu.
Noteicos$a ir visu izmantoto komponentu zemaka
droSibas klase.

» Lietojot ekstremalas temperatiiras, pievérsiet uzmanibu
atbilstoSajam mark&jumam: FT, BT vai AT

/\ PIESARDZIBU

Automatiska aptumsosanas filtra gaismas caurlaidiba
Nepareiza krasu uztvere

Signallampu vai bridinajuma indikatoru uztveres
traucgjumi

Signalvards Nozime

BISTAMI Norada uz augsta riska apdraudé&jumu,
kas, ja netiek noversts, var izraistt navi vai

smagus savainojumus.

BRIDINAJUMS |Norada uz vidéja riska apdraudgjumu,
kas, ja netiek noveérsts, var izraisit smagus
savainojumus.

PIESARDZIBU |Norada uz zema riska apdraudéjumu, kas,
ja netiek novérsts, var izraisit vieglus vai
vidéji smagus savainojumus.

NORADE Norada uz apdraudéjumu, kas var izraisit

Tpasuma bojajumus.

1.2 Visparigi droSibas noradijumi

— Izlasiet visus dro$ibas noradijumus un instrukcijas.

— Saglabajiet lietoSanas instrukciju turpmakai atsaucei.

— Pretatspiduma filtrs ir metinaSanas kiveres dala.
levérojiet atbilstoSo lietoSanas instrukciju.

— MetinaSanas/slipésanas laika valkajiet papildu
aizsargapgeérbu.

— Parbaudiet, vai priek$gjais stikls ir uzstadits pareizi.

— Ja pretatspiduma filtrs ir bojats, to vairs nedrikst lietot.

— leveérojiet aizsardzibas lTmena ieteikumus saskana ar
EN ISO 19734.

1.3 Tpasi drosibas noradijumi

/\ BRIDINAJUMS

Alergiskas adas reakcijas, ko izraisa dalinas un vielas

» Izmantojiet metinaSanas aizsargkiveri atbilstoSi
paredzétam lietoSanas veidam.

» Valkajiet aizsargapgérbu.

/\ BRIDINAJUMS

Siltuma un starojuma izraisiti acu un adas bojajumi

(UV, IR)

» Izmantojiet metinaSanas aizsargkiveri atbilstosi
paredzétam lietoSanas veidam.

» Valkajiet aizsargapgérbu.

/\ PIESARDZIBU

Kiveres konstrukcijas ipatnibas

Redzamibas lauka ierobezoSana

Dzirdes un siltuma sajltas samazinasana

Adas saskare ar galvgali var izraisit alergiskas reakcijas
jutigiem cilvékiem

Apdraudéjums trapit priekSmetos vai cilvékos liela
(galvas) apkartméra dé| (galva ar kiveri)

1.4 Paredzétais lietojums
MetinaSanas kivere ir piemérota $adiem lietojumiem:

— Nepartraukta metinasana

— SlipéSana
MetinaSanas aizsargkiveri drikst izmantot tikai metinaSanai
un slipésanai, nevis citiem mérkiem. RaZotajs neuznemas
nekadu atbildibu, ja metinaSanas kivere netiek izmantota
atbilstoSi paredzétajam lietojumam vai saskana ar
lietoSanas instrukciju.

1.5 Simboli $aja dokumenta

Al
" Metinasanas ‘, Slipésanas
rezims AT rezims

v Prasiba
» Darbibas solis

= Starprezultats

Apkope un
remonts

= Rezultats

2  Produkta apraksts

MetinaSanas kivere ir galvassega, ko izmanto, lai noteiktu
metinaSanas darbu laika aizsargatu acis, seju un kaklu no
apdegumiem, UV gaismas, dzirkstelém, infrasarkanas
gaismas un karstuma. Atkariba no modela Kiveri var
kombinét ar ripniecisko aizsargkiveri un/vai PAPR sistému
(Powered Air Purifying Respirator).

Pretatspiduma filtrs ir §Ts metinaSanas kiveres dala.
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Att. 1: Pretatspiduma filtrs

1  Shpésanas rezima/ 3 Delay un FadeTronic
bateriju statusa
gaismas diodes

2 IR sensors

ReZimu iestati$anai ir pieejama aréja talvadibas pults, ko
dévé par satelitu. Ta atrodas kiveres sana, un tai ir kabela
savienojums ar pretatspiduma filtru.

Att. 2: Satelits
1 ShadeTronic®

4 Aizsardzibas limena
diapazona bidnis

2 Manual Mode 5 SlipéSanas rezims

6  Slidnis ShadeTronic®
un Manual Mode

3 Sensitivity

Funkcijas

— Aktivais filtrs: Gaismas caurlaidibas variacijas atkariba
no metinaSanas loka intensitates

— Pasivais filtrs: UV gaisma

— Pasivais filtrs: IR gaisma

— Loti gai$s skats ar relistisku krasu attélojumu
Pretatspiduma filtrs ar miega rezimu

2.1 Ekspluatacijas rezimi

Metinasana: ShadeTronic®

ShadeTronic® ir automatiskais rezims, kura aizsardzibas
Iimenis tiek automatiski pielagots loka intensitatei,
izmantojot sensorus (EN ISO 16321:2021). Pozicija “N”
aizsardzibas [Tmenis atbilst 5<12. Turklat var iestatit
aizsardzibas Iimena korekciju. Atkariba no jasu
personigajam vélmém aizsardzibas Iimeni var noregulét uz
augsu vai uz leju lidz diviem Iimeniem. AbsolGto minimumu
un maksimumu, attiecigi 5. un 12. aizsardzibas limeni,
nevar parsniegt uz leju vai uz augsu neatkarigi no
korekcijas iestatljuma.

Metinasana: Manual Mode

Manualaja rezima aizsardzibas Iimeni var iestatit manuali.
lespéjams izvéléties starp aizsardzibas limena diapazoniem
4-8/8-12, kurus var precizi pielagot, izmantojot
potenciometra pogu. Manualaja reZzima aizsardzibas lTmena
korekcija ir deaktivizéta.

Slipésana: Grind Mode

Slipésanas rezima filtrs tiek deaktivizéts un paliek gaisa
stavokll. To, ka ir aktivizéts slipéSanas rezims, gan no
iekSpuses atspiduma uz kiveres stikla, gan tieSi no arpuses
var atpazit péc sarkana krasa mirgojoSas gaismas diodes.
Dro8ibas apsvérumu dé| slipéSanas reZims tiek automatiski
izslégts péc 10 minatém.

2.2 Sensori

MetinaSanas kiverei ir 5 sensori. MetinaSanas gaismas
noteik$anai tiek izmantoti 4 sensori, un 1 sensors ir atbildigs
par gaismas intensitates noteik§anu (ShadeTronic®).

2.3 Jutiba pret gaismu

Jutibu pret gaismu (Sensitivity) var regulét atkariba no
metinaSanas loka un apkartéjas gaismas. "Super high"
diapazona tiek sasniegta loti augsta jutiba pret gaismu, lai
garantétu aptumsoSanu pat pie vajiem lokiem.

2.4 AtvérSanas laiks

Atvérsanas laika regulators lauj izvéléties atvérSanas
aizkavi (Delay) no tumsas uz gaismu. lespéjams veikt
pakapenisku regulésanu no tumsas uz gaismu 0,1-2,0 s.
2.4.1 Kreslas efekts

Lai nodrosinatu vienmérigu pareju no tumsas uz gaismu,
kréslas efekts (FadeTronic) piedava papildu aizsardzibu
acim no noguruma un kairinajuma spidoSu objektu
gadijuma. Tas nodroSina acim laiku, kas nepiecieSams, lai
pierastu pie spilgtuma.

2.5 Baterijas
€@ NORADE
» Ja metinaSanas kiveri izmantojat ar svaiga gaisa

pieslégumu, pirms bateriju mainas jums ir janonem sejas
blivéjums.

Pretatspiduma filtru darbina mainamas CR2032 pogas tipa
litija baterijam.
Uzlades statuss:

— Gaismas diode mirgo zala krasa: javeic bateriju maina.
2.5.1 Miega rezims
Pretatspiduma filtram ir automatiska izslég$anas funkcija,
kas palielina bateriju kalpo$anas laiku. Ja uz pretatspiduma
filtru apm. 10 minGsu laika nokrit mazak par 1 luksu
gaismas, tas automatiski izslédzas. Tiklidz uz
pretatspiduma filtru krit gaisma, kas ir spilgtaka par 1 luksu,
tas atkal automatiski ieslédzas.
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2.6 Tehniskie dati

ShadeTronic®

aizsardzibas lTmenis: 2,5 (gai$a stavoklr), 5<12 (tumsa

stavoklr)

Manual Mode: 2,5 (gai$a stavoklT), 4-8/8—12 (tumsa

stavoklr)

UV/IR aizsardziba

Maksimala aizsardziba gaiSos un
tumsos apstaklos

Parslégs$anas laiks no
gaismas uz tumsu

100 pis (23 °C / 73 °F)
70 ps (55 °C / 131 °F)

ParslégSanas laiks no
tumsas uz gaismu

0,05-2,0 sek. ar FadeTronic

BaroSanas avots

2 gab. CR2032 baterijas

Svars

Ne PAPR: 640 g / 22,57 oz
PAPR: 830 g /29,27 oz

Pretatspiduma filtra
izméri

90 x 110 x 7 mm/
3,65x4,33x0,28"

Redzamibas lauks: 65 x 101 mm /
2,56 x3,98"

Darba temperatira

-10°C-70°C /14 °F - 158 °F

Uzglabasanas
temperatura

-20°C-80°C/-4°F-176 °F

Klasifikacija saskana
ar EN ISO 16321-2

16321 OS W2.5/4-8 /8-12 V2 +TIG
Atkariba no skata lenka = V2

Atlaujas

CE, UKCA,

EAC atbilst ANSI Z87.1,

AS/NZS 1337.1, AS/NZS 1338.1,
CSA Z94.3

Papildu marké&jumi
PAPR versijai
(pilnvarota iestade
CE 1024)

EN12941 (TH3 kombinacija ar
€3000X)

EN14594 (3B klase kombinacija ar
suppliedair)

LV

3.4 Aizsardzibas lmena iestatiSana

— ShadeTronic® [ » [ 115]
— ShadeTronic® ar aizsardzibas [Tmena korekciju
» [115]
— Manual Mode [B§ " [ 115]
3.5 AtvérSanas laika iestatiSana
— Aizkaves iestatisana [l » [ 115]
— Kréslas iestatisana [[{ » [ 115]
3.6 Jutiguma noregulésana
— Jutiguma noregulé$ana » [116]
3.7 Bateriju nomaina

/\ PIESARDZIBU

Ja pretatspiduma filtrs nedarbojas pareizi art péc bateriju

nomainas, tad ir uzskatams, ka tas vairs nav lietoSanai

derigs.

» Sazinieties ar oficialo izplatitaju un pieprasiet
pretatspiduma filtra mainu.

— Bateriju nomaina [[&] » [ 116]
3.8 PAPR elpcelu aizsardzibas sistéma
(papildaprikojums)
— PAPR gaisa $latenes nostiprinaSana > [116]
— PAPR gaisa $|atenes atvienoSana > [116]
- IPﬁPR gaisa $|atenes nostiprindSana pie turétaja
> [116]
— PAPR sejas aizsarga novietoSana > [117]
— PAPR gaisa padeves iestatiSana > [117]

4 Traucé&jumu novérsana

3  ApkalpoSana

3.1 Kiveres izméra noreguléSana

€@ NORADE

Sviras lizuma risks

» Reguléjot attalumu starp acim un kiveri, tikai nedaudz
pabidiet sviru uz prieksu.

— Galvas saites noregulé$ana > [113]

- Galvas saites atlaisana [ » [ 113]

— Attaluma starp acim un kiveri noreguléSana > [113]
— Kiveres slipuma noreguléSana E > [ 114]

3.2 Shpésanas rezima deaktivizéSana/

aktivizéSana

Novérsana

» Jutiguma noregulésana [ » [ 116]
Notiriet sensorus » [117]
Bateriju nomaina [[§] » [ 116]
|zs|édziet atvérSanas aizkavi

» [115]

Deaktivizéjiet slipéSanas rezimu
> [ 114]

Izvélieties augstaku aizsardzibas
ITmeni (Manual Mode) »[115]

Izvélieties aizsardzibas [Tmeni +1 vai
+2 (ShadeTronic®) » [ 115]

Priek$éja stikla nomaina [ » [ 118]

Problema

Pretatspiduma
filtrs neklast
tumsaks

v

v

v

v

Aizsardzibas
[imenis ir parak
spilgts

v

v

v

/\ PIESARDZIBU
Pastav acu apzilbinasanas risks!
» Neizmantojiet So reZimu metinasanai.

Izvélieties zemaku aizsardzibas Iimeni
(Manual Mode) [l [ 115]

Izvélieties aizsardzibas Iimeni -1 vai -2
(ShadeTronic®) i » [ 115]

Aizsardzibas
[imenis ir parak
tumss

v

v

— Slipésanas rezima aktivizé$ana > [114]
F

— Deaktivizéjiet slipéSanas rezimu

3.3 Metinasanas d
— ShadeTronic® izvél

> [114]
arbibas rezima iestatiSana

e > [114]
— Manual Mode izvéle > [115]

v

Pretatspiduma
filtrs mirgo

Pielagojiet atvérSanas laika regulatora
poziciju (Delay) atbilsto$i metinaSanas
procesam » [115]

Jutiguma noregulésana [N » [ 116]

Bateriju nomaina [[§] » [ 116]

v

v
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LV

Probléema Novérsana

Slikta redzamiba |» Notiriet priek$&jo stiklu vai
pretatspiduma filtru » [117]

» Pielagojiet aizsardzibas [Tmeni
metinaanas procesam (Manual
Mode) [E4> [ 115]

» Pielagojiet aizsardzibas Iimena
korekciju metinaSanas procesam
(ShadeTronic®) »[115]

» Palieliniet apkartéjo apgaismojumu

MetinaSanas
kivere sliid

» Galvas saites noregulé$ana

B i113]

5 Remonts

€@ NORADE

Priekséja stikla bojajumi/skrap&jumi

» Neizmantojiet spécigus tiriSanas lidzeklus, Skidinatajus,
spirtu vai tiriSanas Itdzeklus, kas satur abrazivas
sastavdalas.

» PriekSéjos stiklus tiriet tikai ar mitru dranu.

» Nomainiet saskrapétus vai bojatus priek$&jos stiklus.

Tiri$ana un dezinfekcija (SR » [ 117]

Priek$éja stikla nomaina Y} » [ 118]

— lek&aja aizsargstikla nomaina [ » [ 118]
NORADE! Veiciet mainu bojajumu gadijuma vai tad,
ja izmantojat palielinamo lécu redzamibas
uzlabosanai.

— Pretatspiduma filtra demontaza [E§ » [ 118]

— Atdalosa kila iemontéSana satelita (papildaprikojums)

» [ 119] NORADE! Atdalo$o Kili ir nepiecieSams

uzstadit tikai tad, ja jaunas sphereX sérijas kiveres

apvalka ir ieblvets satelits.

Pretatspiduma filtra uzstadisana > [119]

Galvas saites nomaina Y2y *» [ 120]

— Komforta polsteréjuma nomaina s » [ 120]

— PAPR sejas aizsega nomaina &g » [ 120]

6 KalpoSanas laiks

Produktam nav deriguma termina. To var izmantot, kamér
nav redzamu vai neredzamu bojajumu vai darbibas
traucéjumu.

7 Utilizacija

Kiveres, svaiga gaisa ierices (PAPR sistéma), ladétajus,
akumulatorus, piederumus un iepakojumu nedrikst izmest
kopa ar sadzives atkritumiem. Tie otrreizéji japarstrada videi
draudziga veida. Pie tam jaievéro attiecigaja bridi speka
esosie valsts noteikumi. Pirms bateriju/akumulatoru
otrreizéjas parstrades/utilizacijas videi draudziga veida tie
tiek izladéti.

8  Garantija un atbildiba

Garantijas noteikumus skatiet razotaja nacionalas
tirdzniecibas organizacijas sniegtaja informacija. Lai iegatu
papildinformaciju, 10dzu, sazinieties ar savu pilnvaroto
izplatitaju. Garantija tiek pieskirta tikai materialu un
razo$anas defektiem. Bojajumu gadijuma, kas radusies
nepareizas lietoSanas, neatlautas iejauk$anas vai razotaja
neparedzétas lietoSanas rezultata, garantija un atbildiba tiek
anulétas. Garantija un atbildiba nav spéka arT tad, ja tiek
izmantotas citas rezerves dalas, nevis tas, ko pardevis
razotajs.

9  Juridisks pazinojums
Sis dokuments atbilst ES regulas 2016/425 Il pielikuma 1.4.
punkta prasibam.

10 Atbilstibas deklaracija

Skatiet Interneta adresi pédéja lapa.
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1  Sigurnost
1.1 Upozorenja u ovom dokumentu

Upozorenja upozoravaju na opasnosti koje se mogu pojaviti
pri rukovanju kacigom za zavarivanje. Upozorenja imaju
Cetiri stupnja opasnosti koji se mogu prepoznati po signalnoj
rijeci:

Signalna rije¢ |Znacenje
OPASNOST |Oznacava opasnost visokog rizika koja,

ako se ne izbjegne, moZe dovesti do smrti
ili teSke ozljede.

UPOZORENJE | Oznacava opasnost srednjeg rizika koja,
ako se ne izbjegne, moze dovesti do teSke
ozljede.

OPREZ Oznacava opasnost malog rizika koja, ako
se ne izbjegne, mozZe dovesti do lake ili
srednje teSke ozljede.

NAPOMENA |Oznacava opasnost koja moze dovesti do

materijalnih Steta.

1.2 Opce sigurnosne napomene

— Procitajte sve sigurnosne napomene i upute.

— Upute za uporabu sacuvajte za ubuduce.

— Zastitna kaseta protiv odsjaja sastavni je dio kacige za
zavarivanje. Obratite pozornost na odgovarajuce upute
za uporabu.

— Pri zavarivanju/brusenju nosite dodatnu zastitnu odjecu.

— Provjerite ispravnu montazu prednjeg stakla.

— Ako je ostecena, zastitna kaseta protiv odsjaja ne smije
se viSe upotrebljavati.

— Pridrzavajte se preporuke za stupanj zastite u skladu s
normom EN ISO 19734.

1.3 Specificne sigurnosne napomene

HR

/\ UPOZORENJE

Teske ozljede zbog nepridrzavanja sigurnosnih i
temperaturnih razreda

» Pridrzavajte se svih oznaka sigurnosnog razreda.
Mjerodavan je najnizi sigurnosni razred svih
upotrijebljenih komponenti.

» Za uporabu na ekstremnim temperaturama trebate paziti
na odgovarajuéu oznaku: FT, BT ili AT

/\ OPREZ

Propustanje svjetlosti filtra za automatsko
zatamnjivanje

Pogresna percepcija boja

Smanjenje percepcije signalnih svjetiljki ili prikaza
upozorenja

/\ UPOZORENJE
Alergijske reakcije na kozi zbog ¢estica i tvari
» Upotrebljavajte kacigu za zavarivanje u skladu s

namjenom.
» Obvezno nosite zastitnu odjecu.

/\ UPOZORENJE
Ozljede ociju i koze uslijed topline i zracenja (UV, IR)
» Upotrebljavajte kacigu za zavarivanje u skladu s

namjenom.
» Obvezno nosite zastitnu odjecu.

/\ OPREZ

Konstrukcijske znacajke kacige

Ograni¢enje vidnog polja

Smanjenje osjeta sluha i topline

Dodir kozZe s dijelom za glavu moze kod osjetljivih ljudi
izazvati alergijske reakcije.

Opasnost od udara o predmete ili osobe zbog velikog
opsega (glave) (glava s kacigom)

1.4 Namjenska uporaba
Kaciga za zavarivanje prikladna je za sljedece primjene:

— kontinuirano zavarivanje

— bruSenje.
Zastitna kaciga za zavarivanje smije se upotrebljavati samo
za zavarivanje i brusenje, ne za neke druge primjene.
Proizvodac ne preuzima odgovornost ako se kaciga za
zavarivanje ne upotrebljava u skladu s namjenom ili
uputama za uporabu.

1.5 Simboli u ovom dokumentu
Al
" Nagin rada ‘, Nagin rada
zavarivanja AT brusenja

e

v Preduvjet
» Radni korak

= Medurezultat

Odrzavanje i
popravak

= Rezultat

2 Opis proizvoda

Kaciga za zavarivanje pokrivalo je za glavu koje se tijekom
odredenih radova zavarivanja upotrebljava za zastitu ociju,
lica i vrata od opeklina, UV svjetlosti, iskri, infracrvene
svjetlosti i topline. Kaciga se ovisno o modelu moze
kombinirati s industrijskom zastithom kacigom i/ili sustavom
PAPR (eng. Powered Air Purifying Respirator, hr. respirator
za proci§¢éavanje zraka).

Zastitna kaseta protiv odsjaja sastavni je dio ove kacige za
zavarivanje.
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SlI. 1: Zastitna kaseta protiv odsjaja

1 LED za nacin rada 3 Funkcije Delay i
brusenja / status FadeTronic
baterije

2 IR senzor

Za namjestanje nacina rada postoji vanjski daljinski
upravlja¢, takozvani satelit. Nalazi se bo¢no na kacigi, a
kabelom je povezan sa zastithom kasetom protiv odsjaja.

Sl. 2: Satelit

1 ShadeTronic® 4 Kliza¢ za opseg
stupnjeva zastite

2 Manual Mode 5 Nacin rada brusenja

3 Sensitivity 6 Kliza¢ za
ShadeTronic® i Manual
Mode

Funkcije

— Aktivni filtar: varijacija propustanja svjetlosti ovisno o
intenzitetu luka zavarivanja

— Pasivni filtar: UV svjetlost

— Pasivni filtar: IR svjetlost

— Posebno svijetao pogled realisti¢nih boja

— Zastitna kaseta protiv odsjaja s na¢inom rada mirovanja

2.1 Nacini rada

Zavarivanje: ShadeTronic®

ShadeTronic® je automatski nacin rada u kojem se stupanj
zastite uz pomo¢ senzora automatski prilagodava
intenzitetu svjetlosnog luka (EN ISO 16321:2021). Polozaj
,N” odgovara stupnju zastite 5<12. Dodatno se moze
namjestiti korekcija stupnja zastite. Stupanj zastite se
ovisno o osobnom osjeéaju moze korigirati za do dva
stupnja prema gore ili dolje. Ne mogu se posti¢i manje ili
vece vrijednosti od apsolutnog minimuma i maksimuma,
odnosno stupnja zastite 5 i 12, neovisno o namjestenosti
korekcije.

Zavarivanje: Manual Mode

U ruénom nacinu rada stupanj zastite moze se ruéno
namjestiti. Moguce je birati izmedu opsega stupnjeva zastite
od 4 do 8 odnosno od 8 do 12, koje je moguce fino
namjestiti gumbom potenciometra. U ruénom je nacinu rada
korekcija stupnja zastite deaktivirana.

Brusenje: Grind Mode

U nacinu rada brusenja kaseta je deaktivirana i ostaje u
svijetiom stanju. Aktivirani nacin rada bru§enja moguce je
prepoznati po treperenju crvenog LED svijetla u refleksiji
stakla iznutra ili izravno izvana. 1z sigurnosnih se razloga
nacin rada bruSenja automatski iskljuuje nakon 10 minuta.

2.2 Senzori

Kaciga za zavarivanje ima 5 senzora. Cetiri senzora sluze
za detekciju svjetlosti zavarivanja, a jedan senzor
odgovoran je za detekciju intenziteta svjetlosti
(ShadeTronic®).

2.3 Osjetljivost na svjetlost

Osjetljivost na svjetlost (Sensitivity) moze se namjestiti
prema elektriénom luku zavarivanja i okolnom svjetlu. U
podrucju ,super high” postize se vrlo velika osjetljivost na
svjetlost kako bi se i kod slabih lukova jaméilo
zatamnjivanje.

2.4 Vrijeme otvaranja

Regulator vremena otvaranja dopusta odabir odgode
otvaranja (Delay) s tamnog na svijetlo. MoZe se namjestiti
kontinuirani prelazak s tamnog na svijetlo u razdoblju od
0,1-2,0s.

2.4.1 Efekt zatamnjenja

Za glatki prijelaz s tamnog na svijetlo efekt zatamnjenja
(FadeTronic) nudi dodatnu zastitu za oc¢i od umora i iritacije

kada predmeti svijetle. Taj efekt daje oku potrebno vrijeme
da se navikne na svjetlinu.

2.5 Baterije

€@ NAPOMENA

» Ako upotrebljavate kacigu za zavarivanje s prikljuckom
za svjezi zrak, prije zamjene baterija morate ukloniti
brtveni dio za lice.

Zastitna kaseta protiv odsjaja ima zamjenjive litijske
gumbaste baterije tipa CR2032.
Status punjenja:

— LED treperi zeleno: baterije treba zamijeniti.
2.5.1 Nacin rada mirovanja
Zastitna kaseta protiv odsjaja ima funkciju automatskog
isklju¢ivanja koja produljuje vijek trajanja baterija. Ako u
trajanju od oko 10 minuta na zastitnu kasetu protiv odsjaja
padne manje od 1 luksa svjetlosti, ona se automatski
iskljuCuje. Cim na zastitnu kasetu protiv odsjaja padne viSe
od 1 luksa svjetlosti, ona se ponovno automatski ukljucuje.
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2.6 Tehnicki podatci

Stupanj zastite

ShadeTronic®: 2,5 (svijetlo stanje), 5<12 (tamno stanje)
Manual Mode: 2,5 (svijetlo stanje), 4 —8 /8 — 12 (tamno
stanje)

Zastita od UV/IR
zraCenja tamnom stanju

Maksimalna zastita u svijetlom i

HR

3.5 Namjestanje vremena otvaranja
— Namjestanje odgode [l » [ 115]
— Namjestanje zatamnjivanja > [115]
3.6 Prilagodba osjetljivosti
— Prilagodba osjetljivosti [[NJ] » [ 116]
3.7 Zamjena baterija

Vrijeme prebacivanja | 100 ps (23 °C /73 °F)
sa svijetlog natamno |70 ps (55 °C /131 °F)

Vrijeme prebacivanja s |0,05 — 2,0 s, s funkcijom
tamnog na svijetlo FadeTronic

Napajanje 2 kom. baterija tipa CR2032

Tezina Bez PAPR-a: 640 g/ 22,57 oz
PAPR: 830 g /29,27 oz

90 x 110 x 7. mm /
3,55x4,33 x0,28"
Vidokrug: 65 x 101 mm /
2,56 x 3,98"

Dimenzije zastitne
kasete protiv odsjaja

Radna temperatura -10°C-70°C /14 °F — 158 °F

Temperatura -20°C-80°C/—4°F-176 °F

skladistenja

Klasifikacija u skladu s [16321 OS W2.5/4-8 /8-12 V2 +TIG
EN ISO 16321-2 Ovisnost o kutu gledanja = V2

Odobrenja CE, UKCA, EAC, ANSI 7871,
AS/NZS 1337.1, AS/NZS 1338.1,
CSA Z794.3

Dodatne oznake za EN12941 (TH3 u kombinaciji s

verziju PAPR e3000X)

(prijavljeno tijelo EN14594 (razred 3B u kombinaciji

CE 1024) s dovodnim zrakom)

3  Rukovanje
3.1 Namjestanje pristajanja kacige

€@ NAPOMENA
Opasnost od loma poluge

» Pri namjestanju razmaka izmedu oéiju i kacige samo
lagano pritisnite polugu prema naprijed.

/\ OPREZ

Ako zastitna kaseta protiv odsjaja ne funkcionira ispravno
usprkos zamijeni baterija, treba je smatrati
neupotrebljivom.

» Obratite se svojem sluzbenom trgovcu i zamijenite
zastitnu kasetu protiv odsjaja.

— Zamijena baterija [[8] » [ 116]
3.8 PAPR sustav za zastitu diSnih putova (opcija)

— Prigvré¢ivanje PAPR crijeva za zrak @] » [ 116]

— Odvajanje PAPR crijeva za zrak [[§] » [ 116]

— Pri¢vrsc¢ivanje PAPR crijeva za zrak na drza¢

B 18]
— Pozicioniranje PAPR zastite lica
— Namjestanje PAPR dovoda zraka

» [117]
» [ 117]

4  Otklanjanje smetnji

Problem Rjesenje

Zastitna kaseta |» Prilagodba osjetljivosti [ » [ 116]

protiv odsjaja ne [, ogistite senzore > [117]

zatamnjuje se
Zamjena baterija [[§] » [ 116]

vivi v

IskljuCite odgodu otvaranja
»[115]

v

Deaktivacija nacina rada bruSenja
»[114]

— Namijestanje trake za glavu > [113]

— Otpustanje trake za glavu > [113]

— Namijestanje udaljenosti izmedu ociju i kacige
» [113]

- Namjestanje nagiba kacige [[)] » [ 114]

3.2 Aktivacija/deaktivacija nacina rada bruSenja

Stupanj zastite |» Odaberite viSi stupanj zastite (Manual
je presvijetao Mode) » [115]

v

Odaberite stupanj zastite +1 ili +2
(ShadeTronic®) »[115]

Zamjena prednjeg stakla ] » [ 118]

v

Stupanj zastite |» Odaberite nizi stupanj zastite (Manual
je pretaman Mode) » [115]

v

Odaberite stupanj zastite -1 ili -2
(ShadeTronic®) > [115]

/\ OPREZ
Opasnost od zasljepljivanja ociju!
» Ovaj nacin rada nemojte upotrebljavati za zavarivanje.

Zastitna kaseta |» Prilagodite polozaj regulatora vremena
protiv odsjaja otvaranja (Delay) postupku
treperi zavarivanja > [115]

v

Prilagodba osjetljivosti » [116]

Zamjena baterija [[§] » [ 116]

v

— Aktivacija nacina rada brusenja
— Deaktivacija nacina rada brusenja

» [ 114]
» [114]
3.3 Namjestanje nacina rada za zavarivanje
— Odabir opcije ShadeTronic® feg » [ 114]
— Odabir nacina Manual Mode g} » [ 115]
3.4 Namjestanje stupnja zastite
— ShadeTronic® ] » [ 115]
— ShadeTronic® s korekcijom stupnja zastite » [115]
— Manual Mode [[§» [ 115]

LoSa vidljivost » Ocistite prednje staklo ili zastitnu
kasetu protiv odsjaja » [117]

v

Stupanj zastite prilagodite postupku
zavarivanja (Manual Mode)
» [115]

v

Korekciju stupnja zastite prilagodite
ostupku zavarivanja (ShadeTronic®)
»[115]

v

Povecajte okolnu svjetlost

Kaciga za » Namjestanje trake za glavu

zavarivanje klizi » [113]
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5 Popravak

€@ NAPOMENA

Ostecenje/ogrebotine prozirnih stakala

» Nemoijte upotrebljavati jaka sredstva za ¢iS¢enje,
otapala, alkohol ili sredstva za €iS¢enje koja sadrzavaju
abrazivne sastojke.

» Prozirna stakla Cistite samo vlaznom krpom.

» Zamijenite ogrebena ili oStec¢ena prozirna stakla.

— Cisc¢enje i dezinfekcija > [117]

— Zamjena prednjeg stakla > [118]

— Zamijena unutarnjeg zastitnog stakla » [118]
NAPOMENA! Zamjena u slu¢aju ostecenja ili u
slu€aju uporabe stakla za uvecanje.

Demontaza zastitne kasete protiv odsjaja > [118]
Ugradnja klina u satelit (opcija) »[119]
NAPOMENA! Montaza klina neophodna je samo u
slu€aju ugradnje satelita u ovojnicu kacige nove
serije sphereX.

Ugradnja zastitne kasete protiv odsjaja > [119]
Zamijena trake za glavu » [ 120]

— Zamjena jastuci¢a za udobnost a=Q » [ 120]
— Zamjena PAPR zastite lica JYef » [ 120]
6  Vijek trajanja

Proizvod nema rok trajanja. MozZe se upotrebljavati sve dok
nema vidljivih ili nevidljivih oSte¢enja ili kvara.

7  Zbrinjavanje

Kacige, uredaji za dovod svjezeg zraka (sustav PAPR),
punjaci, baterije / punjive baterije, dodatci i ambalaza ne
smiju se odlagati zajedno s ku¢anskim otpadom. Oni se
moraju reciklirati na ekoloski prihvatljiv nacin. Pritom se
moraju postovati vazeéi nacionalni propisi. Prije nego na
ekoloski prihvatljiv nacin reciklirate/zbrinete baterije / punjive
baterije, morate ih isprazniti.

8  Jamstvo i odgovornost

Za jamstvene uvjete pogledajte informacije koje je dostavila
nacionalna prodajna organizacija proizvodaca. Dodatne
informacije o tome mozete dobiti od svoje ovlastene
specijalizirane trgovine. Jamstvo se odobrava samo za
greske u materijalu i proizvodniji. U slu¢aju oStecenja uslijed
nestruéne uporabe, neovlastene intervencije ili uporabe koju
proizvodac nije predvidio, jamstvo i odgovornost prestaju.
Osim toga, jamstvo i odgovornost prestaju ako se
upotrebljavaju rezervni dijelovi koje nije prodao proizvodac.

9  Pravne napomene

Ovaj dokument u skladu je sa zahtjevima Uredbe EU
2016/425, tocka 1.4 Dodatka II.

10 Izjava o sukladnosti

Pogledajte internetsku adresu na posljednjoj stranici.
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1 BesonacHocTb

1.1 TlpepynpeauTenbHble ykazaHUs B JAaHHOM
[OKYMEeHTe

MpenynpeauTenbHble ykasaHus cryxar Ans
npeaynpexaexnst 06 onacHoCTsX, KOTOpbIe MOTyT
BO3HMKATb MPY UCMONb30BaHWUM CBAPOYHOTO LMEMA.
CyLLecTBYeT YeTbIpe CTEMEHU OMacHOCTH, KOTOPLIE MOXHO
ornpeaenThb No CUrHarbHOMY CroBy:

RU

1.3  Ocobble yka3aHus no 6e3onacHocTn

/\ NPEOYNPEXOEHUWE
Annepruqecxue peakunu Ha Koxe nog BosneﬁcTBMeM
onpeaeneHHbIX YacTuL U BellecTB

» [NprMeHANTe CBApOYHbIN LLIMEM NO HA3HAYEHUIO.
» Vcnonb3ayiiTe 3almTHYIO0 ogexay.

/\ NPEQYNPEXOEHUE

TpaBMbI rnas ¥ NOBPeXAEHUS KOXM noa,
BO3ENCTBMEM BbICOKOW TeMnepaTypbl U U3Ny4YeHns
(ynbTpaduoneToBoro, MH(pakpacHoro)

» [NprMeHANTEe CBAPOYHBIN LLIMEM MO HA3HAYEHUIO.

» Vcnonb3yiiTe 3alLmTHYIO ogexay.

CurHanbHoe cnoBo |3Ha4yeHue

OMNACHOCTb O603Ha4yaeT onacHoOCTb C BbICOKOW
CTeneHbIo prcka, koTopas B Cryyae
HenpeaoTBpaLLeHUs MOXeT
NpUBECTU K CMEPTU UMK TSHKENON
TpaBme.

/\ NPEOYNPEXOEHUE

Tsxenble TpaBMbl B pe3yrnibTate HecobnioaeHus
KnaccoB 6e30MacHOCTM U TeMnepaTypHbIX KNaccoB

» YuuTbiBaiiTe obLiee 0603HaveHue knacca
6e3onacHocTn. Camblii HU3KUIA krnacc 6e3onacHoOCTH
BCEX UCNOMNb3yeMbIX KOMNOHEHTOB MeeT
onpegensioLLee 3HavYeHme.

» B cnyyae ncnonb3oBaHUs NpU 3KCTPEMaribHbIX
TemnepaTtypax obpaTuTe BHUMaHUe Ha
cooTBeTCTBYylOLee ob6o3HaveHne: FT, BT unu AT.

MPEOYNPEXOEHWE | O603Ha4aeT onacHOCTb CO
cpefHelt cTeneHblo pucka, kotopasi
B Cry4ae HenpeaoTBpaLLeHus
MOXET NMPUBECTU K TSHXKeNon
TpaBme.

/\ OCTOPOXHO

CBeTONPOHULIAEMOCTb aBTOMaTU4YeCKOro
3aTeMHsowWero ounbTpa

HenpaBMﬂbHOe LBeToBoCnpuaTme

yxygLueHme BOCMNPUATUA LLBETOB CUTHANbHbIX NnamMmn unu
npe,qynpe,qMTeanoﬁ curHanunsaumm

OCTOPOXHO O603Ha4yaeT onacHOCTb C HU3KOW
CTeneHblo pycka, koTopas B cryyae
HenpeaoTBpaLLeHUst MOXeT
NPUBECTU K NErKoV Unu cpegHen

TpaBme.

YKA3AHUE O603Ha4aeT onacHoCTb, KoTopast

MOXeT NPpUBECTU K MaTtepuanbHOMYy

ywep6y.

1.2 O6wwme ykasaHus no 6esonacHoOCTH

— [MpoyTtuTe BCe ykasaHus no 6e3onacHoCcTy n
MHCTPYKUMHN.

— CoxpaHuTe pyKoBOACTBO MO 3KCnnyatauum ans
Mcnonb3oBaHus B byayLiem.

— CBeTohUnbTp SBNSETCS YacTbio CBApPOYHOrO LUnema.
CobnioaanTe ykazaHUsi COOTBETCTBYIOLLENO
PYKOBOACTBA MO 3KCnsyaTauum.

— Bo Bpems cBapku/WwnmdgoBaHns UCnonb3ynTe
3aLUMTHYIO odexay.

— [MNpoBepbTe, NPaBUNbHO NN YCTaHOBIIEHO NepeaHee
3aLUMTHOE CTeKIo.

— 3anpeLlyaeTtcs ucnonb3oBaTb CBETOMUNLTP C
noBpeXAeHUAMM.

— CobntofaiiTe pekoMeHaLmo kKacaTenbHO CTeneHn
3awuThl cornacHo EN ISO 19734.

/\ OCTOPOXHO

KOHCTPYKTUBHbIE XapaKTePUCTUKM Linema
OrpaHnyeHve nons 3peHus
YxyALeHne BOCNIPUSITUS 3ByKa U Tenna

B cnyyae koHTaKkTa KOXu C BEPXHEeW YacTbio y
npeapacnonoXeHHbIX Nogen MOryT BO3HUKaTb
annepruyeckvie peakumm

OnacHOCTb CTONMKHOBEHUS C NpeaMEeTamm Un nioabMu Mo
npuymHe 60MbLLOIN OKPYXXHOCTH (ronoBbl) (ronosa co
LLUNeMom)

1.4 Wcnonb3oBaHue No HazHa4YeHuo

CBapoyHbIl LWNEM NOAXOAUT ANs BbINOMHEHNUS CreayoLLmx
pabor:

— CBapka CnsoLLUHbIM LLIBOM

— WnudosaHne
3aLLUMTHBIN CBapPOYHbIN LUEM MOXHO UCNOMb30BaTh
MCKITIOUNTENBHO ANSi CBapKu U LWNMOBaHUS 1 3anpeLleHo
NpUMEHsTb Ans Apyrux pabort. MNponssoguTenb He HeceT
OTBETCTBEHHOCTW B TOM CIly4ae, eCnvi CBapOYHbIN LUneM
Mcnonb3yeTcs He NO Ha3HaYeHWIo UM He B COOTBETCTBUM C
MHCTPYKUMEN NO 3KCnnyaTaumn.
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1.5 CwvMBOMbI B JAHHOM JOKyMEHTE

i
‘ Pexum
/
“ Pexum cBapku A< WNMdoBaHMS
TexHuyeckoe
obcnyxumBaHue
N PEMOHT

v Ycnoswe
» LLlar BbINONHeHWs aencTeust

= [MpomexyTouHbI pesynbTaT

= PeaynbTar

2 OnucaHve usgenus

CBapouHbIli LWNeM npeacTaBnsiet cobow ronosHon yo6op,
KOTOPbI NPU BbINONTHEHUN OMpeAeNeHHbIX CBapOYHbIX
paboT cnyxuT Ans 3aluThl Nas, nvua v Weu oT OXOoros,
ynbTpadvoneToBOro N3ny4yeHus, ckp, MHpakpacHoro n
TENIOBOro U3nyyeHusi. B 3aBucnMocTv OT MoZenu Lwnem
MOXHO KOMOUHUPOBATbL C MPOMbILLEHHOW 3aLLUUTHOM
Kackoii n/wnm cuctemon PAPR (Powered Air Purifying
Respirator — anekTponprvBOAHON BO34YyXO0UNCTUTENbHDBIV
pecnuparop).

CBeToUnNbLTP ABNSETCA YaCTblO AHHOrO CBAPOYHOro
wnema.

Puc. 1: CBeTouUnbTp

1 CseToAnoaHbIN 3 Delay n FadeTronic
MHOMKaTOP pexuMa
wnudosaHms/
cocTosiHusi baTapeek

2 WK-gatumk

,uﬂﬂ HaCTpOIZKI/I PEXMMOB MOXHO UCNONb30BaTh NyNbT

ANCTaHUMOHHOIO YNpaBneHust, Tak Ha3blBaeMbli caTensuT.

OH pacnonoxeH Ha GOKOBOW CTOPOHE Lunema u
NOAKIIOYAETCS K CBETOUIBLTPY C MOMOLLbIO Kabens.

Sensitivity

Puc. 2: Catennut

1 ShadeTronic® 4 TMepekntoyatensb
[avanasoHa creneHen
3aLWnThI

2 Manual Mode 5 Pexum wnudosaHms

3 Sensitivity 6 Tepekniovartens
pexumMoB
ShadeTronic® n
Manual Mode

DYHKUUMU
— AKTUBHbIN OUNBLTP: UBMEHEHNE CBETOMPOHNLIAEMOCTH B
3aBMCHMOCTU OT MHTEHCMBHOCTU CBApPOYHON Ayrn
— MaccrBHbIN UNLTP: ynbTpaduroneToBoe nsnyyeHe
— MaccrBHbIN UNLTP: MHGpPaKpPacHoe U3nyyeHne
— OueHb SpKUIA BUA, C peanucTUyYHbIMK LBETaMU
— CBeTounbTP CO CRSILLMM PEXMMOM

2.1  Pexumbl paboTbl

Csapka: ShadeTronic®

ShadeTronic® — 3T0 aBTOMaTUYECKNIA PEXUM, B KOTOPOM
cTeneHb 3aLiMTbl aBTOMaTUYeCKkV aganTupyeTcs
NoCcpefCTBOM JaTY/MKOB B COOTBETCTBUM C MHTEHCUBHOCTbLIO
ceapoyHon ayrv (EN 1ISO 16321:2021). MonoxeHne N
COOTBETCTBYET CTeneHun 3awuTbl 5<12. [lononHutensHo
MOXHO HacTPOUTb KOPPEKLIMIO CTeNeHn 3amThl. B
3aBUCUMOCTU OT NINYHOTO BOCMPUATUS CTEMEHb 3aLUUTbI
MOXHO YBENUYUTb UM YMEHBLUUTL NMyTEM KOPPeKLMK Ha
ABe cTyneHn. CTeneHb 3aluTbl HE MOXET GblTb MEHbLLE
unu Gonblue abConoTHOrO MUHMYMA UMM MaKCUMyMa
(cTeneHb 3awmThbl 5/12) HE3aBMCMMO OT HACTPOMKK
KOppeKuum.

CBapka: Manual Mode

B py4HOM pexume cTeneHb 3aluTbl HaCTpanBaeTcs
BPYYHYt0. MOXHO BbIGpaTh OAMH M3 AMana3oHOB cTeneHewn
3awmTbl oT 4 40 8 1 oT 8 00 12, KOTOPbIE MOXHO TOYHO
OTperynupoBaThb C MOMOLLbIO PyYKM NoTeHuuomeTpa. B
PYYHOM pEXMME KOPPEKLMS CTENEHN 3aLLmThI
[eakTUBMpPOBaHa.

LinudoBaHue: Grind Mode

B pexunme wnudoBaHns punbTp 4eakTUBUPOBaH U He
obecneumBaeT 3aTeMHEHNS. AKTUBUPOBAHHbIN PEXUM
LWNMpOBaHMSI MOXHO pacno3HaTh MO KPAaCHOMY MUratoLLeMy
CBeToaMoay, KOTOPbIN BUAEH B OTPAXKEHUN U3HYTPU UK
HernocpeACTBEHHO CHapyxu. B Lensx 6esonacHocTu pexum
LnmcpoBaHnst aBToMaTU4eCKku oTknovaeTcs vYepes 10
MUHYT.
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2.2 [datyukun

CBapouHbIfi LWnem ocHalleH 5 gatuvkamu. YeTblpe aaTynka
cnyxat Ans oGHapyXeHWsi CBapoYHOW Ayru, @ OAWH JaTynK
oTBeYaeT 3a onpeaeneHe NHTEHCUBHOCTY CBETOBOIO
nany4yenus (ShadeTronic®).

2.3 CBeTO4yBCTBUTENBHOCTb

CBeTo4yBCTBMTENBHOCTb (Sensitivity) MOxxHO HacTpamBaTb
B COOTBETCTBWWN CO CBAPOYHON AYrOW U OKPY>KatoLLIMM
ocBelleHnem. B ananasoHe «super high» (O4eHb Bbicokast)
[0CTUraeTcst O4eHb BblCOKasi CBETOHYBCTBUTENbHOCTD,
4TOObI rapaHTUPOBaThb 3aTEMHEHNE Aaxe npu cnabon
CBapOYHOW ayre.

2.4 Bpewms oTKpbITUS

Perynstop BpeMeHn OTKpbITUS NO3BONSET BbiOpaTh
3agepxky oTkpbiTus (Delay) ans nepexoga dunbtpa 3
TEMHOr0o COCTOsIHWSI B CBeTNoe. [Ansi nepexofa U3 TEMHOro
COCTOSIHUSI B CBETIIOE MOXHO NIaBHO HacTpamBaTh
3HavyeHve B auanasoHe ot 0,1 oo 2,0 c.

2.4.1 CymepeuHbln ahekT

CymepeyHblii acbdpekT (FadeTronic) ana nnasHoro
nepexoAa U3 TEMHOTO COCTOSIHWS B CBeTNoe obecneunBaeT
[IONOMHUTENBHYIO 3aLLUMTY rna3 oT YTOMIIEHUS U
pasfpaxeHns Npu NPOAOIIKAOLLMX CBETUTLCS OGbEKTax.
370 faeT rnasam Bpemsi NpYBbLIKHYTb K IPKOMY CBETY.

2.5 barapeiku

€@ VYKA3AHME

» Mpu UCMOMNb30BaHNY CBAPOYHOTO LUEMa C nogavei
BO3Ayxa nepes 3ameHomn 6atapeek HeOBXOAMMO CHATb
NULEBOE YNIIOTHEHNE.

CBeToUnbTP OCHALLEH CMEHHBIMU NTUTUEBLIMU
anemeHTamu nutaHust TabnetovHoro Tuna CR2032.
YpoBeHb 3apsiaa:
— MwuraeT 3eneHblii cBeToauon: 6aTaperikn Heobxoanmo
3aMEHUTb.

2.5.1 CnsAwmin pexumm

CBeTOobUnbTp OCHaLLEeH yHKLMENn aBTOMaTU4eCcKoro
BbIKIMIOYEHWS], KOTOpasi MO3BOMSAET YBENMUYNTL CPOK CIYXObI
6aTapeek. Ecnu Ha cBeTODUNbTP B TeHeHWe NprmMepHo

10 myH nonagaet meHee 1 nk ceeTa, GUNLTP
aBTOMaTM4ecky BblkmtovaeTcsi. Kak Tonbko Ha cBeTohunbTp
nagaet 6onee 1 1k cBeTa, OH aBTOMaTUYECKM BKIOYAETCS.

2.6 TexHu4eckme xapakTepucTukm

CTeneHb 3alnThl

ShadeTronic®: 2,5 (cBeTnoe coctosiHne), 5<12 (temHoe
COCTOsIHUNE)

Manual Mode: 2,5 (cBeTnoe cocTtosiHue), 4 —8 /8 — 12
(TeMHoe cocTosiHWe)

3awmra ot MakcumarnbHas 3alumuTa B CBETIIOM
yNbTpadroneToBoro/ |1 TEMHOM COCTOSIHUSIX
NHpakpacHoro

N3nyyeHns

Bpewmsi nepexoga ns 100 mkc (23 °C/73 °F)
cBeTnoro coctosiHusA B |70 mkc (55 °C/131 °F)
TEMHOE

Bpems nepexona u3 0,05-2,0 ¢ npu ncnonb3oBaHUn

TemHoro coctosiHusA B | FadeTronic

cBeTrnoe

OnekTponutaHne 2 b6arapeikn CR2032
Macca Bes PAPR: 640 /22,57 yHu,

PAPR: 830 /29,27 yHu,.

RU

Pasmepbl 90 x 110 x 7 mm/
cBeTounbTpa 3,55 x 4,33 x0,28"
Mone 3peHusi: 65 x 101 mm/
2,56 x 3,98"
Pa6ouvas OT1-10 °C po 70 °C/oT 14 °F po
Temnepartypa 158 °F
Temnepatypa Ot -20 °C po 80 °C/oT -4 °F no
XpaHeHus 176 °F
Knaccudukaums 16321 OS W2.5/4-8 /18-12 V2 +TIG
cornacHo 3aBUCMMOCTb OT yrna 3pexust = V2
EN ISO 16321-2
Honycku CE, UKCA, EAC, ANSI Z87.1,
AS/NZS 1337.1, AS/NZS 1338.1,
CSA Z94.3
[ononHutenbHble EN12941 (TH3 B kombBuHaumm ¢
o0603HayeHuns gnsa e3000X)
Bepcun ¢ PAPR EN14594 (knacc 3B B komGuHaumm
(akkpeanToBaHHbIV ¢ suppliedair)
opraH cepTudukaumm
CE 1024)

3  Wcnonb3oBaHue
3.1 PerynupoBka npuneraHus wnema

© YKA3AHUE

OnacHOCTb NONMOMKMU pblyara

» [pu perynmpoBke paccTosiHUA Mexay rnasamm u
LUIEMOM NWLLb Crierka HaJaBnuBaiiTe Ha pblyar B
HanpaeneHun Brepea.

— Perynupoeka oronosbs Y » [ 113]
— Ocna6netue oronosbs B » [ 113]
— PerynupoBka paccTosHUA Mexay rnasamy 1 WneMom

=113

— Perynuposka yrna Haknona wnema [[B] » [ 114]
3.2 [eakTuBauusi/aktuBaums CrsiLLero pexuma

/\ OCTOPOXHO

OnacHocTb ocnenneHus!
» 3anpeLleHo NCnonb30BaTh 3TOT PEXUM AJ1s1 CBapKK.

— Axtusauus cnsawero pexuma B> [ 114]
- Peaktnsauus cnsiwero pexuma [l ¥ [ 114]

3.3 Hactpovika pexvma paboTbl Ans CBapku

— Bbibop ShadeTronic®
— Bbibop Manual Mode

b [114]
» [115]

3.4 HacTtpoWika cTeneHm 3awmTbl

— ShadeTronic® ] » [ 115]
— ShadeTronic® ¢ koppeKuWel cTeneHn 3aLmTbl

[ 115]

— Manual Mode [@§ " [ 115]
3.5 HacTtpoinka BpeMeHU OTKpbITUSA

— Hactponka 3agepxku > [115]
— HacTpolika cymepeuHoro achdpekta » [115]

3.6 HacTtpolika 4yBCTBMTENBHOCTH
— Hacrpoiika uyscteutensHoctn [ » [ 116]
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3.7 3ameHa baTapeek

/\ OCTOPOXHO

Ecnu CBeTOCbI/II'Ipr pa60TaeT HEKOPPEKTHO HECMOTPSA Ha
3amMeHy 6aTapeeK, €ero cnegyet NpuU3HaTb HENPUrogHbIM
ANnA NCNosib30BaHUA.

» O6patnTech k opuLmansHOMy Aunepy 1 3ameHuTe
cBeToUnbTP.

— Bawmena 6arapeek [[§] > [ 116]

3.8 Cuctema 3awuTbl opraHoB apixaHust PAPR
(onums)
— Kpennenue Boaaywhoro wnawxra PAPR [l » [ 116]
— OrcoeauHene BosayLHoro wanra PAPR [[&] ) [ 116]
— KpenneHnue Bo3aywwHoro wnaHra PAPR Ha gepxatene
> [116]
— [Mo3uumoHupoBaHue 3awmTHo Mackn PAPR
Y 117]
— Perynuposka nogaun sosayxa PAPR il » [ 117]

4  YcTpaHeHue HencnpaBHOCTEN

MNMpo6nema Cnoco6 ycTpaHeHus

CeeTodunbTp > HacTpolika 4yBCTBUTENBHOCTI
He 3aTemHsiIeTCst »[116]

v

OumcTKa AATUMKOB » [117]

v

3amena 6arapeek [[§] » [ 116]

v

OTKMoYeHne 3a4€epP>XKKN OTKPbITUA

M 115

» [leakTmBaums CnsiLiero pexvmMa
> [114]
Cnuwkom » BbiGop Gonee BbICOKOW cTENEHN
Hu3kas cTeneHb 3awmtbl (Manual Mode) > [115]
3aLWmnThI . +
(cBeTro) » Bbi6op cTenenu 3awmTbl +1 unm +2

(ShadeTronic®) > [115]

v

3ameHa nepeaHero 3alMTHOrO cTekna

M8

Cnuwkom » BbiGop Gonee HU3KoW cTeneHn

BbICOKast saumTel (Manual Mode) » [115]
CTeneHb 3alunThl 5 -
(TemHo) » BbiGop cTeneHun sawmTbl -1 unu -2

(ShadeTronic®) » [115]

CeeTounbTp » HacTpoiika nonoxeHus perynstopa
mMepuaeT BpeMeHu oTkpbITUs (Delay) B
COOTBETCTBUM C METOAOM CBapKu

o 115

» Hactpolika 4yBCTBUTENBHOCTU

D) [116]

» 3avena 6atapeek [[§] » [ 116]

Mnoxor 063op  |» OyncTka nepeaHero 3awmuTHOro
cTekna unv ceetounbTpa

Bl 117

» HacTpoiika cTeneHu 3awmTbl B
COOTBETCTBUM C METOAOM CBapKu
(Manual Mode) » [115]

> A,qanrauvm KOoppeKuun cteneHn
3almnTbl B COOTBETCTBUN C METOAOM
ceapku (ShadeTronic®) » [115]

» YBENUYEHWE SIPKOCTU OKPY>KaIOLLETO
OCBELLEeHNS

CBapouHblii » Perynuposka oronosbs Y » [ 113]
LInem cronsaet

5 PemoHT

€@ VYKA3AHME

MNoBpexaeHus/LapanuHbl CMOTPOBbLIX CTEKON

» 3anpeLleHo UCronb3oBaTh CUNbHOAEWCTBYOLWME
ynCTAWME cpeacTBa, pacTBOPUTENW, CANPT UMK
yMCTALWME CpeacTBa C codepaHneM abpasnBHbIX
mMaTtepuanos.

» OuuLanTe CMOTPOBbLIE CTEKIA UCKIIOYUTENBHO crierka
BNaXHOW TPSANKON.

» 3ameHuTe nouapanaHHble Unu NoBpeXaeHHbIe
CMOTPOBbIE CTEKNa.

— OuucTka 1 gesnHdekums > [117]

— 3ameHa nepefHero 3almuTHOro cTekna > [118]

— 3ameHa BHYTpPEHHEero 3alMTHOro cTekna » [118]
YKA3AHME! 3ameHa B criy4ae noBpexaeHns unm
MCNONb30BaHUsA yBENUMYUTENbHOW NINH3bI.

— 3amena ceetocbuniTpa K P [ 118]

— YCTaHOBKa pacnopHOro KnvMHa B catennuTt (onums)

» [ 119] YKASAHME! PacnopHbli KnuH
Heo6XxoAMMO yCTaHaBNMBaTL TOMLKO B TOM Criyyae,
€CIin caTennnT yCTaHOBIIEH B LurieMe HOBOW cepumn
sphereX.

— YcTaHoBka cBeToUnIbTpa »[119]

— 3ameHa oronosbst » [120]

— 3ameHa noaknaakn Ans noblleHNs komdgopTa
> [120]

— 3awmeHa sawwnTHoil Mackn PAPR » [120]

6  Cpok cryx0bl

Cpok cnyx06bl n3genusa He orpaHuyeH. Ero MoxHo
MCNonb3oBaThb, NMOKa He BO3HUKHYT 3aMeTHble Unn
He3aMeTHble noBpexaeHnst Nbo Henonagku.

7  YTunnunsauums

3anpeLyeHo yTunuampoBaTh Lnem, yCTPOCTBa Ans nogayv
cBexero Bosayxa (cuctema PAPR), 3apsifHble ycTpoiicTBa,
6aTapeun/akkymynsaTopbl, NPUHAANEXHOCTU U YNaKoOBKY
BMecTe ¢ GblTOBbIMM OTX04amu. VX Hy>xHO nepeaatb Ans
9KOMOrMYeckU paLMoHanbHOro NOBTOPHOTO UCTOMb30BaHMSI.
Mpw aToM crnegyeT cobnogaTb COOTBETCTBYOWME
[OeNCTByloLLME HaLMoHanbHble npeanucanus. MNepen
NOBTOPHBLIM UCNONb30BaHWeM/yTunusaunei 6atapen/
aKKyMYISITOPOB UX HYXXHO pas3psiavTh.

8 [[apaHTns 1 OTBETCTBEHHOCTb

CBefieH1si 0 rapaHTuiHbIX 06s3aTenbCTBaX MOXHO
NosyynTb B HaLMOHarbHON CObITOBON OpraHu3aumm
npoussoanTens. JononHuTenbHblE CBEAEHUS NO 3TOW TEME
npeaoCcTaBuUT Balll aBTOPW30BaHHbIN aunep. MapaHTus
pacnpocTpaHsaeTCsl UCKIYMTENbHO Ha AedeKTbl
maTepuana v nsrotosneHusi. B cnyyae noepexaeHusi no
NpUYMHE HeNPaBUIbLHOTO MPUMEHEHUSs!, He4oMYCTUMbIX
BMELLATENBLCTB U HE NPEeayCMOTPEHHOTO
NpOU3BOAMTENEM UCMONb30BaAHWS rapaHTUsi CTAHOBUTCS
HeaencTBUTENbHOW / Npon3BoauTeNnb 0cBOGOXaaeTCst OT
OTBETCTBEHHOCTW. [apaHTUsi cTaHOBUTCA
HefencTBUTENbHON / Npon3BoAMTENb OCBOBOXAAETCS OT
OTBETCTBEHHOCTM TaKXke B TOM cryyae, eCrnu UCMonb3yoTcs
3anyacTtu, peanusyemble He NPOM3BOAUTENEM.

9 [paBoBble ykasaHus

HacToswwmii 4OKYMEHT COOTBETCTBYET TpeGOBaHUAM
MoctaHoBnexuss EC 2016/425, nyHkT 1.4 Mpunoxenus Il.

10 [eknapauums o COOTBETCTBMM CTaHAapTam
CM. UHTEpHeT-aapec Ha NOcnegHen cTpaHuLe.

104



H %

1 %4 105
2 PR 105
3 AR 107
4 R 107
5 4z 108
6 fEMHAT 108
7 PEFEAbER 108
8 REHIHE 108
9 VEEEW 108
10 FForrErs i 108
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1.1 AR PSS R

e PN TR AV IR A P T 2 T R B A o JX
BRI AN BRI, BT ANE SRR .

Ll X

fa FoRmE R fER, WA, AT EE S5
ST e E A .

ik FORPEE RS fER, AR, RS
HE .

R R R, R %, Al RE S8
R S

R FoR ] B S EUM TR R 1 S

12 —usEiR

— BT 2 AR R .

— R R LA R

— ARG RS B A3 o T AN AR R P 5 B
— FREEEAT BEINE T o L R

— IR AR R A s

— B B

— 1HISF EN ISO 19734 Arifi f (i 325 2 21
1.3 el e iR

A\ B

BRI R S BOL e BB R B

> UL E A T =
> TR R.

VAN

REAES CRAR. D) LSRRI
b R TR

> S,

A B

NESFREMBEFHERLFHESM.

> NPT ZARRERARIR . DU B L B R 2 4

> WAL TR, AR AR IR FT, BT 8K
AT

ZH

A\ ER

RS k2 2
o A B

{55 AT BT 25 U ) SR W

A EE

[T ol 3 0

LT 2 B

Wi AR BE 958

T ER B S B A2 Ak T R 5 SO R HH I A
W LTRSS, SRR, ATRE SRR AR e At A

14 #itH%

JREE I S E A DL R

- SR

- 4T

JRPE I SAUE PR B AR, AT HAR A&, W
SRR B AL 5 P& A FH AR S 15 FH 158 5 1 R A
FH, )38 i AR IEATE ] 54T o

1.5 AR

Al
j FrsEt ().
/|\
% fRIFFMEEE

v
> EAEDIR
= g4

= 4R

2 R

P AT S — R T A Ve T 1Sk BB 8 4,
TP . TR RS, SO, KAE, Ahbk
R RIOG S . RS R, T2l LA k% 4R A
o 23T I 5 (PAPR) 41 406 11

B 57 S T 1 — 5

FTEE R
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K 1: 6Bt
1 TR/ IIRZE LED 3 Delay 1 FadeTronic
TRRAT

2 MBS
R —ANMMBRE g, PRy Satellit”, T B
Ko B TERMMI, Ml ik 5265 ERE.

/& 2: Satellit

1 ShadeTronic® 4 Py A

2 Manual Mode 5 4TEERL

3 Sensitivity ShadeTronic® {41l
Manual Mode

Thee

- EBOLR . R EIOLRRE R B R
- WEET BAMER

- WeEhuEt . LM

PUEFEFE A SR s, R T

iy R AR 2 A A2 e

2.1 R

J8#2: ShadeTronic®

ShadeTronic® J& H A, L EREHARIE I TR H 37y
P (EN 1SO 16321:2021). 7E“N” L ER, B4 5-
12, A, ATCLRB S, IR NRAES, s
el DL RN P B 2 A Y. B VS G BN
PEELR 5 Rl KB4 45 2% 12 iX—Ja .

{28 Manual Mode

FRT I AFEIR TR ST AER i S
4% 8558 % 12 ZIAHATRE, FFOT A b A 28 e E AT
W LEFEHET, B g0m1y thissstm .

{TEE: Grind Mode

TR, ZRFEEA, WERRFITE. RN 5 H
S TR A A T B SR BT £ LED Fn AT INER, Fom
TR TIFRIRE . T asE, TERN&EN 10
SMENE F B .

22 AR

PRPER AT 5 AMERAE . 4 MERS TR, 1
AL IEREE TR 38 (ShadeTronic®).

23 SEHUE

JGHE (Sensitivity) il LA AR B2 IR ER B L AT TR A5
IR BE N R, JCRUE R LA REAEE SR, AR
FEFEHITE AR AT I

24 JFRITHE

ST TR 2%, AT R IS RIS T IS G IR I (]
(Delay). M S5 1) P38 L I )6 BBl ) ATE 0.1 #221 2.0
Fb 2 1A

241 ZSLRIEE

9T SIS B SIS, 2218748 55 TRk (FadeTronic)
MR SR OE AT AMAT s B 1SR e R P ot HIL R 3 J % 57
UL e LR ARG A I RS B (A8 4K

25 Hijh

0 #7

> WA TR I ARSI B, AR
Bl AR T A

A5 Y6 A B AT EE ) CR2032 L4 AH 11 Fjil

R R

— LED T INKR: B i,

2.5.1 FEAR A

AR EAT E B ThRE, T DUEK A Al . R
ASFFAEL 10 Fr B N EIEIEIRIE T 1 Lux, B4 E3hK
Vilo — BASEBF BRI 1 Lux, & & HRTEHTT
=

2.6  HAREGE
IR

ShadeTronic®: 2.5 (5%) , 5-12 (#%)
Manual Mode: 2.5 (5) , 4-8/8-12 (i)

SR AN 4T SN 7 W SERIE JORAS T S R AR
SRS I R 100 ps (23°C/73°F)

70 us (55°C/131°T)

106



B B R R]) |0.05-2.0 s (5 FadeTronic i)
YR 2 i CR2032 Hijth
o 4k PAPR: 640 g/22.57 oz
PAPR: 830 g/29.27 oz
6B R 90 x 110 x 7 mm /
3.55x 4.33x 0.28”
WEF: 65 x 101 mm /
2.56 x 3.98”
TAREE -10°C & 70°C/14°F % 158°F
Ak -20C % 80°C/-4T £ 176

ENISO 16321-2 4735 |16321 OS W2.5/4-8 /8-12 V2 +TIG
LA R = V2

NIE CE iliE. UKCA iAiE.

EAC iAiF. ANSI Z87.1 F5Hk -
AS/NZS 1337.1 kRt
AS/NZS 1338.1 kit

CSA 794.3 kpif

i PAPR I ({44518 |EN 12941 (15 e3000X 4H 4 { I i
(CE 1024 A5 HL84)  |J9 TH3)
EN 14594 (5t RGH G TN

ZH
3.6 WELEY
- pieio > 1116)
3.7 A

A\ EE

I A e it R A BRI TEIL IE W AR, AU A6 B
MNAFTH .

> BRI X R AR, RT3 DT

- g [§Y 1 116]
3.8 PAPRWIRFFY RS GERD
- 2% PAPR 5% Pl > [ 116]
- ¥Rk PAPR 3505 (&) > [ 116]
- ff PAPR St s 1 [y [ 116]
- % PAPR w24 B 1117
- s pAPR %Al [ 117]

4 HbEFRRR

I8 FBTT 5

Class 3B)
3 HRME
3.1 AT RN
0 #%
P BTRR R

> VRIS S0 S R BRI, TR A T R R

A [ sy N [ 116]

ikt [l 1117)

» st 8> [ 116]

» TR R [l [115)

» e B> 1 114]

- iﬁ]?&%%» [113]
— AT g > [ 113]

— IR S s e [ [ 113]
- s s B> [ 114]

32  JAR/AERAT B

Bt St | R SNBSS (Manual Mode)

B s

> IEFERTEY +1 8 +2
(ShadeTronic®) > [115]

» sy Nl [ 118]

A\ EE
IR
> HTER R T4

FidrSEgOdng e EFFEAHIBIP 55 (Manual Mode)

B s

> EFERTHAEYL -1 5L -2 (ShadeTronic®)
»[115]

— AT R Ry [ 114]
— TR Pl > [ 114]

3.3  WEIEHEEEERN

— ¥£#% ShadeTronic® K&l » [ 114]

— 3%# Manual Mode Bgll > [ 115]

34 WEBITER

~ ShadeTronic® [ » [ 115]

— ShadeTronic® #ii#% 4t i # it [l [ 115)
- Manual Mode > [115]

35 WEIFEME

- w3l [115]

- wagrz [l 115

AR D INER > VTS I ()3 65 (Delay) )47 B LA

TERCAE T AR ER ) [115]

» e > 1 116]

» st 8> 1 116]

NI » i A eonst [ [117)

> AR E T2 R R 4 S (Manual
Mode) B> [115]

> ARSI T 2R Y s I
(ShadeTronic®) > [ 115]

> P R B

mam gy ok [y 1113
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ZH

5 s
B
SRR

> G2V IR DS T TR R R
> AR AT RRE R B
> SRR SR L

- B S SR> [ 117]

— WA A [ 118]

— PR > [118] o8 ! WS RBFEE AR
KB, HER.

- e Py 1118)

— KBUERE 23 3] Satellit GERR) > [119] #5R! X
TE4E Satellit 2 ZIFE! sphereX RIEESF LI F K
BB .

- R > [119]
- Bk » [120]

— WA IER
— Wit PAPR i

6  flflAFdr
AR B RO A LA WS AT 52
s, 7T A

7RI

e, U E (PAPR %) o ulld, dib/&d
o TR ARG R R B . A PR R R
HEAT[IVC, ARSI 7 A FH 14 R S £ (Rl s A T
W/E b/, ORI/ b D e AT

8 REEIE

PRIEZFAE S G 4 E A E AR At E S . E2EE
TR AR . AR RRHB B I 113 BB 42 1 f
&o WUERM T AL REFBUE A i 5 U Y
FEFITTIE ATIR,  PRIERRAE 55 K. A ARfIE RISt
) 5 480 2 Pt £ (S PRAE AN DA SR 2L

9 EHEY

AR A IR 2016/425 W 185 1.4 (03K
10 FFaEtEsm

W2 R — TR R bt

» [ 120]
» [ 120]
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1 #ZETH5ONT 109
2 I 110
3 EMGE 111
4 "I TNVa—T 4T 111
5 RAUFFUA 112
6  F#f 112
7 HER 112
8  RAER L OEE 112
9 IEAYIEEN 112
10 HEHES 112

1 &> T

1.1 AREICBITHEEERL

BERTUL, WAV A Y FOBHRWIZBWTEZY 5
LfERICONWTELE LET, ARICIZ4ASDLSARH D |
BRI K-> Tk T £,

JA

BwE
%Eiﬂ%&lléﬁﬁiwﬂiﬁﬂ)ﬁﬁ (oM, o+
)
» BV A Yy MIBEORRICHE > THEA LT ZE
W,
> RERARZE I LTS EEN,

it
BB I REY F ADORIESFIC L 5 EE
> LR TADEERLEIATFL T IEEWN, T4
VIR—FR Y NORIREZE Y T ANRKUEL 720 T,
» 7R R CHEH T 2 AT S T S Rl iEE LT
72&U  FT, BTE72IFAT

ERRERE | B

fabk (B L 22 a, FEC ST Em IR
DAREMED B 2R ) A & D faliz
RLET,

i e L 72\, EAGIS D728 2 ATHEMED
bOHNREDY A2 ) faRar LE
¥,

R [ERE L 72, R~ R EE O AIC D
TR D IREMED B DR Y AT A falR
R LET,

ke IR IC S 703 2 ATREVE D d 2 fabi A R
LET,

12 Z2ICET L REEFE

- BRICET2HER L OHRIE TR TEHAL IZE 0,

— BBEEHIEEROICRE L TES 0,

- TUFIVLT IRy MEIEERASVA Y RO R T
o ST B IMBHAFIH S TSV,

— B UFEIEE ORI S HICRERIREZEH L T2
/AN

— AMAI A R—=T L — FRTE L < B 1T BTV D ) ifER
LTL7EEN,

- TrF7LT Aty MHRERR LD GEIIER L
WTL7ZEN,

— ENISO 19734 YLD {73 L~ UAESERIE 2 JIFsF LT < 72
0,

13 Z2CET LR EEEFE

gt

RFCWEICLBEBDOT LAVX—KS

» BRIV Ay MIBUEDOHLRICHE > THEMA LTS
AN

> REEAIREZ A LT IEEN,

A\ B

BENRE 7 4 VX —OXEE
B o 7o R
[EHAT F T SRR O MR

VAN 37

VR NOTHA A

R OO I BR

B3 L OBV R O T

~v RERY & BT 2 & NI K-> TET LLX—
Mt EGl &R ZTHERH D £7

LAy NCEHHNRRE LD 2 LIk 2 E 213N
~DTEZED G

14 BUEOMKE

B~V A FORRIZLL T O Y T

— AR

— BRH
BHENRE~LVA Y MIEER JOMEIERTH Y, £h
PADHEIEEATE F A, BB~V Y FEHE
OHEUSMHEH L= 0 | Bl @ &R 0t P il
FALESE. A— D=3 —0oEEL AV EEA.

15 AEFECZBIFL~—7I1220T

/_ BRlE—
71N

N4

/Fﬁ‘ wEE—K

v
> B AT v
= G
= R

AT A
B LoveR
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JA
2 it I
B~ Ay M3 FEOREERICE VT, B, B
Ha, 0T & AR, KB IR, B DIRET DT
DI DA RER T, WA~V A Y NI £
IS CT, EEEMZ S~V A Y PO/ E72IZPAPRY
A7 I (Powered Air Purifying Respirator) & fflZ 34T
HTEET,
TUFTVT Ity MIZ OBV A Y SO RS T

K1: 7> F 7Ty b

1 WHlE—F/"Ny7VU 3
— & HLED

2 MY —

E—RREMELT, WbWws [HF7F 4 b LEENS

SN Y E T UMD TWET, Tl Ay ol

WZHY, =T NTT U F LT hEy MRS TWY

£,

Delay#s & U'FadeTronic

K2: %754 K

1 ShadeTronic® 4 PR LLEPH A 2
4K

2 Manual Mode e — N

3 Sensitivity ShadeTronic® A 7 A 4
—¥ L U'Manual Mode

HeRE
— TIT AT T 4N —  WEET — 7 ORI UiEiE
- Ry T T gV H— BRI
- RNy T T 4 —  FRAMR
- FEFICHDL N T AN T —Ea—
- AV =T = RFNTFILT Y b
21 #fFE—F

¥A#% : ShadeTronic®

ShadeTronic®l%, ¥ —IZk V7 —27 OREIZHDET

BB L L AT 5 BET— RTF

(ENTSO 16321:2021), [N A7 I35 L~ L5<1212 4 %

LET, Fio, RELSMHEEZRET LI LHTEE

T HFHOERICGDOET, RELLE2LVLVETLET

ICHIETE £9, MxhRlRE (PR 1L~vs5) & fhshii K fE
(P L~112) 1%, MEREICEDb ST, il 52 &

[FTEEEA,

¥4 : Manual Mode

V=27 VE— RCIHR#E L LA FH TRETEET,
PRt L UL HIPHA~8 L 8~120D [ TR T& |, RT3 A
—5 ) 7EGEH LTI TS £, v =a T LE—RT
IR L~ RIS 22 ) £,

Bl : Grind Mode

e — R Tty MIEHITAR VD NEEICARD £
T BRI — RSENC /R D ELEDARS AR L, H T A
DD DR, E 72 IFIMUN S EHEMER T2 Z AT
TET, B LEOEBNL, HHHIE— FIZI00#%ICEET
F72h 0 £,

22 kBUH—

A~V A ME5 >0 =2 o> COhET, 4
OOk U —IXEESLORME . b O 1oDk U —I3tE
J£ (ShadeTronic®) DR Z VN E 9,

23 JERGE

T — 7 RSP IE U TR (Sensitivity) Z di T
& %7, [superhigh) FEIECIIIERITmIRE & #k
L. 7—7 BHNGAETHHEEICHE LET,

24 A—7 W

=T Rflar br =12k Bi~H~O4—T 8
JE (Delay) Z8IRTE £97, 0.1~2.0B DM T, K~~~
DHERETIENFTTHETT,

241 7=—FHE

W~ L—=XNCBATT D72, 7 =— R
(FadeTronic) {2 LY, Ko TWAEREMIZ LD HOENS
B EMSFET, ZNCEVAL SICEBNENRS T2
MBEIRRERIN G- 2 HIVET,

25 NyTU—
0 %
» SR BV A Y N TER A, Ny T

U — %W DRI T = A AT — L& B0 S LR
0D ET,
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TUFIVT Aty M
CEMAASTOET

FTEAT—H A

CITAZ BT HEARCR2032 Y F 7 LT 4

— LEDFRAE : Ny T Y — &M 20 EN DY 7,

251 AY—FE—F

TrFTLT Iy M

IXEEIA A v F A THEREN M o

TEY, ZHCL "y T Y —FMRE< D E4, 7
FZVUT kY M0 MLV ARMONN Y725 & |
HEIMICA 712V 3, IAv7 AUEORT v F 7 LT
Aty MZbhi=b e, BOHBTH U IZRY 7,

26 Biffir—%

PRifE L ~L

ShadeTronic® : 2.5 (H15VVIRAE) | 5<12 (HFLVIRHEE)
Manual Mode : 2.5 (H15VViREE) | 4~8/8~12 (HFu ik

i)
BRI SRR |1, WPRIE CROKIR O e
~WE~DOUVERER] {100 s (23 °C /73 °F)

70 s (55 °C / 131 °F)

g~ ~O UKL 0.05~2.0%> (FadeTronicfi i)
oAU CR20327 /121
i PAPR7: L : 640 g / 22.57 oz

PAPR : 830 g/29.27 oz

TUFIVT Y b

90 x 110 x 7 mm /

RN

Tk 3.55 x 4.33 x 0.28"

i : 65 x 101 mm /

256 x 3.98"
D -10 °C~70 °C / 14 °F~158 °F
PRI 20 °C~80 °C /-4 °F~176 °F
EN ISO 16321-2IZ L (16321 OS W2.5/4-8 /8-12 V2 +TIG
DSy BT 5 (A7 = V2
ESEnN

CE. UKCA. EAC, ANSIZ87.1.
AS/NZS 1337.1. AS/NZS 1338.1,
CSA 794.3

PAPR/NN— = & f#f

EN12941 (TH3 & e3000X D75

JERBRE (RREHEBHCE | D)

1024) EN14594 (Class 3B & suppliedair
DFLHE D)

3 M

31 ~ILAY DT 4 v MEOFHE

0 K=
LR— DB DOk

> HE~bky FOROBBEZRES DEE, L3 —200
FoT<BEMLES,

-~y Eay REFETS Y [ 113]

-~y kav rEgn s B 1113]

- Be~A Ay hoRoEEz T s [ [113]
-~k bl 2k s Y 1114)

JA
32 WRIE— oML AL

B
RADBRAH Y EF !

> ZOE— FIEEBRIIEHA LT EEn,

- WHHE— FEA2T 2 g [ 114]
- WFHlE— R 295 PP [ 114]

33 WHEME— FORKE

- ShadeTronic®4 #R5% Kel » [ 114]

— Manual ModeZ i#{R32% B3 » [ 115]

34 RNV ORE

~ ShadeTronic® [ » [ 115]

— 3 L~ IE A ShadeTronic® i » [ 115]
~ Manual Mode B [ 115]

35 A—T UM OBE

- wazn o [l 1us)

- 7=—Fa@ETs [l 1115
3.6 EEOFEE

- oz = 1116]
3.7 NyuT U —DOiHh

A\ B

NRyT U —=DZHE LT o F 7V T Ity SBNIERITH

BLARWSGS, AL AT HERH Y £,

» BT OERPGEEICBMWEDEDO E, 7T F LT
Ay FELZHL T IZE 0,

- Ny 7 U —oxH [ 116

3.8 PAPRFEEE#ES 2T L (AT a)

— PAPRT7 A — 2% [HE LT F S, » [ 116]
— PAPRT7 A—Z %WV A4 LTFEW, » [116]
— PAPRT 7 /R — A &R —/L X —|Z[EE L TFEW,

»[116]
- PAPR7 = A 2 —A R&#EALTFsw, 1117
- PAPROZEGMG 2 E LT F v, [l 1117)

4 KNG TNY a—F 4

EE X5

7eFrrra | gEomE M 116

Ty MAMESE a5 [ 1117)

B7RV
» Ay 7Y —osiE R 1116]

> AT VR TICT D
» [ 115]

» e — R 2 [l 1114
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JA

R X
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